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Remove the battery pack before starting any
work on the product.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie an dem
Gerét arbeiten.

Retirez le bloc-batterie avant d'effectuer la
moindre intervention sur le produit.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a
lavorare sul prodotto.

Retire la bateria antes de iniciar cualquier
trabajo en el producto.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer
tarefas no produto.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden
aan de machine uit te voeren.

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa
produktet.

Fjern batteripakken fer du starter noe arbeid
pa produktet.

Ta bort batteripaketet innan arbete pa
produkten paborjas.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet
tuotteeseen mitaan toimenpiteita.
AQaIpEDTE TN PTTATAPIC TIPIV EEKIVTETE
OTTOIadNTIOTE EPYQTia OTO PnXAvnua.

Uriin izerinde herhangi bir isleme baglamadan
once pil paketini ¢ikarin.

Pred zahajenim prace na produktu vyjméte
baterii.

Pred akoukolvek ¢innostou na vyrobku vyberte
z neho supravu batérii.

Przed rozpoczeciem prac przy produkcie
nalezy wyja¢ akumulator.

A terméken végzett barmilyen munka
elkezdése el6tt vegye ki az akkut.

Pred zacetkom izvajanja kakrsnihkoli posegov
na izdelku odstranite baterijski vioZek.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo
kakvog rada na proizvodu.

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsakt
jebkadus apkopes darbus.

ISimkite akumuliatoriu, prie$ vykdydami bet
kokius jrenginio techninés priezitros, valymo ar
remonto darbus.

Eemaldage aku enne mistahes toode
teostamist toote juures.

[o Hayana niobbix paboT Hag n3nenvem
M3BMEKNUTE akKyMYISITOPHbIN GIOK.

/3BapeTe akymynatopHata Gatepusi, npeau
[1a 3anoYHeTE KaKBaTo 1 a e AENHOCT Mo
npopaykTa.

inainte de a incepe orice operatie asupra
produsului, scoateti acumulatorul.
OtcTpaHeTe rv GaTtepunTe Npea Aa NoYHeTe
Aa BpLIMTE HeKkaksa paGma Ha camunoTt
Mpou3Bop,.

lMepen noyaTkom ByAb-skux onepaLiit 3
NPUCTPOEM BUIMITb aKyMynsTOpHy 6atapeto .
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() ORIGINAL INSTRUCTIONS

The track saw is intended for rip-cutting and cross-cutting of
wood or similar materials up to a maximum depth of 58.5 mm.
The product can make straight or bevelled cuts between 0 and 45
degrees.

The product is designed for handheld use. The product is not to
be mounted onto a workbench. Do not use the product for cutting
metal or masonry.

Do not use the product for any other purpose.

WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

TRACK SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procedures

A\ DANGER: Keep hands away from cutting area and the blade.
Keep your second hand on auxiliary handle, or motor housing. If
both hands are holding the saw, they cannot be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot protect
you from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Never hold the workpiece in your hands or across your leg
while cutting. Secure the workpiece to a stable platform. It is
important to support the work properly to minimise body exposure,
blade binding, or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting tool may contact
hidden wiring. Contact with a “live” wire will also make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the operator an
electric shock.

When ripping, always use a rip fence or straight edge guide.
This improves the accuracy of cut and reduces the chance of blade
binding.

Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run off-centre, causing loss of
control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The
blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings

kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and
out of the workpiece toward the operator;

when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit
rapidly back toward the operator;

if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth
at the back edge of the blade can dig into the top surface of the
wood causing the blade to climb out of the kerf and jump back
toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw and position
your arms to resist kickback forces. Position your body to
either side of the blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but kickback forces can
be controlled by the operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in
the material until the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or kickback may occur.

®

Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade
in the kerf so that the saw teeth are not engaged into the
material. If a saw blade binds, it may walk up or kickback from the
workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching
and kickback. Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides, near the
line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly
set blades produce narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight
and secure before making the cut. If blade adjustment shifts
while cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or other
blind areas. The protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

Guard function

Check the guard for proper closing before each use. Do not
operate the saw if the guard does not move freely and enclose
the blade instantly. Never clamp or tie the guard so that the
blade is exposed. If the saw is accidentally dropped, the guard
may be bent. Check to make sure that the guard moves freely and
d?es not touch the blade or any other part, in all angles and depths
of cut.

Check the operation and condition of the guard return spring.
If the guard and the spring are not operating properly, they
must be serviced before use. The guard may operate sluggishly
due to damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.
Assure that the base plate of the saw will not shift while

performing a “plunge cut”. Blade shifting sideways will cause
binding and likely kick back.

Always observe that the guard is covering the blade before
placing the saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade to
stop after the switch is released.

Riving knife function

Use the appropriate saw blade for the riving knife. For the riving
knife to function, the body of the blade must be thinner than the
riving knife and the cutting width of the blade must be wider than
the thickness of the riving knife.

Adjust the riving knife as described in this instruction manual
Incorrect spacing, positioning and alignment can make the riving
knife ineffective in preventing kickback.

For the riving knife to work, it must be engaged in the
workpiece. The riving knife is ineffective in preventing kickback
during short cuts.

Do not operate the saw if the riving knife is bent. Even a light
interference can slow the closing rate of a guard.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Do not use any abrasive wheels.

Ensure that the riving knife is adjusted so that the distance between
the riving knife and the rim of the blade is not more than 5 mm, and
the rim of the blade does not extend more than 5 mm beyond the
lowest edge of the riving knife.

Use only blade diameter(s) in accordance with the markings.
Identify the correct saw blade to be used for the material to be cut.

Use only saw blades that are marked with a speed equal or higher
than the speed marked on the tool.

Use only saw blades recommended by the manufacturer, which
conform to EN 847-1, if intended for wood and analogous
materials.

Wear a dust mask.

Clamp the workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Dirty blade guards may limit proper operation of the product,
resulting in serious personal injury. Clean the blade guards with
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compressed air to ensure there is no accumulation of saw dust.
Wear proper eye and respiratory protection.

Check and make sure that the blade guard functions properly.
Follow the steps below to check the proper function of the blade
guard.

« Ensure that the battery is removed from the product.

* Press the lock-off button.

+ Grasp the front handle and apply downward pressure to lower
and expose the blade.

+ Slowly allow the front handle to rise until the blade is completely
inside of the guard.

+ Make sure that the blade guard fully encloses the blade.

+ |If the guard and the spring are not operating properly, they must
be serviced before use.

Turn off the product immediately if it stalls. Do not switch on the
product again after it has stalled. Switching it on again can cause a
kickback with high reaction force. Determine why the product has
stalled and rectify it, paying heed to the safety instructions.

Remove the battery pack before starting any work on the product.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

A WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your tool,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach-containing products, etc., can
cause a short circuit.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or
by burning them. AEG distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Battery packs that have not been used for some time should be
recharged before use.

For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully charged
after use.

For battery pack storage longer than 30 days:

+ Store the battery pack where the temperature is below 27 °C and
away from moisture.

+ Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition.

+ Every six months of storage, charge the battery pack as normal.

Battery pack protection

The battery pack has overload protection that protects it from being
overloaded and helps to ensure long life.

Under extreme stress, the battery electronics turn off the product
automatically. To restart, turn the product off and then on again.
If the product does not start up again, the battery pack may have
discharged completely. Recharge the battery pack.

Transporting lithium batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national, and international provisions and regulations.

+ Batteries can be transported by road without further requirement.

+ Commercial transport of lithium-ion batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that the battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

+ Ensure that the battery pack is secured against movement within
the packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leaking.

+ Check with the forwarding company for further advice.

KNOW YOUR PRODUCT
See pages 2-3.

1. Plunge control lever

2. Spindle lock

3. Outer blade washer

4. Blade screw

5. Dust port

6. Wrench

7. Riving knife

8. Saw blade

9. Track clamp

. Front handle, insulated gripping surface
. Lock-off button

. Handle, insulated gripping surface
. Switch trigger

. Battery pack

. Depth of cut button

. Negative 1° bypass slider

. Track

. Track adjustment knob

. Bevel indicator

. Bevel 45° bypass lever

. Bevel lock knob

. 0° bevel setting screw

. Parallel set screw

. 45° bevel setting screw

MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics
are susceptible to various types of commercial solvents and may
be damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt, carbon
dust, etc.

Use only AEG accessories and spare parts. Should components
that have not been described need to be replaced, contact one
of our AEG service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the product can be ordered. State
the product type and the serial number printed on the label,

and order the drawing at your local service agents or directly

at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before starting the
product.

L%

Direct current

Wear ear protectors.

Wear a suitable dust protection mask.

Wear eye protection.

Wear protective gloves.

Keep hands away from the cutting area and sharp
blade.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators, and light sources
have to be removed from the equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

According to local regulations, retailers may have an
obligation to take back waste batteries and waste
electrical and electronic equipment free of charge.

HENSOD®



Your contribution to the reuse and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium, and
waste electrical and electronic equipment contain
valuable and recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health if not
disposed of in an environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

(13 UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Die Schienensage ist zum Langs- und Querschneiden von Holz
oder &hnlichen Materialien bis zu einer maximalen Tiefe von

58,5 mm vorgesehen. Das Produkt kann gerade oder abgeschragte
Schnitte zwischen 0 und 45 Grad ausfiihren.

Das Produkt muss beim Einsatz in der Hand gehalten werden. Das
Gerat darf nicht an einer Werkbank montiert werden. Verwenden
Sie das Gerat nicht zum Schneiden von Metall oder Mauerwerk.

Benutzen Sie das Werkzeug nicht fir andere Aufgaben, als die
genannten bestimmungsgemalen Verwendungen.

WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die lllustrationen. Die
Nichtbeachtung der weiter unten aufgefiihrten Anweisungen
kann Unfalle wie Brande, Elektroschocks und/oder schwere
Korperverletzungen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anleitungen zum
spateren Nachschlagen auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHIENENSAGE

Schneidverfahren

A GEFAHR: Halten Sie Hande und FiiBe vom Schnittbereich
und der Klinge fern! Die Hand, die nicht den Hauptgriff

des Gerats halt, muss den Zusatzgriff halten oder auf dem
Motorgehause aufliegen. Dadurch vermeiden Sie das Risiko,
dass sich lhre Hande im Schnittbereich auf dem Weg des
Sageblatts befinden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick! an dieser Stelle bietet
die Sageblattabdeckung keinen Schutz, da sie das Sageblatt nicht
abdeckt.

Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Stéarke des
Werkstiicks ein. Die Verzahnung des S&geblatts darf wahrend
des Schnitts nicht vollstandig unter dem Teil herausragen.

Halten Sie das Werkstiick beim Sdgen niemals in der Hand
oder auf lhrem Bein. Befestigen Sie es auf einer stabilen
Stiitze. Das Werkstiick muss korrekt befestigt werden, um
Verletzungsrisiken zu vermeiden und zu verhindern, dass sich das
Sageblatt verbiegt oder Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug wahrend des Betriebs

an der isolierten Greifflaiche, wenn das Schneidwerkzeug
versteckte Verkabelung beriihren kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Verwenden Sie bei der Ausfiihrung eines parallelen Schnitts
stets eine parallele Schnittfiihrung oder eine gerade Leiste.
Dies verbessert die Schnittprazision und verhindert das Risiko,
dass sich das Sageblatt verbiegt.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen GroRe und
mit passender Aufnahmebohrung (z. B. rautenférmig oder
rund). Sageblétter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.
Verwenden Sie niemals defekte oder nicht passende
Ségeblattschrauben oder —scheiben. Die Sageblattscheiben
wurden speziell fur Inr Sdgemodell entwickelt, um eine optimale
Sicherheit und Leistung zu gewahrleisten.

®

Ursachen fiir Riickschlag und dhnliche Warnungen:

Riickschlag ist eine plotzliche Reaktion auf ein eingeklemmtes,
verklemmtes oder falsch ausgerichtetes Sageblatt, wodurch die
Séage unkontrolliert nach oben aus dem Werksttick in Richtung
des Bedieners ausschlagen kann;

wenn das S&geblatt durch eine geschlossene Kerbe
eingeklemmt oder festgeklemmt wird, bleibt das Sageblatt stehen
und der Motor treibt die Einheit in schneller Geschwindigkeit zum
Bediener zuriick.

Wird das Sageblatt im Ségeschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, kénnen sich die Zéhne der hinteren Sageblattkante
in der Oberflache des Werkstticks verhaken, wodurch sich das
Sé&geblatt aus dem Sagespalt hinaus bewegt und die Sage in
Richtung der Bedienperson zurlickspringt.

Der Riickprall ist daher die Folge einer unsachgemaRen
Verwendung des Geréts und/oder von falschen Schnittprozeduren
oder -bedingungen. Durch die Beachtung einiger
VorsichtsmaRnahmen kann ein Riickprall vermieden werden.

Halten Sie die Sage fest mit Ihren beiden Handen und

positionieren Sie lhre Arme so, dass diese einen eventuellen

Riickprall kontrollieren kdnnen. Stellen Sie sich beim Arbeiten n
auf eine Seite der Sédge, aber stellen Sie sich nicht in die
Verlangerung des Sageblattweges. Der Riickprall schleudert die
Sé&ge plotzlich nach hinten, aber diese Bewegung kann kontrolliert
werden, wenn der Bediener sie erwartet und darauf vorbereitet ist.

Wenn sich das Ségeblatt verklemmt oder wenn Sie den
Schnitt unterbrechen miissen, geben Sie den Ein-/Aus-
Schalter frei und halten die Sage im Werkstiick, bis das
Ségeblatt vollstandig zum Stillstand kommt. Versuchen Sie
niemals die Sdge aus dem Werkstiick zu entfernen oder die
Sége nach hinten zu ziehen, wahrend das Sédgeblatt sich
bewegt, sonst kann ein Riickschlag auftreten. Wenn sich das
Sé&geblatt verklemmt, ermitteln Sie die Ursache und ergreifen
die erforderlichen Malnahmen, damit sich dieser Vorfall nicht
wiederholen kann.

Wenn die Sdge im Werkstiick neu gestartet wird, zentrieren
Sie das Ségeblatt in der Schnittfuge, damit die Zahne des
Ségeblatts nicht in das Material greifen. Wenn ein Sageblatt
blockiert, kann es beim Wiedereinschalten der Séage vom
Werkstiick ausbrechen oder ausschlagen.

Stiitzen Sie lange Werkstiicke ab, um zu vermeiden, dass

sich das Sageblatt verklemmt und ein Riickprallrisiko auftritt.
Lange Werkstiicke neigen dazu, auf Grund ihres eigenen Gewichts
durchzuhéangen. Sie konnen an beiden Seiten des Werkstlicks

in der Nahe der Sdgemarkierung und im Bereich der Enden des
Werkstiicks Stiitzen verwenden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Ségeblatter.
Stumpfe oder nicht ordnungsgeman montierte Sageblatter
erzeugen einen feinen Ségeschnitt, der zu einer tibermaRigen
Reibung des Ségeblatts und daher zu hoheren Verdrehungs- und
Rickprallrisiken fiihrt.

Priifen Sie vor Beginn eines Schnitts, dass die Knopfe zur
Einstellung der Tiefe und Neigung ordnungsgemaR gesperrt
sind. Wenn sich die Einstellungen der Sageblattposition im Verlauf

des Schnitts andern, kann das S&geblatt verklemmen und einen
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Riickprall verursachen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in bestehenden
Wiénden oder anderen nicht einsehbaren Bereichen sédgen.
Das Sageblatt kann auf verborgene Elemente aufstofRen und dies
kann zu einem Ruickprall fihren.

Schutzfunktion

Priifen Sie vor jedem Gebrauch, ob die Abdeckung richtig
geschlossen ist. Betreiben Sie die Sége nicht, wenn sich die
Schutzvorrichtung nicht frei bewegen lasst und das Sageblatt
nicht sofort umschlieRt. Klemmen oder binden Sie den Schutz
niemals so fest, dass die Klinge frei liegt. Wird die Sage
versehentlich fallen gelassen, kann sich die Schutzvorrichtung
verbiegen. Stellen Sie sicher, dass sich die Schutzvorrichtung

frei bewegen kann und die Klinge oder andere Teile bei allen
Ségewinkeln und -tiefen nicht berihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion und den Zustand der
Riickholfeder der Schutzvorrichtung. Wenn die
Ségeblattabdeckung oder die Feder nicht korrekt
funktionieren, miissen Sie diese vor der Verwendung
lhrer Sdge reparieren oder auswechseln lassen. Die
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Schutzvorrichtung kann aufgrund von beschadigten Teilen,
klebrigen Ablagerungen oder Verschmutzung schwerganglg
funktionieren.

Stellen Sie sicher, dass sich die Grundplatte der Sage
wahrend eines ,, Tauchschnitts“ nicht verschiebt. Eine
seitliche Verschiebung der Klinge fiihrt zum Einklemmen und
wmaglicherweise zum Riickschlagen.

Achten Sie immer darauf, dass die Schutzvorrichtung das
Sageblatt bedeckt, bevor Sie die Sage auf der Werkbank
oder dem Boden abstellen. Wenn das Sageblatt nicht korrekt
abgedeckt ist, kann es sich im Leerlauf drehen und alle auf der
Bahn befindlichen Elemente schneiden. Beachten Sie, dass das
Sageblatt nach dem Ausschalten des Motors fir einige Zeit weiter
lauft.

Funktion des Spaltmessers

Nutzen Sie das korrekte Sageblatt fiir den Spaltkeil. Damit
das Spaltmesser funktionieren kann, muss der Korper der Klinge
diinner sein als das Spaltmesser, und die Schnittbreite der Klinge
muss breiter sein als die Dicke des Spaltmessers.

Stellen Sie das Spaltmesser wie in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben ein. Falscher Abstand,
falsche Positionierung und Ausrichtung kdnnen dazu fiihren, dass
das Spaltmesser das Riickschlagen nicht verhindert.

Damit das Spaltmesser funktionieren kann, muss es in das
Werkstiick eingerastet sein. Der Spaltkeil kann einen Riickschlag
bei kurzen Schnitten nicht verhindern.

Betreiben Sie die Sdge nicht, wenn der Spaltkeil verbogen ist.
Sogar eine leichte Storung kann die SchlieRgeschwindigkeit einer
Schutzvorrichtung verlangsamen.

ZUSATZLICHE SICHERHEITS- UND
ARBEITSANWEISUNGEN
Verwenden Sie niemals ein Schleifblatt.

Stellen Sie sicher, dass das Spaltmesser so eingestellt ist, dass
der Abstand zwischen dem Spaltmesser und dem Rand der Klinge
nicht mehr als 5 mm betragt und der Rand der Klinge nicht mehr
als 5 mm Uber die Unterkante des Spaltmessers hinausragt.

Nutzen Sie nur S&geblattdurchmesser die den Markierungen
entsprechen.

Identifizieren Sie das korrekte Ségeblatt fiir das zu schneidende
Material.

Verwenden Sie nur Sageblatter fur eine Geschwindigkeit,
die groRer oder gleich der auf dem Werkzeug angegebenen
Geschwindigkeit ist.

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ségeblatter, die der
EN 847-1 entsprechen, sofern sie fiir Holz und ahnliche Werkstoffe
bestimmt sind.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Sichern Sie Ihr Werkstuck mit einer Spannvorrichtung.
Ungesicherte Werkstiicke kdnnen schwere Verletzungen und
Schéden verursachen.

Eine schmutzige Schutzvorrichtung kann das korrekte
Funktionieren des Geréts beeintrachtigen und zu schwerwiegenden
Personenschéden fiihren. Reinigen Sie die Schutzvorrichtungen
mit Druckluft, um sicherzustellen, dass sich kein Sdgemehl
ansammelt. Tragen Sie den korrekten Sicht- und Atemschutz.

Uberpriifen Sie, dass der Sageblattschutz korrekt funktioniert.
Befolgen Sie die nachstehenden Schritte, um das korrekte
Funktionieren des Sageblattschutzes zu tiberprifen.

Stellen Sie sicher, dass der Akku aus dem Gerat entnommen
wurde.

Driicken Sie den Ausschalter.

Nehmen Sie den vorderen Haltegriff und driicken Sie ihn nach
unten, um das S&geblatt zu senken und freizulegen.

Lassen Sie den vorderen Haltegriff langsam ansteigen, bis sich
das Sageblatt vollstandig innerhalb des Schutzes befindet.
Stellen Sie sicher, dass der Sageblattschutz das Sageblatt
vollstandig umschlieft.

Wenn die Sageblattabdeckung oder die Feder nicht korrekt
funktionieren, missen Sie diese vor der Verwendung lhrer Sage
reparieren oder auswechseln lassen.

Wenn das Gerat blockiert, schalten Sie es sofort aus. Schalten
Sie das Gerat nicht wieder ein, wenn es sich verklemmt hat.

Beim Wiedereinschalten kann es zu einem Riickschlag mit
hoher Reaktionskraft kommen. Bestimmen Sie die Ursache
des Stillstands des Gerats und beheben Sie das Problem unter
Beachtung der Sicherheitshinweise.

Entfernen Sie den Akku bevor Sie an dem Gerét arbeiten.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

/A\ WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss

verursachte Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,
den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein
und sorgen Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die Gerate

und Akkus eindringen. Korrosive oder leitfahige Flissigkeiten,
beispielsweise Salzwasser, bestimmte Industriechemikalien und
Bleiche oder bleichehaltige Produkte, kdnnen einen Kurzschluss
verursachen.

Entsorgen Sie benutzte Akkupacks nicht im Hausabfall oder durch
Verbrennen. AEG-Vertriebspartner bieten an, alte Akkus zum
Schutz unserer Umwelt wieder zuriickzunehmen.

Akkus, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden, sollten vor
Gebrauch wieder aufgeladen werden.

Fir eine optimale Lebensdauer missen die Akkupacks nach dem
Gebrauch voll aufgeladen werden.

Bei einer Lagerung des Akkus fiir mehr als 30 Tage:

+ Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur unter 27 °C und vor
Feuchtigkeit geschitzt.

« Lagern Sie den Akku mit einer Ladung von 30 bis 50 %.

+ Laden Sie gelagerte Akkus alle sechs Monate wie gewohnt auf.

Schutz des Akkus

Der Akku verfiigt iber einen Uberladungsschutz, der ihn vor
dem Uberladen schiitzt und hilft, eine lange Lebensdauer zu
gewahrleisten.

Bei extremer Belastung schaltet die Elektronik des Akkus das
Gerat automatisch ab. Um das Gerat neu zu starten, schalten
Sie es aus und wieder ein. Wenn sich das Gerat nicht wieder
einschaltet, ist der Akku méglicherweise vollstéandig entladen.
Laden Sie den Akku auf.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Der Lithium-lonen Akku unterliegt der Gesetzgebung fiir
gefahrliche Waren.

Der Transport dieser Akkus muss in Ubereinstimmung mit den
ortlichen, nationalen und internationalen Bestimmungen und
Vorschriften erfolgen.

+ Akkus kdnnen ohne weitere Anforderungen auf der Stralke
transportiert werden.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Dritte unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die
Transportvorbereitungen und der Transport diirfen ausschlieRlich
von angemessen ausgebildeten Personen durchgefiihrt werden,
und der Vorgang muss von den entsprechenden Experten
begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:

« Stellen Sie sicher, dass die Akkupole geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschliisse zu verhindern.

+ Vergewissern Sie sich, dass der Akku in der Verpackung gegen
Verrutschen und Wackeln gesichert ist.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

+ Befragen Sie Ihre Transportfirma nach weiteren Informationen.

KENNEN SIE IHR PRODUKT
Siehe Seite 2-3.

Eintauchhebel
Spindelverriegelungsknopf

Aulere Sageblatt-Unterlegscheibe
Blattschraube

Anschluss / Staubabsaugung
Schraubenschliissel

Spaltmesser

Sageblatt

Flhrungsklemme

10. Vorderer Handgriff, isolierte Griffflache
11. Einschaltsperre des Ein-/Aus-Schalters
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. Griff, isolierte Griffflache

. Ein-/Ausschalter

. Akkupack

. Schnitttiefenregler

. Minus-1°-Uberschreitungsschieber

. Fuhrung

. Einstellknopf fiir die Fihrungsschiene
. Neigungswinkel-Anzeige

. 45°-Schréagstell-Uberschreitungshebel
. Neigungssperrknopf

. 0°-Schragstellschraube

. Parallel-Stellschraube

. 45°-Schragstellschraube

WARTUNG UND PFLEGE

Vermeiden Sie die Verwendung von Lésungsmitteln bei der
Reinigung von Kunststoffteilen. Die meisten Kunststoffe sind
empfindlich gegentiber verschiedenen Arten von handelstiblichen
Losungsmitteln und kénnen durch deren Verwendung beschadigt
werden. Verwenden Sie saubere Tiicher, um Schmutz, Kohlestaub
usw. zu entfernen.

Verwenden Sie nur Zubehér und Ersatzteile von AEG.

Sollten Komponenten ersetzt werden miissen, die noch nicht
beschrieben wurden, wenden Sie sich bitte an einen unserer
AEG-Kundendienstmitarbeiter (siehe unsere Liste der Garantie-/
Service-Adressen).

Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Gerats bestellt
werden. Geben Sie die Art des Geréts und die auf dem Etikett
aufgedruckte Seriennummer an und bestellen Sie die Zeichnung
beim Serviceanbieter vor Ort oder direkt bei: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Lesen Sie die Anleitung aufmerksam durch, bevor Sie
das Gerat verwenden.

(¥,

Gleichstrom

Tragen Sie Gehdrschutz.

Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske.

Tragen Sie einen Augenschutz

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Halten Sie die Hande vom Schneidbereich und dem
scharfen Séageblatt fern.

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro- und
Elektronikaltgeréate nicht als unsortierten
Siedlungsabfall.

Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgeréte
missen getrennt gesammelt werden.

Altbatterien, Altakkumulatoren und Lichtquellen
missen aus den Geraten entfernt werden.

Informieren Sie sich bei den drtlichen Behérden oder
bei Ihrem Einzelhéndler iber Recyclingoptionen und
die Entsorgungseinrichtung.

Je nach den oértlichen Vorschriften kann der
Einzelhandel verpflichtet sein, Altbatterien und
Elektro- und Elektronik-Altgerate unentgeltlich
zuriickzunehmen.

MESOD®

Ihr Beitrag zur Wiederverwendung und zum Recycling
von Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgeraten
tragt dazu bei, den Bedarf an Rohstoffen zu
verringern.

Altbatterien, insbesondere lithiumhaltige Batterien,
und Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die

sich negativ auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken kénnen, wenn sie nicht auf
umweltvertragliche Weise entsorgt werden.

Léschen Sie ggf. personenbezogene Daten aus
Altgeraten.

(D TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

La scie circulaire a guide est destinée a la découpe longitudinale

et transversale du bois ou de matériaux similaires jusqu’a une
profondeur maximale de 58,5 mm. Le produit peut faire des coupes
droites ou biseautées entre 0 et 45 degrés.

Ce produit est congu pour une utilisation a la main. Le produit n’est
pas destiné a étre monté sur un établi. N'utilisez pas le produit pour
couper du métal ou de la magonnerie.

Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations que
celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

AVERTISSEMENT! Lisez ’ensemble des avertissements,
instructions, illustrations et spécifications relatifs a la
sécurité fournis avec ce produit. Le non-respect des instructions
présentées ci-aprés peut entrainer des accidents tels que
des incendies, des décharges électriques et/ou des blessures
corporelles graves.

Conservez toutes les mises en garde et instructions a des fins

de référence ultérieure.

Procédures de coupe
DANGER: Eloignez vos mains de la lame et de la zone de

coupe. La main qui ne tient pas la poignée principale de I'outil

doit tenir la poignée auxiliaire ou bien étre posée sur le carter
moteur. Ainsi, vos mains ne risqueront pas de se trouver dans la
zone de coupe, sur la trajectoire de la lame.

Ne tentez pas d’atteindre le dessous de I’élément a couper. Le
protége-lame ne peut pas vous protéger de la lame sous la piéce
a couper.

Réglez la profondeur de coupe en fonction de I'épaisseur de
la piéce a usiner. Les dents de la lame ne doivent pas dépasser
entiérement sous la piece a usiner lors de la coupe.

Ne jamais tenir la piéce dans les mains ou sur les genoux
pendant que la découpe. Fixez-la sur un support stable. Il est
primordial de fixer correctement la piéce a usiner pour éviter tout
risque de blessures et de ne pas plier la lame afin de ne pas perdre
le contréle de l'outil.

Lorsqu’il existe un risque que I'outil de coupe puisse entrer
en contact avec des cables électriques dissimulés, tenir
I’outil électrique uniquement au niveau de ses surfaces de
saisie isolées. L’entrée en contact avec un fil électrique «sous
tension» pourrait véhiculer cette tension électrique vers les parties
métalliques de I'outil et exposer I'opérateur a une décharge
électrique.

Utilisez toujours un guide de coupe paralléle ou un tasseau
droit lorsque vous effectuez une coupe paralléle. La précision
de coupe sera améliorée et vous éviterez les risques de plier la
lame.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme sont
adaptées a 'alésage de I'arbre. Les lames qui ne sont pas
adaptées au matériel de montage de la scie fonctionneront de
fagon excentrée, entrainant une perte de contrdle.

@
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N’utilisez jamais de vis ni de flasques de lame défectueux

ou inadaptés. Les flasques et vis de lame ont été congus
spécialement pour votre modeéle de scie, pour une sécurité et une
performance optimales.

Avertissements relatifs au rebond et autres risques associés :

Le rebond est une réaction soudaine au pincement, au blocage
ou au mauvais alignement de la lame de la scie. La scie, qui
n’est alors plus controlée, se dégage de la piece de travail et

« saute » vers I'opérateur.

Lorsque la lame est pincée ou bloquée par la fermeture de
I'entaille, la lame se bloque et la réaction du moteur pousse
rapidement I'appareil vers I'opérateur.

Si la lame se tord ou est mal alignée, les dents situées a l'arriere
de la lame risquent de s’enfoncer dans la surface du bois, ce qui
fera sortir brusquement la lame de la piéce a usiner en direction
de I'utilisateur.

Le rebond est donc le résultat d’'une mauvaise utilisation de I'outil
et/ou de procédures ou de conditions de coupe incorrectes. Il peut
étre évité en veillant a respecter quelques précautions.
Maintenez fermement la scie avec vos deux mains et
positionnez vos bras de fagon a ce qu’ils puissent controler
un éventuel rebond. Positionnez-vous d’un cété de la scie
lorsque vous travaillez mais ne vous placez jamais dans
I’alignement de la lame. Le rebond projette soudainement la scie
vers l'arriére, mais ce mouvement peut étre contrdlé si I'utilisateur
s'y attend et s'y prépare.

Si la lame se coince, ou si vous devez interrompre la coupe
pour une raison quelconque, relachez la gachette et maintenez
la scie dans la piece a usiner jusqu’a ce que la lame s’arréte
complétement de tourner. Ne tentez jamais d’enlever la scie
de I’élément a couper ou de la faire reculer tant que le disque
continue de tourner, sous peine de provoquer un rebond. Si

la lame se coince, cherchez-en la cause et prenez les mesures
nécessaires pour que cela ne se reproduise plus.

Au moment de redémarrer la scie dans la piéce de travail,
centrez la lame dans I’entaille afin que les dents de la scie ne
soient pas engagées dans le matériau. Si la lame de la scie est
bloquée, celle-ci peut rebondir ou reculer de la piéce de travail
lorsque la scie est remise en marche.

Veillez a soutenir les longues piéces a usiner afin d’éviter que
la lame se coince et limitre ainsi les risques de rebonds. Les
longues piéces a usiner ont tendance a ployer sous leur propre
poids. Vous pouvez placer des supports des deux cotés de la piece
a usiner, prés de la ligne de coupe et au niveau de I'extrémité de

la piece.

N’utilisez pas de lames émoussées ou endommagées. Des
lames non aiguisées ou mal montées produiront un trait de scie fin
entrainant une friction excessive de la lame et donc de plus grands
risques de torsion et de rebond.

Avant de commencer une coupe, vérifiez que les boutons de
réglage de la profondeur et de I'inclinaison sont correctement
bloqués. Si les réglages de la position de la lame se modifient en
cours de coupe, la lame risque de se coincer et un rebond peut se
produire.

Soyez particuliérement attentif lorsque vous effectuez une
coupe dans un mur existant ou autre zones aveugle. La lame
pourrait heurter des éléments cachés, ce qui entrainerait un
rebond.

Fonction de protection

Avant chaque utilisation, vérifier que la protection ferme
correctement. N'utilisez pas la scie si la protection ne bouge
pas librement et n’entoure pas instantanément la lame. Ne
jamais fixer ou accrocher la protection de fagon a exposer la
lame. Si la scie tombe accidentellement, la protection peut étre
pliée. Vérifiez que la protection se déplace librement et ne touche
pas la lame ou toute autre piece, dans tous les angles et toutes les
profondeurs de coupe.

Veérifier le bon fonctionnement et I'état du ressort de retour de
la protection. Si le protége-lame ou le ressort ne fonctionnent
pas correctement, faites-les réparer ou remplacer avant
d’utiliser votre scie. La protection peut fonctionner lentement en
raison de pieces endommagées, de dépots gommeux ou d’une
accumulation de débris.

Assurez-vous que la plaque de base de la scie ne bouge pas
lors de I’'exécution d’une « coupe plongeante ». Un décalage
latéral de la lame entraine un grippage et un probable rebond.

Vérifiez toujours que la protection recouvre la lame avant de
placer la scie sur un établi ou sur le sol. Si la lame nest pas
correctement recouverte, elle peut tourner par inertie et couper
ce qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient du fait que la
lame continue de tourner pendant un certain temps apreés I'arrét
du moteur.

Fonction de couteau diviseur

Utiliser la lame de scie adaptée au couteau diviseur. Pour que
le couteau diviseur puisse fonctionner, le corps de la lame doit étre
plus fin que celui du couteau diviseur, et la largeur de coupe de la
lame doit étre supérieure a I'épaisseur du couteau diviseur.

Ajuster le couteau diviseur, tel que décrit dans ce manuel
d’instruction. Un écartement, un positionnement et un alignement
incorrects peuvent affecter I'efficacité du couteau diviseur en
matiére de prévention du rebond.

Pour que le couteau diviseur puisse fonctionner, il doit
étre engagé dans la piéce de travail. Le couteau diviseur est
inefficace pour empécher le rebond lors des découpes courtes.

N’utilisez pas la scie si le couteau diviseur est plié. Toute
interférence, aussi infime soit-elle, peut ralentir la vitesse de
fermeture d’'une protection.

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT ET DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

N'utilisez jamais de disque abrasif.

S’assurer que le couteau diviseur est ajusté, que la distance entre
le couteau diviseur et le tranchant de la lame ne dépasse pas les
5 mm, et que le tranchant de la lame ne s’étend pas a plus de

5 mm au-dela du bord inférieur du couteau diviseur.

Utiliser uniqguement des lames dont le diamétre correspond aux
marquages.

Identifier la lame de scie adaptée au matériau a couper.

Utiliser uniquement des lames de scie spécifiées pour une vitesse
supérieure ou égale a celle indiquée sur 'outil.

Utiliser uniquement les lames de scie recommandées par le
fabricant, conformes a la norme EN 847-1, pour une utilisation
avec du bois et des matériaux analogues.

Portez un masque anti poussiéres.

Sécurisez la piéce a couper a I'aide d’un dispositif de serrage. Une
piéce a travailler non-fixée peut étre la cause de blessures graves
et de dommages.

Des protections de lame sales peuvent limiter le fonctionnement
du produit, causant de graves blessures. Nettoyez les protections
des lames avec de I'air comprimé pour éviter toute accumulation
de poussiére de sciage. Portez les protections respiratoires et
oculaires adéquates.

Veérifier et s'assurer que la protection de lame fonctionne
correctement. Suivre la procédure ci-dessous pour vérifier le bon
fonctionnement de la protection de la lame.

+ S'assurer que la batterie est retirée du produit.

Appuyer sur le bouton de verrouillage.

Saisir la poignée avant et exercer une pression vers le bas de
fagon a abaisser et exposer la lame.

Laisser doucement la poignée avant s'élever jusqu'a ce que la
lame soit complétement a l'intérieur de la protection.

S’assurer que la protection de la lame entoure complétement la
lame.

Si le protége-lame ou le ressort ne fonctionnent pas
correctement, faites-les réparer ou remplacer avant d'utiliser
votre scie.

Arréter immédiatement le produit s'il cale. Ne pas rallumer le
produit une fois qu'il a calé. La rallumer peut provoquer un
rebond avec une force de réaction élevée. Identifier la raison du
blocage du produit et corriger le probléme, en tenant compte des
instructions de sécurité.

Retirez le bloc de batterie avant de commencer un quelconque
travail sur le produit.



MISES EN GARDE DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES 13. Déclencheur
CONCERNANT LA BATTERIE 14. Bloc de batterie

/N\ AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d'incendie, de O e et o 10

blessures corporelles et de dommages causés par un court-circuit, 17. Voie

n'immergez jamais I'outil, la batterie ou le chargeur dans un liquide 18. Bouton de réglage de trajectoire

et ne laissez jamais couler un fluide & l'intérieur de celui-ci. Les 19. Indicateur de biseau

liquides corrosifs ou conducteurs, comme I'eau de mer, certains 20. Levier de dérivation du biseau a 45°

produits chimiques industriels, I'eau de Javel ou les produits 21. Bouton de verrouillage de biseau

contenant de I'eau de Javel, etc., peuvent provoquer des courts- 22. Vis de réglage du biseau a 0°

circuits. 23. Vis de réglage parallele

Ne jetez pas les blocs de batterie usagés avec les ordures 24. Vis de réglage du biseau a 45°

ménageres et ne les jetez pas au feu. Les distributeurs AEG
proposent de reprendre les anciennes batteries afin de préserver -

I'environnement. Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les piéces en

Les packs de batterie n'ayant pas été utilisés depuis un moment plastique. La plupart des plastiques sont sensibles a différents
doivent étre rechargés avant emploi. types de solvants disponibles dans le commerce et peuvent étre

. . . . A R endommagés en cas d'utilisation. Utilisez des chiffons propres pour
Pour une durée de vie optimale, le batterie doit &tre complétement gliminer la saleté, la poussiére de charbon, etc.

rechargee apres usage Utiliser uniquement des accessoires AEG et des piéces de

Pour le stockage du pack de batterie pendant plus de 30 jours : rechange AEG. Si vous devez remplacer des composants qui “
+ Entreposer le pack de batterie dans un endroit ou la température n'ont pas été décrits, veuillez contacter un de nos agents de 9

est inférieure a 27 °C et a 'abri de 'humidité. service AEG (consultez notre liste de contact pour les services et E
+ Entreposer les packs de batterie dans un état de charge de 30 % la garantie). [ DE |

250 %. ) N Au besoin, une vue éclatée du produit peut étre commandée.
+ Chargez le bloc-batterie normalement aprés six mois Mentionnez le type du produit et le numéro de série imprimé sur

d'entreposage. I'étiquette, et commandez le schéma auprés de votre agent de
Protection du pack de batterie Eean\iCSe Iogal 10(1)1 (;iqgtgfn\;\?nt au d Tec(r;tronic Industries GmbH, Max-
Le pack de batterie est doté d’une protection contre les surcharges yth-Strafte 10, innenden, Germany.

qui le protége contre les surcharges et contribue a garantir une SYMBOLES
longue durée de vie.

En cas de sollicitation extréme, I'électronique de la batterie éteint
automatiquement le produit. Pour redémarrer, arrétez I'appareil,
puis remettez-le en marche. Si le produit ne redémarre pas, il

se peut que le pack de batterie soit complétement déchargé.
Recharger le bloc-batteries.

Transport des batteries au lithium

La batterie lithium ion est susceptible d'étre concernée par la
législation concernant les marchandises dangereuses.

Le transport de ces batteries doit étre réalisé conformément aux
dispositions et réglementations en vigueur au niveau local, national
et international.

Les batteries sont aptes a un transport routier sans exigences
supplémentaires.

Le transport commercial des batteries au lithium-ion par des Ui
tierces parties est soumis aux réglementations relatives aux
marchandises dangereuses. Les préparatifs du transport et

le transport doivent étre effectuées exclusivement par des
personnes ayant recu une formation adéquate, et le processus
doit étre accompagné par les experts correspondants.

Lors du transport des batteries :

Assurez-vous que les bornes des batteries sont protégées et
isolées afin d’'empécher tout court-circuit.

Veiller a la bonne fixation du pack de batterie pour éviter tout
mouvement dans 'emballage.

Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait.
Demandez conseil au transporteur pour de plus amples
informations.

Veuillez lire attentivement les instructions avant
d'utiliser le produit.

il (4] o
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Courant continu

Portez une protection acoustique.

Porter un masque anti-poussiere adapté.

Porter une protection oculaire.

Portez des gants de protection.

=
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Ne pas approcher les mains de la zone de coupe et
de la lame tranchante.

Ne jetez pas les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés parmi les déchets
municipaux non triés.

Les batteries et les équipements électriques
et électroniques usages doivent étre collectés

MAITRISEZ VOTRE PRODUIT séparément.

A| X

NESOO®
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Voir la page 2-3. Les batteries, accumulateurs et sources lumineuses
1. Levier de commande de plongée usagés doivent étre retirés de I'équipement.

2. Verrouillage de 'axe Pour obtenir des conseils en matiére de recyclage
3. Rondelle de lame extérieure et de points de collecte, se renseigner auprés des
4. Visdelalame autorités locales ou du détaillant.

5. Orifice a poussiére ) . o

6. Clé Selon les réglementations locales, les détaillants

7. Couteau diviseur peuvent avoir ['obligation de récupérer gratuitement
8. Lame de scie les batteries et les équipements électriques et

9. Collier de guidage électroniques usagés.

10. Poignée avant, surface de préhension isolée
11. Bouton de verrouillage
12. Poignée, surface de préhension isolée



Votre contribution & la réutilisation et au recyclage
des batteries et des équipements électriques et
électroniques usagés contribue a réduire la demande
en matiéres premieres.

Les batteries, notamment celles qui contiennent du
lithium, ainsi que les équipements électriques et
électroniques usagés contiennent des matériaux
précieux et recyclables, qui peuvent avoir un impact
négatif sur I'environnement et la santé humaine s'ils
ne sont pas éliminés de maniére respectueuse de
I'environnement.

Supprimer les données personnelles de I'équipement
usagé, le cas échéant.

FR
Cet appareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER
EN MAGASIN

A DEPOSER
EN DECHETERIE

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

UTILIZZO RACCOMANDATO

La sega a binario € destinata al taglio longitudinale e al taglio
trasversale di legno o materiali simili fino a una profondita massima
di 58,5 mm. Il prodotto pud eseguire tagli dritti 0 smussati tra 0 e
45 gradi.

Il prodotto & progettato per un uso portatile. Il prodotto non deve
essere montato su un banco. Non utilizzare il prodotto per tagliare
metallo o muratura.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni e avvertenze di
sicurezza, le illustrazioni e le specifiche fornite con questo
prodotto. La mancata osservanza delle istruzioni riportate
di seguito potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse
elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento
futuro.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA SEGA A BINARIO

Procedure di taglio

PERICOLO: Tenere le mani lontane dall’area di taglio e
dalla lama. La mano che non tiene I'impugnatura principale
dell’apparecchio deve tenere I'impugnatura ausiliaria oppure
essere posata sul carter del motore. In questo modo, le mani
non rischieranno di trovarsi nella zona di taglio, sulla traiettoria
della lama.

Non protendersi sotto il pezzo sul quale si sta lavorando. in
questo punto, il paralama non € in grado di proteggerle, in quanto
non ricopre la lama.

Regolare la profondita di taglio in funzione dello spessore del
pezzo da lavorare. Al momento del taglio, i denti della lama non
devono sporgere interamente sotto il pezzo da lavorare.

Non mantenere mai il pezzo con le mani o tra le gambe
durante il taglio. Fissarlo su un supporto stabile. Si
raccomanda di fissare correttamente il pezzo da lavorare, in modo
tale da evitare eventuali rischi di lesioni e di non piegare la lama
per non perdere il controllo dell'apparecchio.

Tenere I'elettroutensile solo tramite le superfici antiscivolo
isolate, durante I'esecuzione dell’operazione in cui lo
strumento di taglio potrebbe toccare il cavo nascosto. ||
contatto con un cavo “vivo” rendera “vive” anche le parti esposte in
metallo dell’elettroutensile e potrebbe causare scosse elettriche.

Nell’effettuare un taglio parallelo, utilizzare sempre una guida
di taglio parallela o un listello diritto. In questo modo, sara
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possibile migliorare la precisione di taglio ed evitare di piegare la
lama.

Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee
all’alesaggio dell’albero. Le lame che non corrispondono
all'attrezzo di montaggio della lama usciranno dal centro, causando
perdita di controllo.

Non utilizzare mai viti né flange di lama difettose o inadeguate.
Le flange e le viti della lama sono state studiate appositamente

per questo modello di sega, a garanzia di un livello di sicurezza e
prestazioni ottimale.

Cause del rimbalzo e avvertenze correlate:

« Il rinculo & una reazione improvvisa a una sega schiacciata,
bloccata o non correttamente allineata, che provoca un
sollevamento o uno spostamento del pezzo di lavoro verso
I'operatore;

quando la lama viene schiacciata o bloccata in seguito
allintasamento del solco, la lama si blocca e la reazione del
motore porta I'unita rapidamente indietro verso 'operatore;
Se la lama si piega o € erroneamente allineata, i denti situati
nella sua parte posteriore rischiano di penetrare nella superficie
del legno, facendo uscire bruscamente la lama dal pezzo da
lavorare, in direzione dell’'operatore.

Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato
dell'apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di taglio
inappropriati. Questa evenienza puo essere evitata assicurandosi
di adottare alcune misure precauzionali.

Tenere saldamente la sega con entrambe le mani e
posizionare le braccia in modo tale che possano controllare
un eventuale contraccolpo. Durante I’esecuzione del lavoro,
collocarsi su un lato della sega: non rimanere mai lungo
I’asse della lama. Il contraccolpo fa si che la sega venga scagliata
improvvisamente all'indietro, ma questo movimento puo essere
tenuto sotto controllo se I'operatore lo prevede e si prepara
allevenienza.

Qualora la lama si incastri o si debba interrompere il taglio
per un motivo qualsiasi, rilasciare il grilletto e mantenere

la sega nel pezzo da lavorare, sino a quando la lama non
cessa completamente di girare. Non tentare di rimuovere la
motosega dal pezzo sul quale si sta lavorando o di ritirarla
mentre la lama é in funzione, in caso contrario si verifichera
un rimbalzo. Se la lama si incastra, individuarne la causa e
adottare le misure necessarie affinché cid non si verifichi piu.

Quando si riavvia la lama nel pezzo da lavorare, centrare la
lama della sega nel solco in modo che i denti della lama non
siano agganciati nel materiale. Se |a lama si incastra, potrebbe
avvicinarsi o rinculare dal pezzo di lavoro una volta avviata.

Non dimenticare di sorreggere i pezzi lunghi, onde evitare che
la lama si incastri e limitare pertanto i rischi di contraccolpo.

| pezzi lunghi tendono infatti a flettersi sotto il loro stesso peso. E
possibile sistemare appositi supporti su entrambi i lati del pezzo,
accanto alla linea di taglio e a livello dell’'estremita del pezzo.

Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Una lama non
affilata o montata erroneamente genera un taglio sottile, che da
luogo ad un attrito eccessivo della lama e pertanto a maggiori rischi
di torsione e di contraccolpo.

Prima di iniziare un’operazione di taglio, assicurarsi che le
manopole di regolazione della profondita e dell’inclinazione
siano adeguatamente bloccate. Se le regolazioni della posizione
della lama si modificano durante il taglio, la lama rischia infatti di
incastrarsi e puo verificarsi un contraccolpo.

Fare ulteriore attenzione quando si svolgono operazioni di
taglio in muri ga esistenti o altre aree cieche. La lama potrebbe
urtare elementi nascosti, con conseguente pericolo di contraccolpo.

Funzione di protezione

Controllare la protezione per una corretta chiusura dopo ogni
uso. Non azionare la sega se la protezione non si muove
liberamente e se non racchiude immediatamente la lama.

Non stringere o legare mai la protezione in modo che la

lama sia esposta. In caso di caduta accidentale della sega, la
protezione potrebbe piegarsi. Verificare che la protezione si muova
liberamente e non tocchi la lama o qualsiasi altra parte a tutte le
angolazioni e profondita di taglio.

Controllare il funzionamento e la condizione della molla

di ritorno della protezione. Se il paralama o la molla non



funzionano correttamente, farli riparare o sostituire prima

di utilizzare la sega. Se vi sono parti danneggiate, depositi di
sporcizia 0 accumuli di detriti, la protezione potrebbe funzionare a
rilento.

Assicurarsi che la piastra di base della sega non si sposti
mentre si esegue un “taglio di punta”. Lo spostamento della
lama lateralmente provochera 'inceppamento e probabilmente il
rinculo.

Assicurarsi sempre che la protezione copra la lama prima di
posizionare la sega sul piano di lavoro o sul pavimento. Se

la lama non € coperta correttamente, pud ruotare per inerzia e
tagliare cio che si trova sulla propria traiettoria. Non dimenticare
mai che la lama continua a girare ancora per qualche tempo dopo
I'arresto del motore.

Funzione di cuneo

Utilizzare la lama appropriata per il cuneo. Per la funzione di
cuneo, il corpo della lama deve essere piu sottile del cuneo e la
profondita di taglio della lama piu ampia dello spessore del cuneo.

Regolare il cuneo come descritto nel manuale di istruzioni.
Un distanziamento, posizionamento e allineamento non corretti
possono rendere il cuneo inefficace nella prevenzione del rinculo.
Per far funzionare il cuneo, questo deve essere agganciato
nel pezzo di lavoro. Il coltello separatore non previene in modo
efficace il kickback durante i tagli brevi.

Non azionare la sega il coltello separatore é piegato. Anche
una lieve interferenza pud ridurre la velocita di chiusura di una
protezione.

ISTRUZIONI OPERATIVE E DI SICUREZZA AGGIUNTIVE

Non utilizzare mai dischi abrasivi.
Assicurarsi che il cuneo sia regolato in modo che la distanza tra il

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA DELLA
BATTERIA

/\ AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di incendio, lesioni

personali e danni al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere

mai il pacco batteria o il caricabatterie in liquidi, né favorire la

penetrazione di liquidi al loro interno. | fluidi corrosivi o conduttivi,

come I'acqua marina, certi prodotti chimici industriali e la

candeggina o i prodotti che la contengono ecc. possono causare

un corto circuito.

Non smaltire i gruppi batteria utilizzatit tra i rifiuti domestici né

bruciarli. | distributori AEG offrono la raccolta delle batterie usate

per proteggere I'ambiente.

Le batterie che non sono state usate per qualche tempo devono

essere ricaricate prima dell'uso.

Per una durata ottimale le batterie devono essere caricate

completamente dopo ['uso.

Per una conservazione dei pacchi batteria superiore a 30 giorni:

« Conservare il pacco batteria dove la temperatura & inferiore a
27 °C e lontano dall’'umidita.

+ Conservare i pacchi batteria in una condizione di carica al 30%-
50%.

« Durante lo stoccaggio, caricare normalmente il pacco batteria
ogni sei mesi.

Protezione pacco batteria

Il pacco batteria ha una protezione da sovraccarico e garantisce
una lunga durata.

In condizioni di stress estremo, i componenti elettronici della
batteria spengono i prodotti automaticamente. Per riavviarlo,
spegnerlo e riaccenderlo. Se il prodotto non si riavvia, il pacco
batteria deve essere completamente scaricato. Ricaricare il pacco
batterie.

Trasporto batterie al litio

La batteria agli ioni di litio € soggetta a legislazione sui materiali
pericolosi.

Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto delle
disposizioni e delle normative locali, nazionali e internazionali.

* Le batterie possono essere trasportate per strada senza ulteriori
requisiti.

« |l trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio da parte
di terzi & soggetto ai regolamenti sulle merci pericolose. La
preparazione per il trasporto e il trasporto sono esclusivamente
da portare a termine da persone che abbiano ricevuto
adeguate istruzioni in materia e il procedimento deve essere
accompagnato da esperti in materia.

Durante il trasporto delle batterie:

« Assicurarsi che i terminali dei contatti della batteria siano protetti
e isolati per prevenire corto circuiti.

« Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il movimento
dentro 'imballaggio.

+ Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi.

+ Rivolgersi alla ditta distributrice per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere la pagina 2-3.

cuneo e il perimetro della lama non superi i 5 mm e che il perimetro
della lama non vada oltre i 5 mm oltre il bordo esterno del cuneo.

Utilizzare diametri di lama in base alle marcature.

Identificare la lama per sega corretta da utilizzare per il materiale
da tagliare.

Utilizzare solo le lame per sega che sono indicate con una velocita
pari o superiore a quella sullo strumento.

Utilizzare solo le lame per sega consigliate dal produttore, conformi
alla EN 847-1, se pensate per il legno o materiali simili.

Indossare una maschera per la polvere.

Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando con un morsetto.
Pezzi non assicurati correttamente potranno causare gravi lesioni
e danni.

Le protezioni sporche della lama potrebbero limitare il
funzionamento del prodotto, provocando gravi lesioni personali.
Pulire le protezioni della lama con aria compressa per garantire
che non ci siano accumuli di polvere sulla lama. Indossare una
protezione oculare e una respiratoria.

Accertarsi che la protezione della lama funzioni correttamente.
Seguire i passaggi in basso per verificare che la protezione della
lama funzioni correttamente.

+ Assicurarsi che la batteria sia rimossa dal prodotto.
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+ Premere il pulsante di blocco. 1. Leva di comando del taglio di punta
« Afferrare il manico anteriore e applicare la pressione verso il 2. Blocco del mandrino
basso per abbassare ed far uscire la lama. 3. Rondella della lama esterna
+ Lasciare che il manico anteriore lentamente salga verso I'alto 4. Vite della lama
fino a quando non avra raggiunto completamente l'interno della 5. Porta polvere
protezione. 6. Chiave
« Assicurarsi che la protezione della lama racchiuda 7. Cuneo
completamente la lama. 8. Lama )
+ Se il paralama o la molla non funzionano correttamente, farli 9. Morsetto guida L o
riparare o sostituire prima di utilizzare la sega. 1(1) '\P/lal”'cr?t arcljtie[;:ore con superficie isolata antiscivolo
Spegnere immediatamente il prodotto se si blocca. Non accendere 12. |n§‘psuagn§tura Sgﬁ"superﬁcie isolata antiscivolo
di nuovo il prodotto dopo che si & bloccato. Accenderlo di nuovo 13. Interruttore a grilletto
puo provocare un contraccolpo eccessivo. Determinare la causa 14. Pacco batteria
dello stallo e correggerla, prestando attenzione alle istruzioni di 15. Profondita del pulsante di taglio
sicurezza. 16. Cursore di bypass 1° negativo
Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare qualsiasi lavoro sul 17. Guida ) ) o
prodotto. 18. Manopola di regolazione del binario
19. Indicatore di smusso



20. Leva di bypass 45° smussatura
21. Pomello di blocco dello smusso
22. Vite di regolazione smussatura 0°
23. Vite di regolazione parallela

24. Vite di regolazione smussatura 45°

MANUTENZIONE

Evitare di usare solventi quando si puliscono pezzi di plastica La
maggior parte delle plastiche sono suscettibili a vari tipi di solventi
commerciali e potrebbero danneggiarsi con I'uso. Utilizzare panni
puliti per rimuovere sporco, polvere al carbone, ecc.

Usare solo accessori e parti di ricambio AEG. In caso di
sostituzione di componenti che non sono stati descritti, rivolgersi a
uno degli agenti di assistenza AEG (consultare la lista degli indirizzi
per garanzia/assistenza).

Se necessario si puod ordinare una vista esplosa del prodotto.
Indicare il tipo di prodotto e il numero di serie stampato
sull'etichetta e ordinare il disegno presso I'agente di assistenza
locale oppure direttamente a: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare
il prodotto.

(%)

Corrente diretta

Indossare protezioni acustiche adeguate.

Indossare una maschera antipolvere adeguata.

Indossare una protezione oculare.

Indossare guanti protettivi.

Tenere le mani lontano dall'area di taglio e dalla lama
affilata.

Non smaltire le batterie scariche e altre apparecchiature
elettriche ed elettroniche come normali rifiuti.

Le batterie scariche e i dispositivi elettrici ed elettronici
dovranno essere raccolti separatamente.

NHSOO®

Le batterie usate, gli accumulatori e le fonti A
luminose non piu utilizzabili dovranno essere rimossi
dall'apparecchiatura.

Consultare |'autorita locale o il rivenditore per consigli
sullo smaltimento e il punto di raccolta.

In base alle normative locali i rivenditori potrebbero
avere l'obbligo di riprendersi le batterie usate e le
apparecchiature elettriche ed elettroniche gratuitamente.

Il vostro contributo al riutilizzo e al riciclo delle batterie
usate e dei dispositivi elettrici ed elettronici aiuta a
ridurre la richiesta di materie prime.

Le batterie usate, in particolare quelle che contengono
litio e le apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che
potrebbero avere un impatto avverso sull'ambiente

e la salute umana, se non smaltiti in un modo
ecocompatibile.

Eliminare i dati personali, se presenti, dalle
apparecchiature da buttare.

(E TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

La sierra con guia esté disefiada para cortar al hilo o
transversalmente madera o materiales similares con una
profundidad maxima de hasta 58,5 mm. El producto permite
realizar cortes rectos o biselados a 0 0 45 grados.

El producto esta disefiado para su uso manual. El producto no se
debe montar en un banco de trabajo. No utilice el producto para
cortar metal o mamposteria.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que fue
disefiado.

jADVERTENCIA! Lea atentamente todas las advertencias,
instrucciones y especificaciones suministradas con la
herramienta, y consulte las ilustraciones. El incumplimiento de
las instrucciones que se indican a continuacién puede ocasionar
diversos accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o
graves heridas corporales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras
consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA CON GUIA

Procedimientos de corte

PELIGRO: Mantenga las manos alejadas del area de
corte y de la cuchilla. La mano que no sujeta la empufnadura
principal de la maquina debe sostener la empufiadura auxiliar
o bien estar apoyada en el carter del motor. De este modo, sus
manos no estaran en la zona de corte, en la trayectoria de la hoja.

No intente alcanzar la parte de debajo de la pieza de trabajo.
El protector de hoja no le protege ya que no recubre la hoja por
debajo de la pieza.

Ajuste la profundidad de corte en funcién del grosor de la
pieza trabajada. Los dientes de la hoja no deben sobresalir
completamente por debajo de la pieza trabajada durante el corte.

No sujete nunca la pieza de trabajo con las manos ni con las
piernas mientras realice el corte. Fijela en un soporte estable.
Es fundamental fijar correctamente la pieza trabajada para evitar
el riesgo de heridas y no doblar la hoja o perder el control de la
maquina.

La herramienta eléctrica se debe sujetar por las superficies de
agarre aisladas cuando se lleve a cabo cualquier operacion en
la que la herramienta de corte pueda entrar en contacto con
cables eléctricos ocultos. El contacto con un cable con corriente
hara que las partes metalicas de la herramienta eléctrica se
carguen y puede provocar una descarga eléctrica al operario.

Utilice siempre una guia de corte paralela o un liston recto
cuando efectue un corte paralelo. Obtendra una mayor precision
de corte y evitara doblar la hoja.

Utilice hojas de tamaiio y forma adecuados al diametro
interior del eje. El uso de hojas de sierra que no coincidan con al
hardware de montaje de la sierra provocara un descentramiento,
causando una pérdida de control de la herramienta.

No utilice tornillos ni discos de sujecion de las hojas
defectuosos o inadaptados. Los tornillos y los discos de sujecion
de las hojas han sido especialmente disefiados para este modelo
de sierra, para obtener los mejores resultados y una 6ptima
seguridad.

Causas de rebote y precauciones relacionadas:

+ El rebote (o retroceso) es una reaccion brusca que se produce
cuando se da un pellizco, atasco o alineacién incorrecta de la
cuchilla de la sierra, lo que hace que la sierra descontrolada
lance o eleve la pieza de trabajo hacia el usuario;

cuando la cuchilla queda comprimida o atascada debido a un
cierre del corte, la cuchilla se para de forma brusca y la reaccién
del motor hace que la unidad retroceda de forma rapida hacia

el usuario;

Si la hoja se dobla o est& mal alineada, los dientes situados en
la parte trasera de la hoja pueden hundirse en la superficie de la
madera, expulsando bruscamente la hoja de la pieza trabajada
hacia el usuario.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacion de la

maquina y/o de procedimientos o condiciones de corte incorrectas.
Puede evitarse teniendo algunas precauciones.



Sujete firmemente la sierra con ambas manos y coloque sus
brazos de tal modo que puedan controlar un posible rebote.
Al trabajar, pongase a un lado de la sierra, no se ponga nunca
en la linea de la hoja. El rebote expulsa repentinamente la sierra
hacia atras, pero este movimiento puede controlarse si el usuario
se lo espera y esta preparado para ello.

Si la hoja se atasca o si debe interrumpir el corte por cualquier
motivo, suelte el gatillo y mantenga la sierra en la pieza
trabajada hasta que la hoja deje de girar completamente. No
intente retirar la sierra de la pieza de trabajo o tirar de la sierra
hacia atras mientras la hoja esté en movimiento o podria
darse un rebote. Si la hoja se atasca, averiglie cudl es la causa y
tome las medidas necesarias para que no se repita.

Al reiniciar el funcionamiento de una sierra en la pieza de
trabajo, centre la hoja en la linea de corte de forma que
los dientes de la sierra no lleguen a estar en contacto con
el material. Si una cuchilla se queda atascada, puede que se
eleve o que rebote desde la pieza de trabajo al reanudar su
funcionamiento.

Soporte los paneles grandes para minimizar el riesgo de
pellizcos de la hoja y rebote. Los paneles grandes tienden a
hundirse bajo su propio peso. Se deben colocar soportes bajo el
panel a ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde
del panel.

No utilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas. Una hoja
desafilada o mal montada producira un corte de sierra fino, lo cual
provocara una friccién excesiva de la hoja y, por tanto, mayores
riesgos de torsion y rebote.

Antes de iniciar un corte, compruebe que los botones

de ajuste de la profundidad y de la inclinacion estan
correctamente bloqueados. Si los ajustes de la posicién de
la hoja se modifican durante el corte, la hoja puede atascarse y
provocar un rebote.

Tenga extremo cuidado al serrar en paredes existentes u otras
zonas ciegas. La hoja podria chocar contra elementos ocultos, lo
que produciria un rebote.

Funcion de proteccion

Compruebe si la proteccion se cierra de forma adecuada
antes de cada uso. No utilice la sierra si la proteccién no se
mueve libremente o no mete la cuchilla al instante. Nunca fije
ni amarre la proteccion de forma que la cuchilla pueda queda
expuesta. Si la sierra se cae accidentalmente, la proteccion puede
doblarse. Asegurese de que la proteccion se mueve libremente y
no toca la cuchilla ni ninguna otra pieza en cualquier angulo y con
cualquier profundidad de corte.

Compruebe el funcionamiento y el estado del muelle de
retorno de la proteccion. Si el protector de hoja o el resorte
no funcionan correctamente, hagalos reparar o reemplazar
antes de volver a utilizar la sierra. Si hay piezas rotas, depdsitos
pegajosos o residuos, la proteccion puede funcionar con lentitud.

Asegurese de que la placa base de la sierra no se desplaza
al realizar cortes profundos. Los movimientos laterales de la
cuchilla pueden provocar bloqueos y posibles rebotes bruscos.

Asegurese siempre de que la proteccion cubre la cuchilla
antes de colocar la sierra en una mesa de trabajo o en el
suelo. Si la hoja no esta correctamente cubierta, puede girar

por inercia y cortar lo que se encuentra en su trayectoria. Tenga
presente que la hoja sigue girando durante un tiempo después de
parar el motor.

Funcion de la cuiia separadora

Utilice la hoja de sierra adecuada para la cuiia separadora.
Para que la cufia separadora funcione, el cuerpo de la cuchilla
debe ser mas fino que la cufia separadora y la anchura de corte de
la cuchilla debe ser superior al grosor de la cufia separadora.

Ajuste la cuna separadora tal como se describe en este
manual de instrucciones. Una separacidn, posicién y alineacion
incorrectas puede hacer que la cufia de separacién no sea efectiva
a la hora de evitar los rebotes bruscos.

Para que la cuiia separadora pueda funcionar, debe estar en

contacto con la pieza de trabajo. Utilizar la cuchilla divisora no

resulta eficaz para evitar reculadas al realizar cortes cortos.

No utilice la sierra si la cuchilla divisora esta doblada. Incluso
una interferencia ligera puede ralentizar la velocidad de cierre de

una proteccion.

®

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
FUNCIONAMIENTO

No utilice discos abrasivos.

Asegurese de que la cufia separadora esté ajustada de forma que

la distancia entre la cufia separadora y la cuchilla no sea superior

a5 mm, y que el borde de la cuchilla no se extienda mas de 5 mm

mas alla del borde més bajo de la cufia separadora.

Utilice Unicamente los didmetros de cuchilla indicados en las

marcas.

Identifique la cuchilla de sierra que se debe utilizar en funcién del
material que desee cortar.

Utilice inicamente cuchillas de sierra marcadas con una velocidad

igual o superior a la especificada en la herramienta.

Utilice solamente las cuchillas de sierra recomendadas por el

fabricante, conformes con lo establecido en la norma EN 847-1, en

caso de que se pretenda cortar madera o materiales similares.

Utilice una mascara antipolvo.

Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de sujecién. Las 73
piezas de trabajo mal sujetas pueden causar dafios y lesiones El-

graves.
Unas protecciones de la hoja de sierra sucias pueden limitar el EE
correcto funcionamiento del producto, lo que podria provocar una -
lesion personal grave. Limpie las protecciones de la hoja de la
sierra con aire comprimido para asegurarse de que no se produzca
ninguna acumulacion de virutas. Utilice una proteccion ocular y

respiratoria adecuada.

Compruebe y asegurese de que la proteccion del disco funcione
adecuadamente. Siga los siguiente pasos para comprobar el
correcto funcionamiento de la proteccion del disco.

+ Asegurese de que la bateria se ha retirado del producto. SV
* Pulse el botén de bloqueo. Fl

« Agarre el mango delantero y ejerza presion para bajar y exponer [F=H
el disco. TR
+ Permita que el mango delantero se eleve lentamente hasta que
el disco quede por completo dentro de la proteccion. @
«» Asegurese de que el protector del disco cubra el disco por
completo. PL
+ Si el protector de hoja o el resorte no funcionan correctamente, HU
hagalos reparar o reemplazar antes de volver a utilizar la sierra. SL
Apague el producto inmediatamente si se atasca. No vuelva a HR
encender el producto después de que se haya atascado. Volver a
encenderlo puede provocar un retroceso con una gran fuerza de
reaccion. Analice por qué se ha atascado el producto y rectifiquelo,
prestando atencion a las instrucciones de seguridad.
Quite las baterias antes de empezar ningln trabajo con el
producto.

A jADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto provocados por un cortocircuito,
nunca sumerja la herramienta, la bateria ni el cargador en
liquido, ni permita que un liquido fluya por su interior. Los
liquidos corrosivos o conductores, como el agua marina, algunas
sustancias quimicas industriales y la lejia o los productos que la
contienen, etc., pueden provocar un cortocircuito.

Al desechar baterias usadas, no deben tirarse con los residuos

domésticos ni quemarse. Los distribuidores de AEG se ofrecen a

recuperar baterias viejas para proteger el medioambiente.

Las baterias que no se han utilizado durante un tiempo deberian

recargarse antes de su uso.

Para una duracién dptima, las baterias se tienen que cargar

completamente después de su uso.

Para un almacenamiento de la bateria superior a 30 dias:

« Almacene la bateria en lugar con una temperatura inferior a
27 °C y alejado de la humedad.

» Almacene la bateria con un estado de carga del 30 %-50 %.

« Cargue la bateria con normalidad cada seis meses si el producto
esta almacenado.

@
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Proteccion de la bateria

La bateria cuenta con una proteccién contra sobrecargas que la
protege en caso de sobrecarga y ayuda a garantizar una larga

vida til.

En situaciones de estrés extremo, los componentes electrénicos de
la bateria desactivan el producto de forma automatica. Para volver
a poner en marcha el producto, apaguelo y vuelva a encenderlo. Si
el producto no se vuelve a encender, puede que la bateria se haya
descargado por completo. Recargue la bateria.

Transporte de baterias de litio

La bateria de ién-litio esta sujeta a la legislacién sobre mercancias
peligrosas.

El transporte de las baterias se tiene que realizar conforme a las
provisiones y regulaciones locales, nacionales e internacionales.

Las baterias se pueden transportar por carretera sin mas
requisitos adicionales.

El transporte comercial de baterias de iones de litio por parte
de terceros esta sujeto a las regulaciones de bienes peligrosos.
La preparacion del transporte y el transporte sélo deben ser
realizados por personal con la formacion adecuada y el proceso
debe ser supervisado por los correspondientes expertos.

Al transportar baterias:

+ Asegurese de que los terminales de contacto de la bateria estan
protegidos y aislados para evitar cortocircuitos.

+ Compruebe que la bateria esté asegurada dentro del embalaje
para que no se dafie con el movimiento.

+ No transporte baterias con fisuras o fugas.

+ Para mas asesoramiento, péngase en contacto con la empresa
de distribucion.

CONOZCA SU PRODUCTO

Consulte la pagina 2-3.

1. Palanca de control de profundidad
2. Bloqueo del husillo

3. Arandela exterior de la cuchilla

4. Tornillo de la hoja

5. Puerto de extraccion de serrin

6. Llave

7. Cufa de separacion

8. Disco de sierra

9. Abrazadera de riel

10. Asa delantera, superficie de agarre aislada
11. Botén de bloqueo

12. Mango, superficie de agarre aislada
13. Gatillo interruptor

14. Bateria

15. Botén de profundidad de corte

16. Control deslizante de ajuste a 1° negativo
17. Riel

18. Mando de ajuste de la guia

19. Indicador de bisel

20. Palanca de ajuste de bisel a 45°

21. Perilla de bloqueo para corte oblicuo
22. Tornillo de ajuste de bisel a 0°

23. Tornillo de ajuste paralelo

24. Tornillo de ajuste de bisel a 45°

MANTENIMIENTO

Evite el uso de disolventes para la limpieza de los componentes
de plastico. La mayoria de los plasticos son sensibles a diferentes
tipos de disolventes comerciales y su uso puede provocar dafios.
Utilice pafios limpios para quitar la suciedad, la carbonilla, etc.

Utilice exclusivamente accesorios AEG y piezas de recambio
AEG. Si es necesario sustituir algin componente que no se haya
descrito, pongase en contacto con nuestro agente de servicio de
AEG (ver nuestra lista de direcciones de garantia/mantenimiento).

Si fuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del
producto. Indique el tipo de producto y el niumero de serie que
aparecen impresos en la etiqueta, y solicite el esquema a sus
agentes de servicio locales o directamente a: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

@
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Lea las instrucciones atentamente antes de poner en
marcha el producto.

[¥,

Corriente directa

Utilice proteccion auditiva!

Utilice una mascara de proteccion contra el polvo
adecuada.

Utilice protecciones oculares.

Utilice guantes de proteccién.

Mantenga las manos alejadas del area de corte y de
la hoja de sierra afilada.

No deseche los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electrénicos como residuos municipales
no clasificados.

Los residuos de baterias, aparatos eléctricos y
electronicos se deben recoger de forma independiente.

NHSOO®

Los residuos de baterias, acumuladores y fuentes de
luz se deben retirar de los aparatos.

Consulte a sus autoridades locales o a su vendedor para
obtener informacion sobre reciclaje y puntos de recogida.

De acuerdo con lo establecido en las normativas
locales, los establecimientos minoristas pueden tener
la obligacion de recuperar los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electronicos de forma gratuita.

Su contribucién a la hora de reutilizar y reciclar los
residuos de baterias, aparatos eléctricos y electronicos
ayuda a reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de baterias, en especial las que contienen
litio, y los residuos de aparatos eléctricos y electronicos
contienen materiales valiosos que se pueden reciclar,

y que podrian afectar de forma negativa al medio
ambiente y a la salud humana si no se desechan de un
modo medioambientalmente responsable.

Si lo hubiera, elimine cualquier dato personal de los
residuos de los aparatos.

TRADUGAO DO MANUAL ORIGINAL

A serra de incisé@o destina-se ao corte longitudinal e transversal de
madeira ou materiais semelhantes até uma profundidade maxima
de 58,5 mm. O produto pode efetuar cortes retos ou biselados
entre 0 e 45 graus.

O produto foi concebido para ser manipulado directamente com
as méos. O produto néo se destina a ser montado numa bancada.
Nao utilize o produto para cortar metal ou alvenaria.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual foi
concebido.

ADVERTENCIA! Leia todas as instrucdes dos avisos
de seguranga, as ilustragdes e as especificacoes técnicas
fornecidas com este produto. O incumprimento das instrugdes
seguintes pode ocasionar acidentes como incéndios, choques
eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia futura.



AVISOS DE SEGURANGCA DA SERRA DE INCISAO

Procedimentos de corte

PERIGO: Mantenha as maos afastadas da area de corte
e da lamina. A mao que ndo segura a pega principal da
ferramenta deve segurar a pega auxiliar ou entao ficar sobre a
carcaga motor. Desta maneira, as suas maos nao correm 0 risco
de ficar na zona de corte, na trajectéria da lamina.

Nao tente alcancar a parte de baixo da pega de trabalho. neste
lugar, o protector da Iamina ndo pode protegé-lo porque néo cobre
alamina.

Ajuste a profundidade de corte em fungdo da espessura da
peca a trabalhar. Os dentes da lamina ndo devem ultrapassar
completamente debaixo da pega a trabalhar durante o corte.

Nunca segure a pega de trabalho nas méaos, nem apoie na
perna ao cortar. Fixe-a num suporte estavel E primordial que
fixe correctamente a pega a trabalhar para evitar qualquer risco de
ferimentos e nao dobrar a lamina para nao perder o controlo da
ferramenta.

Quando executar uma operagéo onde a ferramenta de corte
possa entrar em contacto com fios condutores ocultos, agarre
a ferramenta elétrica pelas superficies de preenséao isoladas.
O contacto com um cabo com corrente fara com que as partes
metalicas da ferramenta elétrica se carreguem e pode provocar
uma descarga elétrica ao operario.

Utilize sempre uma guia de corte paralelo ou uma ripa direita
quando fizer um corte paralelo. A preciséo do corte sera
melhorada e evitara os riscos de dobragem da lamina.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma adaptadas ao
furo do eixo. As ldminas que nao correspondam ao equipamento
de montagem da serra desviam-se do centro, provocando a perda
de controlo.

Nunca utilize parafusos nem fixadores de lamina defeituosos
ou ndo adaptados. Os fixadores e o parafuso da lamina foram
especialmente concebidos para o seu modelo de serra, para
proporcionar uma maior seguranga e uma melhor eficacia.

Causas do ricochete e avisos relacionados:

* 0 ressalto consiste numa reagéo repentina a uma lamina
dobrada, presa ou desalinhada, que faz com que a serra
descontrolada se levanta e projete da pega de trabalha em
diregdo ao operador;

quando a lamina fica presa ou encravada devido ao fecho do
corte, a lamina para e a reagdo do motor faz com que a unidade
ressalte rapidamente na diregcao do operador;

Se a lamina se torcer ou se estiver mal alinhada, os dentes
situados atras da lamina podem enterrar-se na superficie da
madeira, o que fara sair bruscamente a lamina da peca a
trabalhar em direccao do utilizador.

O coice ¢ portanto o resultado de uma ma utilizagdo da ferramenta
e/ou de procedimentos ou de condigdes de corte incorrectas. Pode
ser evitado tendo o cuidado de cumprir certas precaucoes.

Segure firmemente a serra com ambas as maos e ponha

os seus bragos de forma que possam resistir a um coice
eventual. Fique de um lado da serra quando estiver a trabalhar
mas nunca no alinhamento da lamina. O coice projecta
subitamente a serra para tras mas este movimento pode ser
controlado se o utilizador estiver & espera disso e se preparar.

Se a lamina ficar entalada ou se tiver que interromper o corte
por um motivo qualquer, solte o gatilho e mantenha a serra

na pega a trabalhar até que a lamina deixe completamente de
girar. Nunca tente retirar a serra da peca de trabalho ou puxe
para tras enquanto a lamina estiver em movimento ou podera
ocorrer um ricochete. Se a lamina ficar entalada, procure a causa
disso e tome as medidas necessarias para que isso ndo volte a
acontecer.

Ao reiniciar a serra na pega de trabalho, centre a lamina da
serra na placa de corte, de modo a que os dentes da serra ndo
fiquem engrenados no material. Se uma lamina se unir, pode
subir ou ressaltar da pega de trabalho ao ligar a serra novamente.

Aguente a pegas compridas a trabalhar para evitar que a
lamina fique entalada e para que minimize assim os riscos de
coices. As pegas a trabalhar compridas tém tendéncia a abaular
devido ao préprio peso. Pode por suportes dos dois lados da pega
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a trabalhar, perto da linha de corte e ao nivel da extremidade da
peca.

Nao utilize laminas embotadas ou danificadas. As laminas ndo
afiadas ou mal montadas produzirdo um corte de serra fino, o que
provoca uma fricgao excessiva da lamina e portanto maiores riscos
de torgdo e de coice.

Antes de comecar um corte, verifique se os botdes de

ajuste da profundidade e da inclinagédo estéo correctamente

bloqueados. Se os ajustes da posigédo da lamina se modificarem
durante o corte, a lamina pode ficar entalada e ocorrer um coice.

Tenha extrema cautela ao serrar em paredes existentes ou
outras zonas cegas. A lamina poderia chocar contra elementos
ocultos, o que poderia provocar um coice.

Funcao de resguardo

Verifique se o resguardo esta corretamente fechado antes de
cada utilizagado. Nao utilize a serra se a prote¢do nao se mover
livremente e nao envolver a lamina de forma instantanea.
Nunca prenda ou fixe o resguardo de modo a que a lamina
fique exposta. Se a serra cair acidentalmente, a protegéo pode
ficar dobrada. Certifique-se de que a protecdo se move livremente
e de que ndo toca na lamina ou em qualquer outra pega, em todos
os angulos e profundidades de corte.

Verifique o funcionamento e o estado da mola de retorno

do resguardo. Se o protector da lamina ou a mola ndo
funcionarem correctamente, mande repara-los ou substituir
antes da utilizar a serra. A prote(;éo pode funcionar de forma
lenta devido a presenca de pegas danificadas, depdsitos de goma
ou acumulagéo de detritos.

Certifique-se de que a placa da base da serra nao se

move durante a realizagdo de “cortes de perfuragdo”. A
movimentagéo lateral da ldmina pode provocar danos e ressaltos.
Verifique sempre se a protegdo cobre a lamina antes de
colocar a serra na bancada ou no chéo. Se a lamina néo ficar
correctamente coberta, ela pode rodar por inércia e cortar tudo o
que se encontrar na sua trajectoria. Tenha consciéncia do facto de
que a lamina continua a rodar durante um certo tempo depois da
paragem do motor.

Funcao de lamina fixa

Utilize a lamina adequada para a barra fixa. Para que a lamina
fixa funcione, o corpo da lamina deve ser mais fino que a lamina
fixa e a largura do corte da lamina deve ser mais largo que a
espessura da lamina fixa.

Ajuste a lamina fixa tal como se descreve no manual de
instrugdes. O espagamento, posicionamento e alinhamento
incorretos podem impedir que a lamina fixa evite o ressalto.

Para que a lamina fixa funcione, deve ser engrenada na pega
de trabalho. A 1amina separadora é ineficaz para impedir a
ocorréncia de retrocesso durante a realizagdo de cortes curtos.
Nao utilize a serra se a lamina separadora estiver dobrada.
Mesmo uma ligeira interferéncia pode abrandar a velocidade do
fecho do resguardo.

INSTRUGOES DE SEGURANGA E FUNCIONAMEN
ADICIONAIS

Nunca utilize um disco abrasivo.

Certifique-se de que a lamina fixa esta ajustada de modo a que
a distancia entre a lamina fixa e o rebordo da Iamina n&o seja
superior a 5 mm e o rebordo da lamina néo se alongue mais do
que 5 mm além da extremidade mais baixa da lamina fixa.

Utilize apenas o(s) diametro(s) da lamina de acordo com as
marcagoes.

Identifique a lamina da serra correta para o material a cortar.

Utilize apenas laminas de serra com a indicag&o de velocidade
igual ou superior a assinalada na ferramenta.

Utilize apenas as laminas recomendadas pelo fabricante, que
estejam em conformidade com a norma EN 847-1, se destinadas a
madeiras ou materiais analogos.

Use méascara contra p6.

Fixe a peca de trabalho com um dispositivo de fixacao. As pegas
de trabalho mal presas podem causar danos e lesdes graves.

Os resguardos da lamina sujos poderao limitar o correto
funcionamento do produto, resultando em graves ferimentos
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pessoais. Limpe os resguardos da lamina com ar comprimido para
garantir que ndo existe acumulagéo de serradura. Use protecéo
para os olhos e respiratéria adequada.

Verifique e certifique-se de que a protecdo da lamina funciona
corretamente. Siga os passos abaixo para verificar o correto
funcionamento da proteg&do da lamina.

Certifique-se de que a bateria é retirada do produto.

Prima o botdo de desbloqueio.

Segure na pega frontal e aplique pressao para baixo para baixar
e expor a lamina.

Permita que a pega frontal suba lentamente até que a lamina se
encontre totalmente no interior da protecéo.

Certifique-se de que a protecéo cobre totalmente a lamina.

Se o protector da lamina ou a mola n&o funcionarem
correctamente, mande repara-los ou substituir antes da utilizar
a serra.

Desligue imediatamente o produto se entrar em paragem
espontanea. No volte a ligar o produto depois de entrar em
paragem espontanea. Se o voltar a ligar, pode provocar um

efeito de ricochete muito violento. Descubra o problema que fez o
produto entrar em paragem espontanea e corrija-o, certificando-se
de que cumpre todas as instrugdes de seguranga.

Antes de fazer quaisquer trabalhos de manutengéo ou limpeza ao
produto, desmonte o conjunto de baterias.

AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS DAS BATERIAS

/\ ADVERTENCIA! Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos
pessoais e danos ao produto causados por curto-circuito, nunca
cologue o conjunto de baterias ou a ferramenta dentro de qualquer
liquido, nem deixe que sejam penetrados por qualquer liquido!
Liquidos que sejam corrosivos ou que conduzam a eletricidade,
como por exemplo agua do mar, certos produtos quimicos
industriais e lixivia/produtos com lixivia, etc., podem causar um
curto-circuito.

Nao deite fora baterias usadas juntamente com o lixo doméstico
nem queimando-as. Os Distribuidores AEG estéo disponiveis para
recolher baterias velhas, para proteger o meio-ambiente.
Conjuntos de baterias que tenham estado algum tempo sem serem
utilizados devem ser recarregados antes de serem utilizados.

Para assegurar a maxima vida util, os conjuntos de baterias tém

obrigatoriamente de ser totalmente carregados depois de serem

utilizados.

Para um armazenamento da bateria superior a 30 dias:

+ Armazene a bateria num local em que a temperatura seja inferior
a 27 °C e afastada da humidade.

+ Guarde as baterias num estado de carregamento de 30%-50%.

« Carregue a bateria normalmente a cada seis meses de
armazenamento.

Protegdo da bateria

A bateria tem uma proteg&o de sobrecarga que a protege e ajuda a
garantir uma vida util prolongada.

Em condi¢des de tens&o extrema, os componentes eletronicos
da bateria desligam o produto automaticamente. Para reiniciar,
desligue o produto e ligue-o novamente. Se o produto n&o ligar
novamente, a bateria podera estar completamente descarregada.
Recarregue a bateria.

Transporte de baterias de litio

A bateria de i@o de litio esta sujeita a legislagdo de mercadorias
perigosas.

O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ As baterias podem ser transportadas por via rodovidria sem mais
equipamentos.

+ O transporte comercial de baterias de i6es de litio por terceiros
esta sujeito a regulamentagéo de Mercadorias Perigosas. A
preparagéo do transporte e o transporte apenas devem ser
realizados por pessoal com a formagéo adequada e o processo
deve ser supervisionado pelos especialistas correspondentes.

Quando transportar baterias:

* Assegure-se que os terminais de contacto da bateria estéo
protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.

+ Utilize materiais de embalagem para se certificar de que o
conjunto de baterias est& acondicionado de forma segura, contra
movimentos ou quedas.

+ N&o transporte baterias com fissuras ou fugas.

+ Contacte a empresa transitaria para mais aconselhamento.

CONHEGA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 2-3.

Alavanca de controlo da perfuragao

Bloqueio do veio

Anilha da lamina exterior

Parafuso da lamina

Porta de pd

Chave

Faca rasgadora

Lamina da serra

Grampo do trilho

10. Pega dianteira, superficies de preensao isoladas
11. Botao de desbloqueio

12. Pega, superficies de preensao isoladas

13. Interruptor de gatilho

14. Bateria

15. Botao de profundidade de corte

16. Controlo de deslize de ajuste para 1° negativo
17. Trilho

18. Botao de ajuste da calha

19. Indicador de bisel

20. Alavanca biselada de ajuste para mais de 45°
21. Maganeta de bloqueio do corte biselado

22. Parafuso biselado de ajuste a 0°

23. Parafuso de ajuste paralelo

24. Parafuso biselado de ajuste a 45°

MANUTENGAO

Evite utilizar solventes ao limpar as pegas de plastico. A maior
parte dos plasticos é suscetivel a vérios tipos de solventes
comerciais e a sua utilizacdo podera provocar danos. Utilize panos
limpos para remover a sujidade, o p6 de carbono, etc.

Utilize apenas acessdrios AEG e sobresselentes AEG. Se for
necessario substituir componentes que nao foram descritos, entre
em contacto com um dos nossos agentes de assisténcia técnica
AEG (consulte a nossa lista de moradas de assisténcia técnica/
garantia).

Se necessario, pode ser encomendado um diagrama mostrando

o produto em perspetiva ampliada. Indique o tipo de produto e o
numero de série impresso na etiqueta e solicita o diagrama no seu
agente local ou diretamente em: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS
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Leia atentamente as instrugdes antes de ligar o
produto.

Corrente directa

Sempre use a protecgdo dos ouvidos.

Utilize uma mascara de protecao de poeira.

Use protecao para os olhos.

Use luvas de protegao

Mantenha as maos afastadas da area de corte e das
|&minas afiadas.




Nao elimine baterias, pilhas, equipamentos elétricos e
eletrénicos juntamente com residuos municipais ndo
separados.

Os residuos de baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletrénicos devem ser recolhidos
separadamente.

Os residuos de acumulares de baterias, pilhas e
fontes de luz tém de ser retirados do equipamento.

Consulte a sua autoridade local ou retalhista para
obter aconselhamento sobre reciclagem e pontos de
recolha.

De acordo com os regulamentos locais, os retalhistas
tém a obrigagéo de receber os residuos de baterias,
pilhas e equipamentos elétricos e eletrénicos livres
de encargos.

A sua contribuicao para reutilizar e reciclar os
residuos de baterias, pilhas e equipamentos elétricos
e eletrénicos ajuda a reduzir a procurar de matérias-
primas.

As baterias e pilhas usadas, em particular, contém
litio e os residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos contém materiais reciclaveis precioso,
que podem afetar negativamente o meio ambiente
e a saude humana se nao forem eliminados de uma
forma ambientalmente compativel.

Elimine os dados pessoais dos equipamentos, se
existirem.

VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

De invalzaag is bedoeld voor het schulpen en doorzagen van hout
of soortgelijke materialen tot een maximale diepte van 58,5 mm.
Het product kan rechte of schuine sneden maken tussen 0 en 45
graden.

Het product is ontworpen voor draagbaar gebruik. Het apparaat
mag niet op een werkbank worden gemonteerd. Gebruik het
product niet voor het zagen van metaal of metselwerk.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan waarvoor het
is bestemd.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies,
illustraties en specificaties die met dit product worden
meegeleverd. Als u onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan
dit leiden tot ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/of
ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE INVALZAAG

Zaagprocedures

A GEVAAR: Houd handen weg van het zaagbereik en
zaagblad. De hand waarmee u de hoofdhandgreep niet
vasthoudt moet de hulphandgreep vasthouden of op de
motorombouw rusten. Op die manier loopt u niet het gevaar dat
uw handen in het zaagblad grijpen.

Raak niet onder het werkstuk. Hier bestaat groot gevaar omdat
de beschermkap hier het zaagblad niet bedekt.

Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het werkstuk.
De tanden van het zaagblad mogen tijdens het zagen niet helemaal
onder het werkstuk uitkomen.

Houd het werkstuk nooit met uw handen of over uw been vast
tijdens het slijpen. Maak het werkstuk vast op een stabiele
ondergrond. Het is van uiterst belang om het werkstuk goed vast
te maken om lichamelijk letsel te voorkomen en om het zaagblad
niet te verbuigen waardoor u de macht over de machine zou
kunnen verliezen.
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Houd het apparaat vast bij de geisoleerde handvatten tijdens
werkzaamheden waar het snijaccessoire in contact kan
komen met verborgen bedrading. Contact met een snoer dat
onder spanning staat, zal ertoe leiden dat blootgestelde metalen
onderdelen van de machine onder spanning komen te staan,
waardoor de gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

Gebruik altijd een parallelgeleider of een rechte lat bij het
schulpen. Zo werkt u veel nauwkeuriger en voorkomt u dat het
zaagblad wordt verbogen.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de vorm
geschikt zijn voor de dikte van de as. Bladen die niet passen
bij de bevestigingsmiddelen van de zaag zullen uit hun centrale
positie verschuiven, waardoor u de controle verliest.

Gebruik nooit schroeven of flenzen afkomstig van defecte of
verkeerde zaagbladen. De flenzen en de zaagbladschroeven
zijn speciaal bedoeld voor uw type zaagmachine en verschaffen
optimale zekerheid en prestaties.

Terugslagoorzaken en verwante waarschuwingen:

terugslag is een plotselinge reactie op een afgeklemd,
vastgelopen of scheefzittend zaagblad, waarbij de bediener de
controle over de zaag verliest en de zaag omhoog het werkstuk
uit springt, in de richting van de bediener;

als het blad vastgeklemd raakt doordat de snede nauwer wordt,
wordt het blad stilgezet en zorgt de reactie van de motor ervoor
dat het apparaat meteen terugspringt in de richting van de
bediener;

Als het zaagblad verbogen raakt of verkeerd is uitgelijnd, bestaat
het gevaar dat de tanden die zich aan de andere kant van het
zaagblad bevinden, zich in het houtoppervlak drukken, wat het
zaagblad plotseling uit het werkstuk doet springen in de richting
van de gebruiker.

Terugslag is dus het gevolg van foutief gebruik van de machine
en/of van onjuiste procedures of omstandigheden. Terugslag kan
worden vermeden door de volgende voorzorgsmaatregelen te
nemen.

Pak de zaagmachine stevig met twee handen vast en houd uw
armen zo dat ze een eventuele terugslag kunnen opvangen.
Ga altijd aan één kant van het zaagblad staan als u met de
zaagmachine werkt, nooit in het verlengde van het zaagblad.
Een terugslag werpt de zaagmachine plotseling naar achteren,
maar deze beweging kan worden opgevangen als de gebruiker
daarop bedacht is en zich daarop voorbereidt.

Wanneer de zaagmachine vastloopt of als u het zagen

om de één of andere reden wilt onderbreken, laat u de
drukschakelaar los en houd u de zaagmachine net zolang

in het werkstuk tot het blad geheel tot stilstand is gekomen.
Probeer de zaag nooit uit het werkstuk te verwijderen of de
zaag terug te trekken wanneer het blad in beweging is, anders
kan deze terugslaan. Als het zaagblad zich vastklemt, dient u de
oorzaak daarvan op te zoeken en de nodige maatregelen nemen

om te voorkomen dat het nog eens gebeurt.
Wanneer een zaag in het werkstuk opnieuw wordt gestart, [RO |

centreer dan het zaagblad in de zaagsnede, zodat de
zaagtanden niet in het materiaal grijpen. Als het zaagblad
vastraakt, kan deze teruglopen of -springen van het werkstuk
wanneer de zaag opnieuw gestart wordt.

Ondersteun lange werkstukken om te voorkomen dat het
zaagblad vast komt te zitten en om op die manier het gevaar
van terugslag te vermijden. Lange werkstukken hebben de
neiging onder hun eigen gewicht door te buigen. U kunt aan twee
kanten van het werkstuk voor ondersteuning zorgen, dicht bij de
zaaglijn en aan het uiteinde van het werkstuk.

Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. Botte of
verkeerd gemonteerde zaagbladen veroorzaken een dunne
snede die een buitengewone wrijving van het zaagblad met zich
meebrengt en dus een groter gevaar oplevert voor verbuigen en
terugslag.

Controleer of de instelknoppen voor zaagdiepte en
afschuinhoek goed zijn geblokkeerd voordat u begint met
zagen. Als de afstellingen van het zaagblad tijdens het zagen
veranderen, bestaat de kans dat het zaagblad zich vastklemt en
dat er een terugslag optreedt.

Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande muren of
andere blinde plaatsen boort. Het zaagblad zou in aanraking
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kunnen komen met verborgen elementen met kans op een
terugslag.

Werking van de afscherming

Controleer voor elk gebruik dat de afscherming goed gesloten
is. Gebruik de zaag niet als de beschermkap niet vrij kan
bewegen en het zaagblad niet meteen omsluit. Zet of bind de
afscherming nooit vast zodat het blad blootligt. Als de zaag per
ongeluk valt, kan de beschermkap verbogen raken. Controleer of
de kap vrij kan bewegen en controleer bij alle hoeken en diepten
van de snede of de kap niet in aanraking komt met het blad of met
een ander onderdeel.

Controleer de werking en de staat van de terugvering van de
afscherming. Als de beschermkap of de veer niet goed werkt,
dient u deze te laten repareren of te vervangen voordat u de
zaagmachine gaat gebruiken. De beschermkap kan traag gaan
werken als gevolg van beschadigde onderdelen, plakkerige resten
of ophoping van vuil.

Zorg ervoor dat de basisplaat van de zaag niet verschuift
tijdens het uitvoeren van de steekzaagmethode. Als het

blad opzij verschuift, komt hij vast te zitten, wat terugslag kan
veroorzaken.

Controleer altijd of de beschermkap het blad bedekt voordat
u de zaag op een werkbank of vioer plaatst. Als het zaagblad
niet goed is afgedekt, kan het door inertie nog draaien en alles wat
zich in zijn baan bevindt doorzagen. Wees erop bedacht dat het
zaagblad nog enige tijd blijft doordraaien nadat u de motor heeft
uitgezet.

Functie spouwmes

Gebruik het juiste zaagblad voor het spouwmes. Het spouwmes
kan alleen functioneren als het blad zelf dunner is dan het
spouwmes en de snede breder is dan de dikte van het spouwmes.

Stel het spouwmes in zoals beschreven in de handleiding.
Onjuiste verdeling, positionering en uitlijning kunnen ervoor zorgen
dat het spouwmes terugslag niet kan voorkomen.

Het spouwmes kan alleen functioneren als het mes het
werkstuk aanraakt. Het spouwmes is niet effectief in het
voorkomen van terugslag tijdens kortsluiting.

Gebruik de zaag niet als het spouwmes is verbogen. Zelfs een
geringe belemmering kan de ervoor zorgen dat de afscherming
langzamer sluit.

AANVULLENDE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Monteer nooit een slijpschijf op dit apparaat.

Zorg ervoor dat het spouwmes zo ingesteld is dat de afstand
tussen het spouwmes en de rand van het blad niet groter is dan
5 mm, en de rand van het blad niet meer dan 5 mm onder de
onderrand van het spouwmes uitsteekt.

Gebruik alleen bladdiameter(s) die overeenkomen met de
markeringen.

Kies het juiste zaagblad voor het te zagen materiaal.

Gebruik alleen zaagbladen die geschikt zijn voor een toerental
(snelheid) dat gelijk is of hoger dan het toerental dat vermeld staat
op het gereedschap.

Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen zaagbladen die
voldoen aan de richtlijn EN 847-1, indien bedoeld voor het zagen
van hout en vergelijkbaar materiaal.

Draag een stofmasker.

Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken die niet zijn
vastgeklemd kunnen ernstige letsels en schade veroorzaken.

Vuile zaagbladbeschermkappen kunnen de goede werking van
het product belemmeren en ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.
Reinig de zaagbladbeschermkappen met perslucht om te
vermijden dat er zich zaagstof ophoopt. Draag geschikte oog- en
ademhalingsbescherming.

Controleer en zorg ervoor dat de mesbescherming goed werkt.

Volg onderstaande stappen om de goede werking van de

mesbescherming te controleren.

+ Zorg ervoor dat de accu uit het product verwijderd is.

* Druk de vergrendelknop in.

* Grijp het voorste handvat vast en pas voorwaartse druk toe om
het zaagblad vrij te maken en te laten zakken.

+ Laat het voorste handvat langzaam omhoog komen tot het
zaagblad zich volledig binnen de bescherming bevindt.

+ Zorg ervoor dat de mesbescherming het zaagblaf volledig omsluit.

+ Als de beschermkap of de veer niet goed werkt, dient u deze te
laten repareren of te vervangen voordat u de zaagmachine gaat
gebruiken.

Schakel het product onmiddellijk uit zodra het tot stilstand komt.
Schakel het product niet opnieuw in nadat het is vastgelopen.
Opnieuw inschakelen kan een terugslag met een hoge reactiekracht
veroorzaken. Stel vast waarom het product is vastgelopen en herstel
dit. Neem daarbij de veiligheidsinstructies in acht.

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden aan het product uitvoert.

EXTRA WAARSCHUWINGEN BATTERIJVEILIGHEID

A WAARSCHUWING! Dompel de accu of oplader nooit onder in
vloeistof en laat er nooit vloeistof instromen, om het risico op brand,
persoonlijk letsel en productschade door kortsluiting te vermijden.
Bijtende of geleidende vloeistoffen, zoals zeewater, bepaalde
industriéle chemicalién en bleekmiddelen of chloorhoudende
producten, etc., kunnen kortsluiting veroorzaken.

Gooi gebruikte accu’s niet weg met het huishoudelijk afval of
verbrand ze niet. AEG-distributeurs nemen oude accu’s terug ter
bescherming van ons milieu.

Accu’s die lange tijd niet gebruikt zijn, dienen voor gebruik opnieuw
opgeladen te worden.

Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik volledig
opgeladen te worden.

Voor langer dan 30 dagen opslaan van accu’s:

+ Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur lager is dan
27 °C en uit de buurt van vocht.

+ Bewaar accu’s in een 30% -50% opgeladen toestand.

+ Laad het accupak na zes maanden opslag op de gebruikelijke
manier op.

Bescherming van accu

De accu heeft een beveiliging tegen overbelasting. Deze
beschermt tegen een te hoge lading en helpt een lange levensduur
te garanderen.

Bij extreme belasting schakelt de accu-elektronica het apparaat
automatisch uit. Schakel om te herstarten het apparaat uit en
vervolgens weer in. Als het product niet opnieuw opstart, is de accu
mogelijk volledig leeg. Laad het batterijpak op.

Vervoeren van lithium batterijen

De lithium-ionaccu is onderworpen aan de wetgeving inzake
gevaarlijke stoffen.

Vervoer van de accu’s is geregeld volgens plaatselijke, nationale
en internationale voorwaarden en regelgeving.

+ Accu’s kunnen zonder verdere vereisten over de weg worden
vervoerd.

Commercieel vervoer van lithium-ion-accu’s door derde partijen
is onderhevig aan regelgeving voor gevaarlijke stoffen. De
voorbereidingen voor het transport en het transport zelf mag
uitsluitend worden uitgevoerd door personeel dat vakkundig
werd opgeleid en het proces moet worden begeleid door
overeenkomstige experts.

Tijdens het vervoeren van accu’s:

+ Zorg ervoor dat de batterijcontactterminals beschermd en
geisoleerd zijn om kortsluiting te voorkomen.

+ Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen de
verpakking.

+ Geen gekraakte of lekkende accu’s vervoeren.

« Controleer bij het doorsturende bedrijf voor verder advies.

Zie pagina 2-3.
Bedieningshendel steekzaag
Spindelvergrendeling

Ring buitenste blad

Schroef voor zaagblad
Stofpoort

Sleutel

Spouwmes

Zaagblad
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9. Baanklem

10. Voorste handgreep met geisoleerd grijpopperviak
11. Ontgrendelknop

12. Hendel, geisoleerd grijpopperviak
13. Activeringsschakelaar

14. Accu

15. Knop voor snedediepte

16. Schuifknop negatieve bypass 1°
17. Baan

18. Knop voor aanpassing track

19. Afschuiningsindicator

20. Bypasshendel schuine hoek 45°
21. Schuinstandvergrendelknop

22. Stelschroef voor schuine hoek 0°
23. Parallelle stelschroef

24. Stelschroef voor schuine hoek 45°

ONDERHOUD

Vermijd het gebruik van oplosmiddelen bij het reinigen van
kunststof onderdelen. De meeste kunststoffen zijn gevoelig voor
diverse soorten in de handel verkrijgbare oplosmiddelen en kunnen
door het gebruik daarvan worden beschadigd. Gebruik schone
doeken om vuil, carbonstof, etc. te verwijderen.

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van AEG. Als

er onderdelen vervangen moeten worden die niet omschreven

zijn, neem dan contact op met een van onze medewerkers

van AEG-serviceonderhoud (zie onze lijst van garantie-/
serviceonderhoudsadressen).

Eventueel kunt u een onderdelenoverzicht van het apparaat
bestellen. Vermeld het producttype en het serienummer dat op het
etiket staat en bestel het overzicht bij uw lokale serviceagent of
direct bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door alvorens het
apparaat in gebruik te nemen.

L%,

Gelijkstroom

Draag oorbeschermers.

Draag een geschikt stofmasker.

Draag oogbescherming.
O

Draag beschermende handschoenen.

Houd uw handen uit de buurt van het zaaggedeelte en
het scherpe zaagblad.

Gooi afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval.
Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moet afzonderlijk worden ingezameld.

Afvalbatterijen, afvalaccu's en lichtbronnen moeten uit
de apparatuur worden verwijderd.

Neem contact op met uw gemeente of winkelier voor
advies over recycling en het inzamelpunt.

MNESOD®

Volgens de plaatselijke voorschriften kunnen
detailhandelaars verplicht zijn afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur kosteloos terug te
nemen.

Uw bijdrage aan hergebruik en recycling van
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
helpt de vraag naar grondstoffen te verminderen.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevat waardevolle, recycleerbare materialen, die
een negatief effect kunnen hebben op het milieu

en de volksgezondheid, indien zij niet op een
milieuvriendelijke manier worden verwijderd.

Verwijder eventuele persoonlijke gegevens van
afgedankte apparatuur.

m OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE
BRUGSANVISNING

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Sporsaven er beregnet il rip- og tveerskeering af tree eller lignende
materialer op til en maksimum dybde pa 58,5 mm. Produktet kan
lave lige eller affasede snit mellem 0 og 45 grader.

Produktet er designet til handholdt brug. Produktet ma ikke
monteres pa en arbejdsbaenk. Produktet méa ikke bruges til at
skeere i metal eller murvaerk.

Ma ikke bruges til andre formal.

A ADVARSEL! Las alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med maskinen,

og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende forskrifter ikke
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, elektrisk sted
og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig reference.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR SPORSAV

Skareprocedurer

/\ FARE: Hold handerne pa afstand af skareomradet

og klingen. Den hand, der ikke griber om vaerktgjets
hovedhandtag, skal holde om hjalpehandtaget eller hvile
pa motorskarmen. Haenderne risikerer sa ikke at komme ind i
saveomradet i klingens bane.

Rak ikke handen ind under emnet. der yder klingeskeermen
nemlig ingen beskyttelse, for den deekker ikke klingen.

Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse. Klingeteenderne
ma ikke stikke helt ned under arbejdsstykket under savningen.

Hold aldrig arbejdsemnet i dine hander eller hen over dit ben,
mens du skarer. Spaend det fast pa et stabilt underlag. Det er

meget vigtigt at spaende arbejdsstykket godt fast for ikke at komme
til skade, bgje klingen eller miste kontrollen over veerktgjet.

Hold kun pa elvarktgjet pa de isolerede gribeflader, fordi
skarevarktojet evt. kan komme i berering med skjulte
ledninger. Kontakt med stremfgrende kabler kan gere udsatte
metaldele af elveerktejet stramferende og kan give operateren
elektrisk stad.

Brug altid parallelsavestyr eller en lige liste ved savning af
parallelsnit. Savepraecisionen bliver starre, og klingen risikerer
ikke at blive bgjet.

Brug altid klinger med en sterrelse og facon, der passer
til akselboringen. Klinger, der ikke passer til savens
monteringsbeslag, vil blive ustabile, hvilket medferer tab af kontrol.

Brug aldrig klingeskruer eller —flanger, som er defekte eller
uegnede. Klingeflangerne og —skruerne er specielt beregnet til den
enkelte savmodel for optimal sikkerhed og ydeevne.

Arsager til tilbageslag ('kickback’) og tilhgrende advarsler:

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt, fastkart
eller forkert justeret savklinge, der forarsager, at en ukontrolleret
savklinge lofter sig op og ud af arbejdsemnet i retning af
operatgren.

Nar klingen bliver fastklemt eller fastlast stramt ved, at kanten
lukker sig, kerer klingen fast, og motorens reaktion farer enheden
hurtigt tilbage i retning af operateren.
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+ Hvis klingen vrider sig eller er rettet forkert ind, risikerer taenderne
ved klingens bagende at ga ned i treefladen, hvilket far klingen til
at hoppe brat ud af arbejdsstykket og mod brugeren.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktgjet bruges forkert, og/eller at
saveforholdene eller fremgangsméaden er uhensigtsmaessige. Det
kan undgas, hvis der tages nogle forholdsregler.

Grib godt fat om saven med begge hander, og hold armene
saledes, at de kontrollerer et eventuelt tilbageslag. Sta pa den
ene side af saven under arbejdet og aldrig i forlaengelse af
klingen. Ved tilbageslag slynges saven pludselig bagud, men denne
bevaegelse kan kontrolleres, hvis brugeren er forberedt pa det.

Hvis klingen szetter sig fast, eller hvis snittet skal afbrydes af en
eller anden arsag, slippes start-stopknappen, og saven holdes i
arbejdsstykket, indtil klingen er holdt helt op med at dreje rundt.
Man ma aldrig forsege at tage saven ud af emnet eller treekke
saven tilbage, sa laenge klingen er i bevagelse, da der ellers er
fare for tilbageslag. Hvis klingen saetter sig fast, sages arsagen, og
de ngdvendige forholdsregler tages for at undga, at det sker igen.

Nar du genstarter en sav i arbejdsemnet, skal du centrere
savklingen i savsnittet, saledes at savtenderne ikke har
kontakt med materialet. Nar en savklinge binder, kan den springe
op eller sl tilbage fra arbejdsemnet, nar saven bliver genstartet.

Sorg for at understette lange emner for at undga, at klingen
saetter sig fast, og formindske risikoen for tilbageslag. Lange
emner har tendens til at bukke under deres egen veegt. Der kan
indsaettes stotteanordninger i begge sider af arbejdsstykket, teet
ved savelinien og ved arbejdsstykkets yderpunkt.

Brug aldrig slove eller beskadigede savklinger. Hvis klingen
ikke er skarp, eller hvis den er monteret forkert, far den for stor
friktionsmodstand i savsnittet, hvilket @ger risikoen for, at den vrider
sig og for, at saven springer tilbage.

Inden snittet pabegyndes, kontrolleres at dybde- og
haeldningsindstillingsknapperne er spandt forsvarligt. Hvis
klingens positionsindstillinger endres under savningen, kan klingen
seette sig fast og saven springe tilbage.

Vaer ekstra forsigtig, nar du saver ind i eksisterende vaegge
eller blinde omrader. Klingen kan ramme skjulte elementer og
forarsage tilbageslag.

Afskaermningens funktion

Kontroller, at afskaermningen lukke korrekt for hver brug.
Undlad at betjene saven, hvis afskaermningen ikke bevaeger
sig frit, og omslutter klingen med det samme. Opspznd eller
fastbind aldrig afskaermningen, sa klingen bliver blotlagt.
Hvis saven tabes ved et uheld, kan afskaermningen blive bgjet.
Kontroller, at afskaermningen bevaeger sig frit og ikke rgrer klingen
eller nogen anden del i alle skeerevinkler og -dybder.

Kontroller funktion og tilstand pa afskarmningens returfjeder.
Hvis klingeskarmen eller fijederen ikke virker rigtigt, skal de
repareres eller udskiftes, inden saven bruges. Afskaermningen
kan fungere traegt pa grund af beskadigede dele, gummiaflejringer
eller ophobning af snavs.

Sarg for, at savens bundplade ikke forskydes, mens der
udferes en ”dykskaering”. Klingeskift sidevaerts vil forarsage
binding eller sandsynligvis tilbageslag.

Vaer altid opmarksom pa, om afskeermningen daekker klingen,
for saven placeres pa en bank eller gulv. Hvis klingen ikke er
daekket rigtigt, kan den dreje rund pa grund af treeghed og skeere
det, der befinder sig i dens bane. Vaer opmaerksom pa, at klingen
bliver ved med at dreje rundt et stykke tid, efter motoren er standset.
Spalteknivsfunktion

Brug den korrekte savklinge til spaltekniven. For at
spaltekniven skal fungere, skal kroppen pa klingen veere tyndere
end spaltekniven, og skeerebredden for klingen skal veere sterre
end tykkelsen p& spaltekniven.

Juster spaltekniven som beskrevet i denne
instruktionsmanual. Ukorrekt mellemrum, positionering og
justering kan gere spaltekniven ineffektiv, hvad angar forebyggelse
af tilbageslag.

For at spaltekniven kan fungere, skal den vere aktiv i
arbejdsemnet. Spaltekniven forhindrer ikke tilbageslag under korte
snit.

Saven ma ikke betjenes, hvis spaltekniven er bgjet. Selv en
mindre forstyrrelse kan senke lukkehastigheden pa en afskaermning.

@

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINSTRUKTIONER

Brug aldrig slibeskiver.

Kontroller, at spaltekniven er justeret, s& afstanden mellem
spaltekniven og kanten pa klingen ikke er mere end 5 mm, og at
kanten pa klingen ikke straekker sig mere end 5 mm ud over den
nederste kant pa spaltekniven.

Brug kun klingediameter(e) i overensstemmelse med maerkninger.
Find det korrekt savklinge til brug til det materiale, der skal skeeres.

Brug kun savklinger afmeerket med en hastighed svarende til eller
hgjere end den hastighed, der er afmeerket pa veerktojet.

Brug kun savklinger anbefalet af fabrikanten, og som er i
overensstemmelse med EN 847-1 ved brug til trae og tilsvarende
materialer.

Beer stovmaske.

Emnet skal fastspaendes med en fastspeendingsanordning. Ikke-
spaendte emner kan forarsage alvorlige (person)skader.

Beskidte klingeskeerme kan forhindre produktet i at fungerer

korrekt, hvilket kan medfere alvorlige personskader. Rengar

klingeskeermene med trykluft for at sikre, at der ikke ophobes
savstov. Beer passende gjen- og andedraetsvaern.

Kontroller og serg for, at klingeafskaermningen fungerer korrekt.
Felg nedenstaende trin for at kontrollere, at klingeafskaermningen
fungerer korrekt.

+ Serg for, at batteriet er fiernet fra produktet.

* Tryk pa venstre laseknap.

« Tag fat i forhandtaget, og pafer et nedadgaende tryk for at
sanke og eksponere klingen.

+ Lad langsomt forhandtaget bevaeges opad, indtil klingen er helt
inde i afskeermningen.

+ Serg for, at klingeafskeermningen helt omslutter klingen.

+ Huvis klingeskaermen eller fiederen ikke virker rigtigt, skal de
repareres eller udskiftes, inden saven bruges.

Sluk strakts for produktet, hvis det gar i sta. Taend ikke igen for
produktet, efter at det er gaet i sta. At teende for det igen, kan
forarsage tilbageslag med stor reaktionskraft. SIa fast, hvorfor
produktet er gaet i sta, og foretag udbedring af dette, og tag
samtidig hejde for sikkerhedsanvisningerne.

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa produktet.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM BATTERI

A ADVARSEL! For at nedszette risikoen for brand, personskade
og produktbeskadigelse pa grund af kortslutning ma dit redskab,
batteripakke eller oplader aldrig nedszenkes i en vaeske, ligesom
vaesker ikke ma flyde ind i dem. Atsende eller ledende vaesker
som havvand, visse industrikemikalier og blegemidler eller
blegemiddelholdige produkter osv. kan forarsage en kortslutning.
Brugte batterier ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald eller
afbraendes. AEG'’s forhandlere tilbyder at modtage gamle batterier
for at beskytte miljoet.

Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal genoplades
inden brug.

For at opna en optimal levetid for batteripakker skal de oplades
fuldsteendigt efter brug.

Ved opbevaring af batterier leengere end 30 dage:

+ Opbevar batteriet pa et tert sted med temperaturer under 27 °C.

+ Opbevar batterierne i en 30% -50% opladet tilstand.

+ Oplad batteriet som normalt hver sjette maned, nar det
opbevares.

Beskyttelse af batteripakken

Batteripakken har overbelastningsbeskyttelse, der beskytter den
mod overbelastning og hjeelper med at sikre en lang levetid.

Ved ekstrem belastning slukker batterielektronikken automatisk for
produktet. For at genstarte slukkes produktet og teendes derefter
igen. Hvis produktet ikke starter igen, kan batteripakken veere helt
afladet. Genoplad batteripakken.

Transport af lithium-batterier

Lithium-ion-batteriet er omfattet af lovgivningen om farligt gods.

Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse med
lokale, nationale og internationale forskrifter og forordninger.

« Batterier kan transporteres pa offentlig vej uden yderligere krav.



Kommerciel transport af lithium-ion-batterier foretaget

af tredjeparter er underlagt forordninger om farligt gods.
Forberedelse af transport og selve transporten ma kun forestas
af beherigt uddannet personale, og processen skal ledsages af
relevante fagfolk.

Ved transport af batterier:

« Kontrollér, at batteriets kontaktklemmer er beskyttet og isoleret
for at forebygge kortslutning.

+ Sorg for, at batteripakken er sikret mod bevaegelse inden i
emballagen.

+ Undlad at transportere batterier med revner eller utaetheder.

+ Radfer dig desuden hos speditgren.

Se side 2-3.
Handtag til dyk
Spindellas
Udvendig knivskive
Klingeskrue
Stgvport
Skruenggle
Spaltekniv
Savklinge
Sporklemme
. Fronthandtag, isoleret gribeflade
. Aflaseknap
. Handtag, isoleret gribeflade
. Aftreekkerkontakt
. Batteri
. Knap til skeeredybde
. Negativ 1° bypass-glider
. Spor
. Handtagsjusteringsknap
. Smigvinkelindikator
. Affaset 45° bypass-handtag
. Handtag til facetlas
. 0° affaset indstillingsskrue
. Parallel indstillingsskrue
. 45° affaset indstillingsskrue

VEDLIGEHOLDELSE

Undga at bruge oplgsningsmidler ved rengering af plastdele.

De fleste former for plastik er modtagelige for forskellige typer
kommercielle oplgsningsmidler og kan blive beskadiget ved deres
anvendelse. Brug rene klude til at fierne snavs, kulstgv osv.

Brug kun AEG-tilbehgr og AEG-reservedele. Hvis komponenter,
der ikke er blevet beskrevet, skal udskiftes, sa kontakt et af vores
AEG servicecentre (se vores liste over garanti-/serviceadresser).
Om ngdvendigt kan der bestilles en eksploderet visning af
produktet. Angiv produkttypen og serienummeret, der er trykt pa
etiketten, og bestil tegningen hos dine lokale serviceagenter eller
direkte pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Laes anvisningerne omhyggeligt inden du starter
produktet.
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Direkte strom

Baer hgreveern.

Beer en passende stavbeskyttelsesmaske.

Brug gjenbeskyttelse.
CIC

00

Baer beskyttelseshandsker.

Hold haenderne veek fra skeereomradet og den skarpe
klinge.

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske dele og
elektronisk udstyr som usorteret kommunalt affald.

Brugte batterier, kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr skal indsamles separat.

Brugte batterier, affaldsakkumulatorer og lyskilder skal
fiernes fra udstyret.

Kontakt din lokale myndighed eller forhandler for
radgivning om genbrug og indsamlingssted.

Ifalge lokale bestemmelser er detailhandlere maske
forpligtede til gratis at tage kasserede batterier,
elektriske dele og elektronisk udstyr retur til
bortskaffelse.

Dit bidrag til genbrug og genanvendelse af kasserede
batterier, elektriske dele og elektronisk udstyr bidrager
til at reducere efterspergslen efter ramaterialer.

Kasserede batterier, navnlig indeholdende lithium,
og kasserede elektriske dele og elektronisk udstyr
indeholder veerdifulde, genanvendelige materialer,
som kan have en negativ indvirkning pa miljget og
menneskers sundhed, hvis det ikke bortskaffes pa en
miljgvenlig made.

Slet persondata fra eventuelt kasseret udstyr.

HwQ

(T2 OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE
INSTRUKSJONENE

FORMALSMESSIG BRUK

Dykksagen er ment for kleyvsaging og kryssaging av treverk
eller liknende materialer opptil en maksimal dybde pa 58,5 mm.
Produktet kan utfare rette kutt eller skrakutt mellom 0 og 45 grader.

Produktet er designet for handholdt bruk. Produktet skal ikke
monteres pa en arbeidsbenk. Bruk ikke produktet til & skjeere i
metall eller murverk.

Ikke bruk produktet pa noe annen mate enn det som er beskrevet
som tiltenkt bruk.

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og
-instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som falger
med dette produktet. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes,
kan det forarsake ulykker som brann, elektrisk stat og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
referanse.

SIKKERHETSADVARSLER FOR DYKKSAGEN

Sageprosedyrer

FARE: Hold hendene vekke fra skjeereomradet
og skjarebladet. Handen som ikke holder verktgyets
hovedhandtak skal holde stottehandtaket eller ligge pa
motorhuset. Dermed risikerer ikke hendene dine a ligge i
sageomradet, i bladets sagspor.
Ikke bergr omradet under arbeidsstykket. Der kan ikke
bladbeskytteren beskytte deg, da det ikke dekker bladet.
Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets tykkelse. Bladets
tenner skal ikke stikke helt ut under arbeidsstykket under sagingen.
Hold aldri arbeidsstykket i hendene eller over beina mens
du kutter. Fest det pa et stabilt underlag. Det er veldig viktig
& feste arbeidsstykket riktig slik at du ikke utsetter deg selv for
personskader og ikke & baye bladet eller miste kontroll over
verktayet.
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Hold det elektriske verktoyet etter de isolerte gripeoverflatene
nar det utferes en operasjon der kutteverkteyet kan komme

i kontakt med skjult kabling. Kontakt med en stramfgrende
ledning vil ogsa gjere de synlige metalldelene pa verktoyet
stremferende og gi brukeren elektrisk stot.

Bruk alltid et parallellanslag eller et rett trestykke nar du
klgyver. Sagingen blir mer presis og du unngar & baye bladet.

Bruk alltid et blad som har en storrelse og en form som
passer til spindelens diameter. Blader som ikke samsvarer med
festemaskinvaren pa sagen, vil sage skjeft og gi tap av kontroll.

Bruk aldri skruer eller bladskiver som er defekte eller uegnet.
Bladskiver og skruer er spesiallaget til din sagmodell, for optimal
sikkerhet og ytelse.

Arsaker til tilbakeslag og tilhgrende advarsler:

Rekyl er en plutselig reaksjon pa et klemt, fastkjart eller feiljustert
sagblad, som forarsaker at et ukontrollert sagblad laftes opp og
ut av arbeidsstykket og mot operatgren.

Nar bladet er klemt eller godt fastkjert med lukningen ned,
stopper bladet, og motorreaksjonen driver enheten hurtig tilbake
mot operatgren.

Hvis bladet vris eller er darlig stilt, kan tennene pa baksiden

av bladet trenge inn i treverket, noe som kan fa bladet til & ga
plutselig ut av arbeidsstykket mot brukeren.

Tilbakekast er altsa forarsaket av gal bruk av verkteyet og/eller
gale sageprosedyrer eller —forhold. Det kan unngas ved a ta visse
forholdsregler.

Hold sagen godt med begge hender og legg armene dine
slik at de kan kontrollere et eventuelt tilbakekast. Sta pa den
ene siden av sagen nar du arbeider, men aldri i linje med
bladet. Tilbakekast slynger plutselig sagen bakover, men denne
bevegelsen kan kontrolleres hvis brukeren er forberedt.

Hvis bladet klemmes fast, eller hvis du av en eller annen
grunn ma avbryte sagingen, ma du slippe av/pa bryteren

og holde sagen i arbeidsstykket helt til bladet har sluttet &
rotere. Forsgk aldri a fjerne arbeidsstykket fra sagen eller
trekke det bakover mens sagbladet fortsatt er i bevegelse idet
dette kan fore til at sagbladet hogger i arbeidsstykket. Hvis
bladet star fast, ma du forsgke a finne arsaken og ta ngdvendige
foranstaltninger for at det ikke skal skije igjen.

Nar du restarter sagen i arbeidet, sentrerer du sagbladet i
enden, slik at sagtennene ikke er i kontakt med materialet.
Hvis et sagblad binder, kan det ga opp eller hoppe tilbake fra
arbeidsstykket nar sagen startes pa nytt.

Sorg for a stette lange arbeidsstykker for & unnga at

bladet lases fast og begrense faren for tilbakekast. Lange
arbeidsstykker har lett for & bayes under sin egne vekt. Du kan
plassere stetter pa begge sider av arbeidsstykket, i naerheten av
sagsporet og ved arbeidsstykkets ende.

Bruk ikke slgve eller skadete blad. Blad som ikke er skjerpet
eller som er darlig montert vil lage et tynnere sagspor som vil
forarsake for stor friksjon av bladet og dermed en starre fare for
vridning og tilbakekast.

For du begynner et snitt, ma du se etter at knappene for
innstilling av dybde og skrastilling er last godt fast. Hvis
innstillingene av bladposisjonen endres under sagingen, kan bladet
lases fast og det kan oppsta tilbakekast.

Vis ekstra forsiktighet nar du sager inn i en vegg eller andre
lukkede omrader. Bladet kan komme bort i skjulte elementer, noe
som kan medfere tilbakekast.

Vernefunksjon

Kontroller vernet for riktig lukking for hver bruk. Ikke bruk
sagen hvis beskyttelsesskjermen ikke beveger seg fritt eller
omslutter bladet umiddelbart. Klem eller bind aldri vernet
slik at bladet er eksponert. Hvis sagen mistes pa bakken

ved et uhell, kan beskyttelsesskjermen bli bayd. Kontroller at
beskyttelsesskjermen beveger seg fritt og ikke rerer bladet eller
andre deler, i alle vinkler og sagdybder.

Kontroller funksjonen og tilstanden til vernreturfjaren.

Hvis bladbeskytteren eller fjaren ikke fungerer riktig,

ma de repareres eller skiftes ut for sagen brukes.
Beskyttelsesskjermen kan bevege seg tregt pa grunn av skadede
deler, klebrige avleiringer eller avfall som har bygget seg opp.

Sorg for at grunnplaten pa sagen ikke beveger seg ved
utfering av dykksaging. Bladforskyvning sideveis vil forarsake
binding og sannsynligvis rekylvirkning.

Pass alltid pa at beskyttelsesskjermen dekker bladet for du
setter ned sagen pa en benk eller pa gulvet. Dersom bladet ikke
er riktig tildekket, kan det ga rundt av seg selv og skjeere det som
befinner seg i sagbanen. Du mé& vaere klar over at bladet fortsetter
4 ga rundt en liten stund etter at motoren har stoppet.

Spalteknivfunksjon

Bruk egnet sagblad for spaltekilen. For at spaltekniven
skal fungere, ma bladet veere tynnere enn spaltekniven, og
kuttebredden pa bladet ma veere bredere enn tykkelsen til
spaltekniven.

Juster spaltekniven som beskrevet i denne anvisningen. Feil
avstand, posisjonering og innjustering kan gjgre spaltekniven
ineffektiv med hensyn til a forhindre rekyl.

For at spaltekniven skal fungere, ma den aktiveres pa
arbeidsplassen. Spaltekniven fungerer ikke for & forhindre
kickback ved korte kutt.

Ikke bruk sagen hvis spaltekniven er bayd. Selv en liten
forstyrrelse kan redusere lukkehastigheten til et vern.

EKSTRA SIKKERHETS- OG ARBEIDSANVISNINGER

Bruk aldri slipeskive.

Se til at spaltekniven er justert slik at avstanden mellom
spaltekniven og kanten pa bladet ikke er mer enn 5 mm, og kanten
pa bladet ikke strekker seg mer enn 5 mm utenfor laveste kant pa
spaltekniven.

Bruk kun bladdiameter(e) i samsvar med merkingene.
Identifiser riktig sagblad som skal brukes for & kappe materialet.

Bruk kun de sagbladene som er merket med en fart som er lik eller
hayere enn farten som er angitt pa sagen.

Bruk kun sagblader som anbefales av produsenten, som
samsvarer med EN 847-1, hvis beregnet til tre og lignende
materialer.

Bruk stevmaske.

Fest arbeidsstykket med en tvinge. Ikke festede emner kan pafere
alvorlig personskade og materielle skader.

Skitne verneinnretninger kan begrense korrekt bruk av

produktet, med alvorlig personlig skade som resultat. Rens
verneinnretningene med trykkluft for & sikre at det ikke samler seg
sagstov. Bruk korrekt oye- og andedrettsvern.

Kontroller og se til at bladbeskyttelsen fungerer som den skal. Fglg
trinnene under for & kontrollere riktig funksjon av bladbeskyttelsen.

Sorg for at batteri er fiernet fra produktet.

Trykk pa las-av-knappen.

Grip fronthandtaket og pafer nedovertrykk for & senke og
eksponere bladet.

La forsiktig fronthandtaket stige til bladet er helt inne i vernet.
Se til at bladbeskyttelsen omgir bladet helt.

Hvis bladbeskytteren eller figeren ikke fungerer riktig, ma de
repareres eller skiftes ut for sagen brukes.

Sla av produktet umiddelbart hvis det stopper. Skru ikke pa
produktet igjen etter at det har stoppet. A skru det pa igjen
kan forarsake et tilbakeslag med hay reaksjonskraft. Avgjer
hvorfor produktet har stoppet og utbedre dette, samtidig som
sikkerhetsanvisningene overholdes.

Fjern batteripakken for du starter arbeid pa produktet.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

A ADVARSEL! For a redusere risikoen for brann, personskade
og produktskade pa grunn av en kortslutning skal verktayet,
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i veeske, og veeske
skal aldri flyte inn pa innsiden av disse. Korrosive eller ledende
vaesker, slik som sjgvann, visse industrielle kjemikalier og
blekemiddel eller blekemiddelholdige produkter osv. kan forarsake
kortslutning.

Ikke brenn kast brukte batterier sammen med husholdningsavfall.
Skal ikke brennes. Utladede batterier kan leveres til AEG-
distributerer.

Batteripakker som ikke har veert brukt pa en stund ber lades opp
for du bruker dem.



Batteripakkene ma lades helt opp etter bruk hvis du ensker at de
skal vare lengst mulig.

For batteripakkelagring som er lengre enn 30 dager:

+ Oppbevar batteripakken der temperaturen er under 27 °C og pa
avstand fra fuktighet.

+ Oppbevar batteripakken ei en 30-50 % ladet tilstand.

+ Batteripakken ma lades som normalt hver sjette maned under
lagring.

Beskyttelse av batteripakken

Batteripakken har overbelastningsvern for & beskytte den mot
overbelastning og hjelper til med a sikre en lang levetid.

Under ekstrem belastning slar batterielektronikken av produktet
automatisk. For & starte pa nytt, sl& av produktet og deretter

pa igjen. Hvis produket ikke starter opp igjen, kan det hende at
batteripakken kan ha ladet helt ut. Lad opp batteripakken.

Transportere litium-batterier
Litium ion-batteri omfattes av lovgivning for farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjeres i samsvar med lokale,
nasjonale og internasjonale bestemmelser og forskrifter.

+ Batterier kan transporteres pa vei uten ytterligere krav.

+ Kommersiell frakt av Lithium-lon-batterier er underlagt
bestemmelsene om transport av farlig gods. Klargjering av
transporten og transporten kan kun utfgres av passende
opplaerte personer og prosessen ma falges av tilsvarende
kvalifiserte eksperter.

Iverksatt folgende tiltak nar du frakter batteriene:

+ Pase at batterienes kontaktterminaler er beskyttet og isolert for &
hindre kortslutning.

« Se til at batteripakken er sikret mot bevegelse inni pakningen.

+ Ikke transportert batterier som har sprekker eller lekker.

+ Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

KJENN PRODUKTET DITT
Se side 2-3.

Styrespak for dykk

Spindellas

Stoppskive for ytterblad
Bladskrue

Stgvport

Skiftenokkel

Spaltekniv

Sagblad

Sporklemme

10. Fronthandtak, isolert gripeoverflate
11. Laseknapp

12. Handtak, isolert gripeoverflate
13. Utlgserbryter

14. Batteri

15. Knapp for sagdybde

16. Glidestykke for vinkel over negativ 1°
17. Spor

18. Knapp for skinnejustering

19. Skraindikator

20. Bryter for skrastilling over 45°
21. Hovellasknast

22. Festeskrue for skrastilling til 0°
23. Parallell festeskrue

24. Festeskrue for skrastilling til 45°

VEDLIKEHOLD

Unnga bruk av lgsemidler ved rengjering av plastdeler. De fleste
plasttyper er falsomme overfor ulike typer kommersielle lgsemidler
og kan skades av bruken av disse. Bruk rene kluter for a fierne
smuss, karbonstgv osv.

Bruk bare tilbehgr og reservedeler fra AEG. Kontakt en av AEG-
serviceagentene vare hvis du ma erstatte deler som ikke er omtalt
her (se listen over garanti/serviceadresser).

Ved behov kan en eksplodert visning av produktet bestilles. Angi
produkttype og serienummer som er skrevet pa etiketten og bestill
tegningen ved den lokale serviceagenten eller direkte pa: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Les anvisningene ngye for start av produktet.

Likestrgm

Bruk harselsvern.

Bruk egnet stgvbeskyttelsesmaske.

Bruk vernebriller.
I

Bruk vernehansker

Hold hendene unna skjeeromradet og det det skarpe
bladet.

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall som usortert kommunalt avfall.
Avfallsbatterier og elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
ma samles inn separat.

MHSO0®IAD

Avfallsbatterier, avfallsakkumulatorer og lyskilder ma
fiernes fra utstyret.

Forher deg med de lokale myndighetene for
resirkuleringsrad og innsamlingspunkt.

I henhold til lokale forskrifter kan forhandlere vaere
forpliktet til & ta tilbake avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall gratis.

Ditt bidrag til gjenbruk av og gjenvinning av
avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
bidrar til & redusere ettersparselen etter ramaterialer.

Avfallsbatterier, spesielt de som inneholder litium

og elektrisk og elektronisk utstyrsavfall inneholder
verdifulle, resirkulerbare materialer som kan pavirke
miljget og menneskets helse negativt, hvis de ikke blir
kastet pa en miligkompatibel mate.

Slett personlig data fra utstyrsavfall, om noen.

OVERSATTNING AV
ORIGINALINSTRUKTIONERNA

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA m

Cirkelsagen ar avsedd for sagning i och kapning av tra och
liknande material upp till maximalt djup pa 58,5 mm. Du kan géra
raka och fasade snitt mellan 0 och 45 grader.

Produkten &r utformad for barbar anvandning. Produkten ska inte
monteras pa en arbetsbank. Anvand inte produkten for metall- eller
murbruksarbeten.
Anvand inte produkten pa nagot annat satt an vad som ar avsett.
VARNING! Studera alla sékerhetsvarningar och
-instruktioner, illustrationer och specifikationer som féljer med
denna produkt. Underlatenhet att respektera dessa foreskrifter
kan leda till olyckor som brand, elektriska stétar och/eller allvarliga
kroppsskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida bruk.
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SAKERHETSVARNINGAR FOR CIRKELSAGEN

Kapningsforfaranden

/\ FARA: Hall héinderna borta fran bladet och arbetsomradet.
Handen som inte haller i verktygets huvudhandtag ska
antingen halla i hjalphandtaget eller placeras pa motorhuset.
Det finns da ingen risk for att handerna befinner sig inom
skaromradet, i sagklingans bana.

Strack dig inte in under arbetsstycket. pa denna plats kan
skyddskapan inte skydda dig, for den tacker inte klingan.

Stéll in skardjupet beroende pa arbetsstyckets tjocklek.
Tanderna pa sagklingan far inte helt skjuta ut under arbetsstycket
under s&gningen.

Hall aldrig arbetsstycket i dina hander eller 6ver ditt ben
nar du skar. Fast det pa ett stadigt underlag. Det &r av
storsta vikt att fasta arbetsstycket stadigt, for att undvika risker
for kroppsskador och att inte boja sagklingan, for att inte forlora
kontrollen Gver verktyget.

Hall elverktyget i de isolerade greppytorna vid utférande av
ett arbete dar skarverktyget kan komma i kontakt med dolda
ledningar. Kontakt med strémforande kabel gér metalldelar pa

verktyget strémfrande och kan ge anvandaren en elektrisk stot.

Anvind alltid ett parallellanslag eller ett rakt stad da du utfor
ett parallellsnitt. Skarprecisionen blir battre och du undviker att
boja sagklingan.

Anvand alltid sagklingor vars storlek och form ar anpassade till
axelns fasthal. Blad som inte matchar infattningen i sagen kommer
att arbeta ocentrerat och anvéndaren kan darfor inte kan styra sagen.

Anvand aldrig defekta eller olampliga skruvar eller flansar for
sagklingorna. Flansarna och skruvarna har konstruerats speciellt
for din sagmodell, for optimal sakerhet och optimala prestanda.

Orsaker till bakslag och relaterade varningar:

terstuds ar en plotslig reaktion pa ett fastklamt eller felinriktat
sagblad, vilket orsakar en okontrollerad sag att lyftas upp och
bort fran arbetsstycket mot operatéren;

nér bladet klams fast for hart i sagsnittets nedstangning, laser
sig bladet och motorreaktionen driver enheten snabbt mot
operatoren;

Om sagklingan vrids eller ar felaktigt installd, riskerar tanderna
som finns pa baksidan av den att sjunka in i traytan, vilket gor
att sagklingan plétsligt kommer ut ur arbetsstycket i riktning mot
anvandaren.

Ett bakslag r alltsa resultatet av en felaktig anvandning

av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eller
arbetsforhallanden. Det kan undvikas genom att vidta nagra
forsiktighetsatgarder.

Hall stadigt i sagen med bada hénderna och placera armarna
sa att de kan kontrollera ett eventuellt bakslag. Sta pa den ena
sidan av sagen da du arbetar, aldrig i linje med sagklingan.
Bakslaget slungar plotsligt sdgen bakat, men denna rorelse kan
kontrolleras om anvandaren ar forberedd pa den.

Om sagklingan kilas fast eller om du maste avbryta arbetet
av nagon orsak, slapp strombrytaren och hall sagen kvar

i arbetsstycket anda tills sagklingan helt slutat att rotera.
Forsok aldrig att ta bort sagklingan fran arbetsstycket, eller
att dra sagklingan bakat, samtidigt som klingan roterar; ett
aterkast kan ske. Om sagklingan kilas fast, ta reda pa orsaken
och vidta nddvandiga atgarder for att detta inte upprepas.

Nar sagen ska startas om i arbetsstycket ska den centreras
i sagsnittet sa att tainderna inte sitter fast i materialet. Om
ett sagblad fastnar, kan det réra sig uppat eller aterstudsa fran
arbetsstycket ndr sagen startas om.

Kom ihag att stoda langa arbetsstycken for att undvika att
sagklingan kilas fast och for att begransa riskerna for bakslag.
Langa arbetsstycken tenderar att béja sig under sin egen vikt. Du
kan placera stod pa bada sidorna av arbetsstycket, nara skarlinjen
och vid anden av arbetsstycket.

Anvind inte sloa eller skadade sagklingor. Ovassa eller fel
monterade sagklingor ger ett smalt sagspar som leder till en extrem
friktion av sagklingan och till storre risker for vridning och bakslag.
Kontrollera innan du borjar arbeta att knapparna for instéllning
av skardjup och lutning ar stadigt lasta. Om installningarna av
sagklingans lage andras under arbetet kan sagklingan fastna och
ett bakslag uppsta.
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Var extra forsiktig vid sagning i befintliga vaggar eller andra
dolda ytor. Sagklingan kan stéta till dolda komponenter, vilket
leder till bakslag.

Skyddsfunktion

Kontrollera skyddet for korrekt stangning fore varje
anvéndning. Anvand inte sdgen om skyddet inte ror sig fritt och
omedelbart omsluter klingan. Spann eller fast aldrig skyddet

sa att bladet exponeras. Om du tappar sagen kan skyddet bojas.
Kontrollera att skyddet rér sig fritt och inte ar i kontakt med klingan
eller nagon annan del, for alla vinklar och skardjup.

Kontrollera returfjaderskyddets funktion och skick. Om
skyddskapan eller fjadern inte fungerar normalt, lat dem
repareras eller bytas ut innan du anvander sagen. Skyddet
kan ga trogt pa grund av skadade delar, gummiavlagringar och
ansamling av skrép.

Kontrollera att inte bottenplattan pa sagen ror sig nar du gor
ett instick. Bladférskjutning i sidled kommer géra att den fastnar
och troligtvis aterstudsar.

Skyddet maste tacka klingan innan du placerar sagen pa en
bank eller golvet. Om sagklingan inte ar korrekt tackt, kan den
rotera av troghetskraften och saga det som befinner sig i dess
bana. Var medveten om att sagklingan fortsatter att rotera en stund
efter att motorn sténgts av.

Rivningsknivens funktion

Anvand lampligt sagblad for rivningskniven. For att
rivningskniven ska fungera maste bladkroppen vara tunnare
an rivningskniven och sagens skarbredd vara bredare an
rivningsknivens tjocklek.

Justera rivningskniven sasom beskrivs i denna
instruktionsmanual. Felaktigt mellanrum, felaktig positionering
och inriktning kan gora rivningskniven ineffektiv nar det kommer ill
att férhindra aterstuds.

For att rivningskniven ska fungera, maste den gripa tag i
arbetsstycket. Klyvkniven ar ineffektiv for att forhindra bakkast vid
korta snitt.

Anvind inte sdgen om klyvkniven &r bdjd. Aven en mindre
stérning kan sakta ner skyddets stangningshastighet.

YTTERLIGARE SAKERHETS OCH ARBETSINSTRUKTIONER

Anvand aldrig en slipskiva.

Sakerstall att rivningskniven &r justerad sa att avstandet mellan
rivningskniven och bladets kant inte &r mer &n 5 mm, och att
bladets kant inte strécker sig mer an 5 mm bortom den l&gsta
kanten av rivningskniven.

Anvand endast bladdiameter i enlighet med markeringarna.
Identifiera korrekt sagblad att anvénda till materialet som ska skaras.

Anvand endast sagblad som ar markerade med en hastighet som
ar lika eller hégre an hastigheten som anges pa verktyget.

Anvand endast sagblad som rekommenderas av tillverkaren, som
Overensstdmmer med EN 847-1, om avsett for tra och analogt
material.

Anvand dammskydd.

Fest arbetsstycket med kldmanordning. Icke fastklamda
arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador och skada pa egendom.

Smutsiga bladskydd kan kan hindra produkten fran att fungera
ordentligt och darmed orsaka allvarlig personskada. Rengor
bladskydden med tryckluft for att sékerstalla att sagspan inte
ansamlas. Anvand skyddsglasdgon och andningsskydd.

Kontrollera att bladskyddet fungerar korrekt. Folj stegen nedan fér
att kontrollera att bladskyddet fungerar som det ska.

Sakerstall att batteriet &r utplockat fran produkten.

Tryck pa avstangningsknappen.

Fatta tag i det framre handtaget och tryck nedat for att sénka och
exponera bladet.

Lat langsamt det framre handtaget stiga tills bladet ar helt
innanfor skyddet.

Sékerstall att bladskyddet omsluter bladet helt.

Om skyddskapan eller fijadern inte fungerar normalt, 1t dem
repareras eller bytas ut innan du anvander sagen.

Stang av produkten omedelbart om den laser sig. Sla inte
pa produkten igen efter att den har fatt motorstopp. Att satta
pa den igen kan orsaka en kraftig aterstuds. Faststall varfor



motorn stannade och atgérda det, samtidigt som du beaktar
sakerhetsanvisningarna.

Ta bort batteripaketet innan du pabdrjar arbete pa produkten.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR BATTERIER

A VARNING! For att minska risken for brand, personskador och
produktskador pa grund av kortslutning, sénk aldrig ner verktyget,
batteripaketet eller laddaren i vatska och Iat inte vatska trénga

in i dem. Korrosiva eller ledande vatskor, som havsvatten, vissa
industrikemikalier och blekmedel eller produkter som innehaller
blekmedel etc. kan orsaka kortslutning.

Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna eller genom att
brénna dem. AEG Distributors erbjuder sig att ta hand om gamla
batterier for att skydda var miljo.

Batteripaket som inte har anvants under nagon tid skall laddas fore
anvandning.

For optimal livslangd skall batteripaketen laddas upp helt och hallet
efter anvandning.

For batteripaket som forvaras langre an 30 dagar:

+ Forvara batteripaketet dar temperaturen ar under 27 °C och i en
fuktfri miljo.

« Forvara batteripaketen i ett laddningstillstand mellan 30-50 %.

+ Ladda batteripaketet som vanligt var sjatte manad.

Skydd for batteripaket

Batteripaketet har ett 6verbelastningsskydd som skyddar det fran
att 6verbelastas och hjalper till att sakerstalla lang livslangd.

Vid extrem péafrestning stanger batterielektroniken av produkten
automatiskt. For att starta om produkten, stdng av den och sla pa
den igen. Om produkten inte startar upp igen kanske batteripaketet
ar helt urladdat. Aterladda batteripaketet.

Transportera litiumbatterier
Litiumionbatteriet ska hanteras som farligt gods.

Transport av dessa batterier maste ske i enlighet med lokala,
nationella och internationella bestdmmelser och foreskrifter.

+ Batterier kan utan speciella krav transporteras pa vag.

» Kommersiell transport av litium-jon-batterier genom tredje part
lyder under bestdmmelser om farligt gods. Transportforberedelse
och transport far enbart utféras av darfor utbildade personer och
processen ska dvervakas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:

+ Se till att batteriernas kontaktterminaler &r skyddade och
isolerade sa att kortslutning forhindras.

« Sakerstall att batteripaketet inte kan réra sig inuti férpackningen.

« Transportera inte batterier som ar spruckna eller lacker.

+ Kontrollera med vidarebefordrande féretag for mer information.

Se sidan 2-3.

Spak for insticksdjup
Spindellas

Yttre klingbricka

Bladskruv

Dammport

Skruvnyckel

Rivningskniv

Séagblad

Sparkldmma

10. Fréamre handtag, isolerad greppyta
11. Avstangningsknapp

12. Handtag, isolerad greppyta

13. Brytarknapp

14. Batteripaket

15. Knapp for skardjup

16. Reglage for forbikoppling till -1°
17. Spar

18. Ratt for sparjustering

19. Fasindikator

20. Spak for forbikoppling dver 45°
21. Faslasvred

22. Installningsskruv for 0°

23. Skruv for parallellinstalining
24. Installningsskruv for 45°
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UNDERHALL

Anvand inte Idsningsmedel vid rengéring av plastdelar. De flesta
plaster ar kansliga for olika typer av kommersiella I6sningsmedel
och kan skadas genom anvandningen av dessa. Anvéand rena
dukar for att aviagsna smuts, koldamm osv.

Anvand endast tillbehdr och reservdelar fran AEG. Om
komponenter som inte har beskrivits hér behdver ersattas, var
vanlig kontakta ett av vara AEG serviceombud (se var forteckning
dver garanti-/serviceadresser).

Vid behov kan en sprangskiss av produkten bestéllas. Ange
produkttyp och serienummer (finns tryckta pa mérkningen)
och bestall ritningen fran ditt lokala serviceombud eller direkt
pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER
Las anvisningarna noggrant innan du startar
produkten.
O
—_———— Likstrom E
Béir hérselskydd.
(1T ]

m
w

Bar en lamplig dammskyddsmask.

Anvénd skyddsglaségon. [NO |
vy [sv_|
Bar skyddshandskar.

bladet.

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall och elektronisk
utrustning som restavfall.

Uttjanta batterier, elavfall och elektronisk utrustning
maste samlas in separat.

Uttjanta batterier, uttjanta ackumulatorer och ljuskallor
maste avlagsnas fran utrustningen.

Fraga din lokala myndighet eller aterforséljare for
atervinningsrad och uppsamlingsplats.

Beroende pa lokala bestammelser kan aterforsaljare
vara skyldiga att kostnadsfritt ta tillbaka uttjanta
batterier, elavfall och elektronisk utrustning.

Ditt bidrag till ateranvéndning och atervinning av
elavfall, uttjanta batterier och elektronisk utrustning
bidrar till att minska behovet av ramaterial.

Uttjanta batterier, sarskilt litiumbatterier, samt elavfall
och elektronisk utrustning innehaller vardefulla,
atervinningsbara material som kan paverka miljon och
manniskors hélsa negativt, om de inte kasseras pa ett
miljémassigt satt.

Radera eventuella personuppgifter fran
avfallsutrustningen.
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Hall hénderna borta fran skaromradet och det vassa @
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ALKUPERAISTEN OHJEIDEN KAANNOS

Upotussaha on tarkoitettu puun tai vastaavien materiaalien
pitkittdiseen ja poikittaiseen sahaamiseen enintéan 58,5 mm:n
syvyyteen asti. Tuotteella voidaan tehda suoria tai viistoja
leikkauksia kulmassa 0-45°.

Kone on suunniteltu k&sin pideltavaksi. Konetta ei ole tarkoitettu
tydpoytaan asennettavaksi. Ala leikkaa tuotteella metallia tai tiilta.

Al4 kayta tata tuotetta millaan muulla tavalla kuin mihin se on
tarkoitettu.

/\ VAROITUS! Lue kaikki laitteen mukana toimitetut
turvaohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Naiden ohjeiden laiminlydnti
voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten tulipalon, séhkdiskun ja/tai
vakavia ruumiinvammoja.

Séilytd kaikki varoitukset ja ohjeet, koska voit vield tarvita
niita.

UPOTUSSAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Katkaiseminen

VAARA: Ala kosketa leikkuualuetta tai teraa. Kasi, joka
ei ole tyokalun peruskahvalla on pidettiva lisédkahvalla tai
asetettava moottorin suojukselle. N&in kadet eivat paase
leikkuualueelle, teran kulkureitille.

Al kurota tyékappaleen alle. Terénsuojus ei voi télldin suojata
kasia, koska se ei peita teraa.

Sovita sahaussyvyys tydkappaleen paksuuden mukaisesti.
Teran hampaisto ei saa tulla kokonaan tyokappaleen yli
leikkauksen aikana.

Ald koskaan pida tyokappaletta leikattaessa kasissasi tai tue
sita jalalla. Kiinnita se tukevalle kannattimelle. Tyokappale
on ehdottomasti kiinnitettéva oikein loukkaantumisvaaran
ehkéaisemiseksi ja ettei tera paasisi taipumaan, jolloin vaarana on
ty6kalun hallinnan menettaminen.

Pitele sahkotyokalua eristetyista pitopinnoista, kun kaytéat
sita olosuhteissa, joissa sen terd saattaa koskea piilotettuja
johtoja. Jos sahkotyokalu koskettaa sahkoistettya johtoa, tydkalun
metalliosat voivat sahkdistya ja aiheuttaa kayttajalle sahkdiskun.

Kun teet halkaisua, kdyta aina rinnakkaista leikkuuohjainta
tai suoraa reunalistaa. Leikkuutulos paranee ja tera ei padse
taipumaan.

Kayta aina akselille sopivia terdkokoja ja -muotoja. Terét, jotka
eivat vastaa sahan kiinnityslaitetta, likkuvat sivulle aiheuttaen
hallinnan menetyksen.

Ala koskaan kéyta viallisia tai sopimattomia terén ruuveja
ja laippoja. Teran laipat ja ruuvit on suunniteltu kyseessa
olevalle sahamallille optimaalisen turvallisuuden ja tehokkuuden
takaamiseksi.

Takapotku ja siihen liittyvat varoitukset:

* takaisku on dkillinen reaktio, joka johtuu puristuksiin joutuneesta,
jumittuneesta tai epakohdistuneesta sahanterasta, ja se saa
aikaan sahan hallitsemattoman nousun pois tydkappaleesta
kayttajaa kohden;

* jos tera puristuu tai jumittuu tiukasti sahausraon sulkeutuessa,
tera pysahtyy ja moottorin toiminta tuo yksikén nopeasti takaisin
kayttajaa kohden;

+ Jos teré vaantyy tai on huonosti linjattu, teran takahampaisto voi
uppoutua puun pintaan, jonka seurauksena tera irtaantuu akkia
tyostettavasta kappaleesta kayttajaa kohti.

Takaisku aiheutuu siis tydkalun huonosta kaytosta ja/tai vaarista
sahausmenetelmista tai -olosuhteista. Tama voidaan ehkéista
varokeinoja noudattamalla.

Pida sahasta tukevasti kaksin kasin ja késivarret niin, etta voit
hallita mahdollisen takaiskun. Asetu sahan jommallekummalle
puolelle, dla koskaan asetu terda vastapaata. Takaisku sinkoaa
sahan akkipikaisesti taaksepéin. Tata liiketta voidaan kuitenkin
hallita, jos kayttaja on siihen varautunut.

Jos terd juuttuu tai joudut jostain syysta keskeyttamaan
sahauksen, vapauta liipaisin ja pida sahaa tyokappaleella
kunnes tera lakkaa kokonaan pyorimasta. Ala koskaan yrita
irrottaa sahaa tyokappaleesta tai veda sahaa taaksepdin teran
pyoriessd, muutoin voit aiheuttaa takapotkun. Jos tera juuttuu,
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etsi syy ja noudata tarvittavia toimia, ettei néin paase tapahtumaan
uudelleen.

Kun kadynnistét sahan uudelleen tyokappaleessa, keskita
sahantera uraan niin, ettd sahan hampaat eivat ole kiinni
materiaalissa. Jos sahantera jumiutuu, se voi nousta tai iskeytya
taaksepain tydkappaleesta, kun saha kaynnistetaan uudelleen.

Kannata pitkia kappaleita, ettei terd padse tarttumaan, jolloin
valtat takaiskuvaaran. Pitkilla tyékappaleilla on taipumusta
keinua oman painovoiman johdosta. Voit asettaa kannattimia
tyokappaleen molemmille puolille, lahelle leikkuuviivaa ja
kappaleen paatya.

Ald kayta tylsyneita tai viallisia terid. Tylsat tai huonosti
asennetut terat tekevat ohuen jaljen, aiheuttaen liiallista kitkaa,
jonka seurauksena on suurempi vaantymis- ja takaiskuvaara.

Tarkasta ennen sahauksen aloitusta, ettd sahaussyvyyden
ja kaltevuuden saatonapit ovat oikein lukittuina. Jos teran
asentosdadot muuttuvat sahauksen aikana, on vaarana terén
tarttuminen ja takaiskun iimaantuminen.

Ole erittdin varovainen sahatessasi olemassa oleviin seindmiin
tai muihin sokeisiin kohtiin niiden keskelté alkavaa leikkausta.
Teré voi osua piilossa oleviin esteisiin, mika aiheuttaa takaiskun.

Suojuksen toiminta

Tarkista, ettd suojus sulkeutuu kunnolla ennen kutakin
kayttokertaa Ala kdyta sahaa, jos suojus ei liikku vapaasti ja
peita teraa valittomasti. Ala koskaan purista tai sido suojusta
siten, ettd terd on esilla. Jos saha putoaa vahingossa, suojus voi
vaantya. Tarkista, ettd suojus liikkuu vapaasti eika kosketa teraa tai
muita osia missaan kulmassa tai leikkaussyvyydessa.

Tarkista suojuksen paluujousen toiminta ja kunto. Jos
terénsuojus tai jousi ei toimi oikein, korjauta tai vaihda ne
ennen sahan kayttod. Suojus saattaa toimia hitaasti, jos siind on
vaurioituneita osia, tahmeita kertymié tai roskia.

Varmista, ettd sahan pohjalevy ei siirry upotusleikkauksen
aikana. Teran siirtyminen sivuttaissuunnassa johtaa taipumiseen ja
todennékdisesti takaiskuun.

Varmista aina ennen sahan asettamista poydalle tai lattialle,
ettd suojus peittaa terdn. Jos terd ei peity hyvin, se voi pyoria
inertiavoimalla ja leikata kaiken kulkureitilla olevan. Ole tietoinen
siita, etta tera jatkaa pydrimista viela hetken aikaa moottorin
sammutuksen jalkeen.

Halkaisuveitsen toiminta

Kayta halkaisuveitselle sopivaa sahanteraa. Jotta halkaisuveitsi
toimisi, terdn rungon on oltava halkaisuveistd ohuempi ja terén
leikkuuleveyden on oltava suurempi kuin halkaisuveitsen paksuus.
Saada halkaisuveitsi tdssa kayttooppaassa kerrotulla

tavalla. Virheelliset vélit, asemointi ja kohdistus voivat tehda
halkaisuveitsesta tehottoman takaiskun estossa.

Jotta halkaisuveitsi toimisi, se on kiinnitettava
tyostokappaleeseen. Halkaisukiila ei kykene estaméaan
takapotkua lyhyiden leikkausten aikana.

Al kiyta sahaa, jos halkaisukiila on taipunut. Lievakin hairio
voi hidastaa suojuksen sulkeutumisnopeutta.

TURVALLISUUTTA JA KAYTTOA KOSKEVAT LISAOHJEET

Ala koskaan kéyta hiomalaikkaa.

Tarkista, etta halkaisuveitsi on séadetty siten, ettd halkaisuveitsen
ja terén reunan valissa on enintdan 5 mm ja etta teran reuna ei
ulotu enempéa kuin 5 mm halkaisuveitsen alareunan yli.

Kéyta ainoastaan merkintdjen mukaista teran lapimittaa.
Valitse kaytettava sahantera leikattavan materiaalin mukaan.
Kéyta ainoastaan teraa, johon on merkitty sama tai suurempi
nopeus kuin tyokalussa.

Kéyta ainoastaan valmistajan suosittelemia ja EN 847-1
-standardia vastaavia sahanterid, jos niitd on tarkoitus kayttaa
puulle ja vastaaville materiaaleille.

Kéyta pdlynaamaria.

Kiinnita tyokappale paikoilleen puristimella. Kiinnittdméaton
tyokappale voi aiheuttaa vakavan vamman ja vaurioita.
Likaiset terasuojukset voivat rajoittaa tuotteen asianmukaista
toimintaa ja aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja. Puhdista



terasuojukset paineilmalla, jotta niihin ei keréénny sahanpurua.
Kayta asianmukaisia silmé- ja hengityssuojaimia.

Tarkista ja varmista, etté terasuojus toimii kunnolla. Seuraa alla
olevia ohjeita tarkistaaksesi terasuojuksen oikean toiminnan.

Varmista, ettd akku on irrotettu tuotteesta.

Paina lukituksen avauspainiketta.

Tartu etukahvaan ja paina alaspain laskeaksesi ja paljastaaksesi
teran.

Anna etukahvan nousta hitaasti, kunnes tera on kokonaan
suojuksen sisalla.

Varmista, etta terdsuojus sulkee teran kokonaan sisaansa.

Jos teransuojus tai jousi ei toimi oikein, korjauta tai vaihda ne
ennen sahan kayttoa.

Sammuta oksasaha valittémasti, jos se jumittuu. Ala kytke laitetta
uudelleen paalle, kun se on pysahtynyt. Kdynnistdminen uudelleen
saattaa aiheuttaa takapotkun suurella reaktiovoimalla. Selvita,
miksi laite pysahtyi, ja korjaa tilanne noudattaen turvallisuusohjeita.

Irrota akkuyksikkd laitteesta ennen kuin teet siihen mitédan
toimenpiteita.

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

A VAROITUS! Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon,
loukkaantumisen ja tuotevaurion riski olisi pienempi, &la koskaan
upota ty6kalua, akkuyksikkda tai laturia nesteeseen tai paésta
nesteita niiden sisélle. Sydvyttavat ja séhkoa johtavat nesteet,
kuten merivesi, tietyt teollisuuskemikaalit ja valkaisuaine tai
valkaisuainetta sisaltavat tuotteet jne. voivat aiheuttaa oikosulun.

Ala havita akkuja talousjétteiden seassa tai polttamalla.
AEG:n tuotejakelijat ottavat takaisin vanhat akut ympariston
suojelemiseksi.

Jos akkupakkauksia ei ole kaytetty vahaan aikaan, ne on ladattava
uudelleen ennen kayttoa.

Akkupakkausten kayttdian optimoimiseksi ne on ladattava téyteen,

kayton jalkeen.

Jos akkupakkaus on varastoituna yli 30 paivaa:

« Sailyta akkupakkausta paikassa, jossa ei ole kosteutta ja jossa
lampétila on alle 27 °C.

« Sailyta akkupakkauksia 30 %:n - 50 %:n varaustilassa.

+ Lataa varastoituna oleva akku kuuden kuukauden valein
normaalisti.

Akkupakkauksen suojaaminen

Akkupakkauksessa on ylikuormitussuoja, joka suojaa sita
ylikuormitukselta ja auttaa varmistamaan pitkan kayttéian.

Adrimmaisessa rasituksessa akun elektroniikka sammuttaa
laitteen automaattisesti. Kun haluat jatkaa, sammuta laite

ensin ja kdynnista sitten heti uudelleen. Jos laite ei kdynnisty
uudelleen, akkupakkaus on saattanut purkautua kokonaan. Lataa
akkupakkaus uudelleen.

Litiumakkujen kuljettaminen
Litiumioniakku on vaarallisten tuotteiden lainsaadannén alainen.

Akkujen kuljettamisessa on noudatettava paikallisia, kansallisia ja
kansainvalisia sadnnoksia ja maarayksia.

« Akkuja voidaan kuljettaa maanteillé ilman lisdvaatimuksia.
Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kolmansien
osapuolten toimesta on vaarallisten aineiden sdanndsten
alainen. Kuljetusvalmistelut ja kuljetus vaativat yksinomaan
asianmukaisesti koulutettua henkildstdd, ja vastaavien
asiantuntijoiden on valvottava toimintaa.

Akkujen kuljettaminen:

* Varmista, etté akkujen navat on suojattu ja eristetty oikosuluilta.

+ Varmista, etté akkupaketti on pakattu turvallisesti niin, ettei se
liku pakkauksessa.

+ Ala kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat.

+ Kysy valitysyritykselta lisdneuvoja.

TUNNE TUOTTEESI
Ks. sivu 2-3.

Upotuksen ohjausvipu
Karalukko

Ulompi terén aluslevy
Teran ruuvi
Pélyaukko

RN~

6. Jakoavain

7. Suojakiila

8. Sahatera

9. Kiskopuristin

10. Etukahva, eristetty tartuntapinta
11. Lukituspainike

12. Kahva, eristetty tartuntapinta

13. Liipaisinkytkin
Akku

15. Leikkaussyvyyspainike
16. Negatiivinen 1° ohitusliukusaadin

17. Kisko

18. Kiskon saaténuppi

19. Viisteilmaisin

20. 45° viisteen ohitusvipu

21. Vinosahauspuristimen nuppi
22. 0° viisteen saatoruuvi

23. Rinnakkainen saatdruuvi
24. 45° viisteen saatéruuvi

HUOLTO

Valta liuottimien kayttda puhdistaessasi muoviosia. Useimmat
muovit ovat herkkia monentyyppisille kaupallisille liuottimille ja
saattavat vahingoittua niité kaytettdessa. Poista lika, hiilipdly jne.
puhtailla liinoilla.

Kéyta vain AEG:n tarvikkeita ja varaosia. Jos jokin tassa
kuvaamatta oleva osa pitéa vaihtaa, ota yhteys johonkin AEG:n
huoltohenkildista (ks. takuu- ja huolto-osoitteiden luettelo).
Laitteen rajahdyskuvan voi tilata tarvittaessa. lImoita tuotetyyppi
ja etikettiin painettu sarjanumero ja tilaa piirros paikalliselta
huoltoedustajalta tai suoraan osoitteesta: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT
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Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen kaynnistamista.

Tasavirta

Kayta korvasuojia.

Kayta asianmukaista polylté suojaavaa maskia.

Pidé suojalaseja.

Kayta suojakasineita.

Pida kédet loitolla sahausalueesta ja terévasta
terasta.

Ala havita kaytettyja akkuja seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena.

Kaytetyt akut seka sahké- ja elektroniikkalaiteromu on
kerattava erikseen.

Kaytetyt paristot ja akut ja hukkavalonlahteet on
poistettava laitteista.

Kysy paikalliselta viranomaiselta tai jalleenmyyjalta
kierratysneuvoja ja kerdyspiste.

Paikallisten maaraysten mukaan jéalleenmyyjiilla voi
olla velvollisuus ottaa kaytetyt akut sekd sahkd-ja
elektroniikkalaiteromu takaisin veloituksetta.



Panoksesi kaytettyjen akkujen seké séhkd-ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkayttéon ja
kierratykseen auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kaytetyt, erityisesti litiumia sisaltavat akut seka
sahko-ja elektroniikkalaiteromu sisaltévat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti ymparistdon ja ihmisten terveyteen, jos
niita ei havitetd ymparistoystavallisella tavalla.

Poista mahdolliset henkilGtiedot jatelaitteista.

META®PAZH TON NPQTOTYMQN OAHFIQN

To mpidvi pe TpoXIG TTpoopideTal yia TNV TTAPAAANAN KOTTA Kai
NV eykapaia kot §UAou A TTapdpoiwy UNIKWY PE péyiaTo BaBog
58,5 mm. To Trpoiov pTropei va Snuioupyei ioleg ) AogEg KoTTéG
peTagu 0 kai 45 poipwv.

To Tpoidv €xel OXeDINOTEI VO XPNOIPOTIOIEITAI PE KPATNHA OTA
xépla. To TTpoidv Oev TTPETTEI VO OTEPEWVETAI OE TTAYKO EPYATIQG.
Mnv xpnoipoTroigite TO TIPOIGV yia KOTTA HETAAAWY A TOIXOTTOIIOG.
Mnv xpnaoIUOTIOIEITE TO TIPOIGV HE TPOTTO DIAPOPETIKG ATTO AUTOV
TIOU QVAQEPETAI YIO Tr) XPAON TOU.

MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe OAEg TIG TTPOEISOTTOINCEIG
a0 @QAAEIAG, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TIG TTPOSIaypapES TTOU
TOPEXOVTOI HE TO TTAPOV NAEKTPIKO epyaAeio. Tuxov un
THPNON GAWV TWV TTAPAKATW 0dNYIWV UTTOPET va 08nyroEl o€
NAeKTPOTTANGia, TTUpKayIG Kal/f coBapo TpaupaTioud.
AlatnpRoTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINTEIG Kal TIG 08NYiEg yia
peAAovTIkA XprAon.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ I'lA TO MPIONI ME
TPOXIA

Alodikaoieg KOG

KINAYNOZ: Kpardre Ta Xépia 0Og HAKPIA aTTd TNV TEPIOXN
KOTTAG Kail TNV Aemida. To Xép1 Tou Sev kpatd Tnv KUpia Aafn
Tou gpyaAgiou TPETTEI va Kpatd Tn BondnTikn Aafn A va gival
OKOUMTTIONEVO ETTAVW OTO KAPTEP TOU KivnTAPO. ETOI, TOl
¥épla oag dev Ba Kivduvedouv va BpeBolv oTn wvn KOTAG, aTn
61ad8popn Tou BioKou.
Mnv aTTAWVETE Ta XEPIO 0OG KATW OTTO TO TEUAXIO EPYATIOG.
PuBpioTe To BAB0G KOTG avaloya Pe TO TIAXO0G TOU TTPOG
ETTECEPYOTIA AVTIKEIPEVOU.
Ta 86vTia Tou diokou Sev TPETTEl va TTEPITTEUOUV TTAPWG
KATW OTT6 TO TTPOG ETMESEPYOTIO AVTIKEIUEVO KATA TNV KOTTH).
Mn kpatdre MOTE 10 TTPOG €TECEPYOTIa QVTIKEIPEVO E TO XEPI
avapeoa ota média oag.
MoTé punv kpaTdTe TO TEPAXIO EPYOATiOg OTA XEPIO OOG N} TTAVW
o710 TOdI 0ag EVOoW EKTEAEITE KOTTH To TEUAXIO EpYaTiag
TIPETTEI VA Eival OTEPEWHEVO OE pIa YEPN Kai oTaBEPN
mAat@oéppa. Kpartdre 1o epyaleio pévo atmoé Ta povwpéva Kai
avTioAioBNTIKG TUAPOTa dTOV £PYALEDTE OE ETTIPAVEID N OTTOIC
uTropei va kpUBEl nAekTpIKd kaAwdia i éTav n epyacia Tou Ba
TIPAYHATOTTOINOETE KIVOUVEUEI VO QEPEI TO KAAWDIO TTapoxig
peupaTog oTNV dIAdPOPR Tou EPyaAEiou.
Kpardre T0 nAeKTPIKO €pyaleio amrd Tig povwpéveg AaBég
OTav EKTEAEITE EPyaTia KATA TNV OTTOId TO EPYAAEiO KOTIAG
uTropei va €p0el o€ eman pe Kpuppéva kaAwdia. H emagn
UE NAEKTPOPOPO KaAWDIO EKOETEI Ta HETAANIKG EEapTApaTA TOU
epyaleiou 0To pela KAl UTTOPET va TIPOKAAETEl NAEKTPOTTANGia
OTOV XEIPIOTH.
H akpifeia kotrig Ba BeATIwOEI kol Ba aro@UyeTE TOV KivEUVO
va JITAwoel 0 3ioK0g. XPNOIPOTIOIETE TTAVTa BioKOUG JeyEBoug
Kal OXAMATOG TToU va Taipidouv aTo diapéTpnua Tou dgova.
O1 akatdAAnAol yia Tov d§ova oTov otroiov Ba ToTToBeTNOOUV
Siokol dev Ba TEPIGTPAPOUV CWOTA KAl PTTOPOUV VO Gag
KAvVOuV va XAoeTe Tov EAeyyo Tou epyaleiou. Or Adueg Tou dev
avTioToIXoUV aTov €§0TTAIoNO OTEPEWANG Tou TTpiovioU Ba Eepuyouv
Q176 TO KEVTPO, TIPOKAAWVTAG OTTWAEIX EAEYXOU.

@

O1 @AdvTieg kai o1 Bideg diokou £xouv oxedlaoTei £151KA

Y1 auTé TO HoVTEAO TrpIOVIOU, yia BEATIOTH acpaAcia kal
OTTOTEAEOHATIKOTNTA. ZUPTTANPWHATIKEG CUCTATEIG AOPAAEIQg yia
KGBe T0TTO TTPIOVIOU

AITiEG EMOTPOPNG KAl OXETIKEG OUOTAOEIG:

To KAWToNpa gival pia §agvikA avTidpaon 6Tav n TpiovoAdua
ival PTTAOKaPIOEVN 1) OKIVNTOTTOINUEV KOl TIPOKOAET
avegEAeyKTn Kivnan Tou Tepayiou Epyaaiag TTPog Ta TTavw  Kal
TTPOG Ta £§w WE KATEUBUVOT TIPOG TOV XEIPIOTH.

61OV N TIPIOVOAGUa HTTAOKGPEI 1} aKivnToTToIETal TTARPWG OF
€YKOTI} TTOU KAEiveEl TAPWG, TOTE aUTA oTaPATE Kal n avtidpaon
TOU HOTEP 0ONYEi TN EPYAAEIO YPAYOPQ TTIOW TTPOG TO XEIPIOTH.
Av 0 diokog oTpapwatel fi Bev eival CWOTA EUBUYPAPUIOHEVOS, TO
d6VTIO TTOU BpioKOovVTal OTO TTOW PEPOG TOU BiOKOU KIVOUVEUOUV
va €16éABouv otV £M@Aveia Tou {UAou, yeyovog TTou Ba Kavel To
dioko va e§EABeI atTdTOPO ATTO TO TTPOG ETTEGEPYATIT QVTIKEIUEVO
TIPOG TNV KateUBuvan Tou XpAoTn.

To kAGTONA €ival GUVETTWG To aTToTéAeapa AavBaouévng xprong
Tou epyaAeiou f/kal AavBaopévwy SIadIKAoIWY 1 CUVBNKWV KOTTAG.
Mtropei va amrogeux0ei ppovTi{ovrag va Tnpnbolv opliopéveg
mpouAdgelg. KparaTte yepd To TPIOVI hE Ta Suo gag Xépia

Kal TOTTOBETNOTE TO PTTPATAA COG £TG1 WOTE VO PTTOPOUV

va eAéygouv To evdeXOpEVO KAOTONA. ZTOBEITE OTTO TN pId
TTAEUPA TOU TIPIOVIOU OTAV £PYATEDTTE, AAAG PN OTEKECTE TTOTE
oaTnv gubeia Tou diokou. To KAOTONUa ekTOEEUEI ATTOTONA TO
TIPIOVI TIPOG Ta THOW, WOTAOO N Kivnan auTr PTTopei va eAeyxBei av
0 XPAOTNG TNV TTEPIPEVEI KO EiVal TIPOETOINATUEVOG.

Av 0 diokog o@nNVWOoEl | av TPETTEI VO SIOKOWETE TNV KOTTA
yia o1ro10dn1oTE AGYO, aTreAEUBEPWATE TN OKAVSAAN Kal
KPOTAOTE TO TPIOVI HECD OTO TIPOG ETTESEPYOTIO AVTIKEINEVO
£wg OTOU 0 BioKOg aTAPATAOEN EVIEAWG Va TTEPITTPEPETAl. Mnv
TPOCTTABEITE TTOTE VO AQAIPETETE TOV KOTITN ATIO TO TEPAXIO

1 va Tov TpaBAgeTe TPOG Ta Tiow eV N AeTida KiveiTal,
B10QOoPETIKA UTTAPXE! KivEuVog ETIOTPOPNAG. AV 0 dioKOG
oPnVWOEl, avadnTnoTe TV aitia kai AGBETE Ta atrapaitnTa péTpa
WOTE VA PNV ETTavaAn@OEi.

Kard tnv emmavekkivnon £vog mpioviol 1o TEPAXIO EpYaTiag,
KEVTPAPETE TNV TTPIOVOAQO OTNV EYKOT, £T01 WOTE TA
B86vTIa Tou TPIoVIOU VO PNV UTTAOKAPOUV PECA OTO UAIKO. Av N
TIPIOVOAGUO QPAKAPEI, UTTOPET VO TIPOXWPNACTEI i) VO TTETAXTEN aTTO
T0 TEPAYIO epyaaiag HOAIG Eavagekiviaer To TIpIGVI.

DpOoVTiOTE VO UTTOOTNPIJETE TO HAKPIA TIPOG ETTESEPYATIa
QVTIKEIPEVO WOTE VO ATTOPUYETE TO TPAVWHA TOU SiOKOU Kal
Va TEPIOPIOETE €T TOV KiVOUVO KAOTOAPATOG. Ta paKpIG TTPOG
emegepyaoia avTikeipeva éxouv TNV Tdon va Auyi¢ouv Adyw idiou
TOUG TOU Bdpoug. MTTOpEITE va TOTTOBETACETE UTTOOTNPIYHATA KAl
amd TIG QU0 TTAEUPEG TOU TTPOG ETTEGEPYATIT AVTIKEIUEVOU, KOVTA
07N YPAWPUN KOTTAG Kal GTO ETTITTESO TNG GKPNG TOU AVTIKEIMEVOU.

Mn xpnoipotroigite apBAuppévoug 1 pBappévoug diokoug. O
un akoviopévol j AdBog TomoBetnuévol diokol Ba dnuioupyRaouv
Jia eyKOTIA TTpIovIoU emipépovTag utrepBOAIKA TPIBH Tou BioKou Kal
OUVETTWG PeYaAUTEPO KivOuvo oTpEBAWONG Kal KAOTOAPATOG.

Mpiv apyioere pia Ko, EAEYETE TTWG OI BIAKOTITEG PUBMIONG
ToU BABoUG Kkal TNG KAAONG EiVal GWOTE AKIVITOTTOINHEVOL.

Av o1 pubioeig TnG Béang Tou diokou TpoTToTToINBOUV KAT TN
SIGPKEID TG KOTTAG, 0 8I0KOG KIVOUVEUEI VO OPNVWOEI KAl UTTOPE val
TTPOKANBEI KAGTONUA.

MpooéxeTe 1510iTEPA OTAV KOBETE OE UTTAPXOVTEG TOIXOUG

1 dAAEg TUPAEG Trepioxég. O diokog Ba ptTopoloe va Bpel o€
KpUPPéva oToixeia, yeyovog TTou Ba TrpokaAouoe KAGTONa.

AgiToupyia TTpOOTATEUTIKOU

Mpiv a1ré kAGBe XpNon, eEAEyXETE OTI TO TTPOOTATEUTIKO

£x€1 kKAgiogl KaAd. Mnv XpnoI1POTIOIEITE TO TTIPIOVI, EGV TO
TPOCTATEUTIKO SEV KIVEITAI EAEUBEPA Kal SEV KAOAUTITEI AUETWG
ToV 8ioko. Mnv OTEPEWVETE Kal U EVETE TO TTIPOCTATEUTIKO
€101 WOTE N TTPIOVOAAHA VO Trapapével EkTeBeinévn. Edv 1o
TIPIOVI TIECEI KATG AGBOG, TO TTPOOTATEUTIKG UTTOPET VO AUYioEL
EAéygTe yia va BeBaiwBeite OTI TO TTPOGTATEUTIKO KIveiTal EAeUBEPT
Kal Ogv ayyicel Tov 8ioko 1 otrolodAToTe GAAO EEAPTNHA, OE OAEG TIG
Ywvieg Kai 10 BAB0g KOTTAG.

EAéyxeTte T A€iTOUpyia Kl TRV KATAOTAGT TOU AaTnpiou
ETMIOTPOPNAG TOU TTPOOTATEUTIKOU. AV TO TTIPOCTOTEUTIKO

Adpag i To eAatipio dev AeiToupyouv cwoTd, {NTAOTE

TV £mMBI6pOWON TOUG 1 TNV AVTIKATACTAGT TOUG TIPIV
XPNOIPOTTOINCETE TO TPIGVI 0AG. TO TIPOCTATEUTIKO UTTOPET



va Asitoupyei aduvapa Adyw KaTeaTpapuévwy e&apTnudTwy,
KOAMWAWYV ETTKABATEWY ) CUCCWPEUTNG UTTOAEIPATWV.

BeBaiwoeite 011 n TAGKA Bdong Tou ploviol dev Ba
HETATOTIOTE KATA TNV EKTEAEON pI0G «BUBI{OPEVNG KOTTAGY.
H perarémion ng piovoAduag pog Ta TTAdyIa Ba TTpokaAéael
@pakdpiopa kal mlavé KTUTTnUa.

No TTpogéxeTe TAVTA OTI TO TIPOOTATEUTIKO KAAUTITEI TOV
SioKo, IV TOTTOBETHOETE TO TTPIGVI OE TTAYKO 1) 0TO SdmeSo.
Av 0 diokog dev KaAUTITETAI OWOTA, UTTOPET VA TIEPIOTPAPE] PE

™ dUvapn TG adpdaveiag kai va KAel KaT TTou Ba BpiokeTal

oTnv TTopeia Tou. Na €XETE yvwon Tou yeyovaTog 6Tl 0 SioKOG
€EaKohouBei va TTEpIOTPEPETA YIa KATTOI0 SIGOTNHA PETA Th
SIOKOTTH TOU KIVNTAPA.

AeiToupyia oxigipaTog

XpnoipotroinoTe TNV KatdAAnAn piovoAdua yia To poxaipi
oxioiparog. [a va AeitoupyAaoel To paxaipl oXIoipaTog, To CWHA
NG TTPIOVOAGUAG TIPETTEN VO Eival AETITOTEPO AT TO paxaip!
OXI0iJaTOG Kal TO TTAGTOG KOTIAG TNG TTPIOVOAGNaG TTPETTE va gival
peYaAUTEPO aTTO TO TTAX0G TOU paxaipiol oXIoiJaTOG.

PuBpioTe TO Hayaipl oXI0ipATOG OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO
eyXeIpidlo 0dnylwv. Tuxov ec@aAuévn amdoTaon, ToroBETNoN
Kol EUBUYPANMION PTTOPE VA KATAOTAOOUV TO Paxaipl oXIoiuaTog
QvaTTOTEAETUATIKG OTNV TTPOANWN TNG KAWTOAHATOG

Ma va Souléyer To paxaipl oxigipaTtog, 8a pémel va

el0ay0ei oTo TEPdYIO Epyaaiag. To paxaipl diavoigng dev eivai
QTTOTEAETPATIKG OTNV ATTOTPOTIA TOU KAWTOTHOTOG KOTA T SIGPKEIX
OUVTOPWY KOTTWOV.

Mnv XpnoIpoTTOIEiTE TO TTPIOGVI AV TO paxaipl SIGvoigng Exel
Auyiogl. AKOUN Kal pia PIKpr TTapeBoAr UTTOPET va JeEIwaEl TO
PUBPOG KAEICIPATOG TOU TTPOTTATEUTIKOU.

NMPOZOETEZ OAHIIEZ AZOAAEIAZ KAI EPTAZIAZ

Mn xpnoipotoigite TTOTE AelavTikG dioKo.

BeBaiwBeite 611 TO poyaip oxioipaTog gival pubuIoéVo £T01 WOTE
N amOOTACN PETAGU TOU Payapiol Kal TNG GKPNG TNG TTPIovOAduag
va pnv givar yeyaAdtepn atmo 5 xIA. kai n akpn TG Aemidag va unv
EKTEIVETQI TTEPIOOATEPO ATTO 5 XIA. TTEPQ OTTO TO XOUNAGTEPO GKPO
TOU paxaipiou.

XpNOIYOTIOIEITE POVO TTPIOVOAGHEG ME DIGUETPO TTOU CUUQWVEI UE
TIG ONPAVOEIG.

EvToTrioTe T owaoThA TPIOVOAGUA Yia TO UAIKG TTOU TTPETTEI VO KOTTEN.
Xpnoipotrolgite TTPIOVOAGUEG UE €vOeIgn TaxuTnTaG iong f
pEYOAUTEPNG OTTO QUTH TTOU AVAYPAPETAI OTO EQYTAAEIO.
Xpno1poTrolgiTe uOvo TTPIOVOAGUES TTOU GUVICTWVTAI OTTO TOV
KOTAOKEUQOTH Kal Ol OTTOIEG CUHOP@QWVOVTal e TO TTpOTUTIO EN
847-1, epdoov TrpoopidovTal yia KOt EUAOU Kal avaAoywy UNKWV.
®opdre pdoka TpooTaciag amod mpiovidia/owyaridia.

ZTEPEWOTE TO TEPAXIO EPYATIOG PE OPIYKTAPA. TUXOV un
OTEPEWPEVA TEPAXIO EPYATIAG PTTOPET VO TTPOKAAEGOUV
TPAUPOTIOUO Kal (NMIEG.

Ta BPWHIKA TTPOCTATEUTIKG AETTIOWY UTTOPET Vo TrEPIOpiTOUV

TN owoTH AEITOUPYia TOU TTPOIBVTOG, PE aTToTEAEOH GoBaPS
TPaAUPATIOUO. KaBapileTe T TTPOOTOTEUTIKG TWV AETTIOWY

JE TIETECHEVO aéPa YIa VO DI0TQANITETE OTI OEV UTTAPXEI
OUCOWPEUTN OKOVNG TTPIoVIoU. PopdTe KATGAANAG TIPOGTATEUTIKG
paTIwV KaBWS Kal avaTrvVeEUaTIKr TTPOaTaaid.

EAéygre ko BeBaiwBeite 6T1 0 TpoQuAAKTAPAG TNG AeTTidaG
Aeimoupyei owaoTd. AkoAouBRoTe Ta TTapaKdTw BrAUaTa yia va
eAéyEeTe TN OWOTH AcIToupyia Tou TTPOPUAAKTAPA TNG AeTTidaG.
BeBaiwBeite 611 n pmratapia £xel apaipeBei atrd 1O TPOIOV.
MaTAOTE TO KOUPTTI ATTAOPAAIONG.

Maote TV pmpooTiviy AaBr Kal aoKACTE TTiEon TTPOG Ta KATW yia
VO XAUNAWOETE Kal VO aTTOKAAUWETE T AETTiOA.

AonoTe olya-o1yd Tnv PIrpooTivi) AaBr va avuywBei péxpl n
Aetrida va Bpedei evIEAWG péoa oTOV TTPOPUACKTHPA.
BeBaiwBeite 611 0 TIpo@UAAKTAPAG TNG AETTIONG TTEPIKAEIEI TTARPWS
N Aerida.

Av T0 TIPOOTATEUTIKO AdPaG i To EAaTrpIo dev AeiToupyolv
owaTd, {NTAOTE TNV £MSIGPOWOT TOUG A TNV aVTIKATAGTACT TOUG
TIPIV XPNOIUOTIOIRCETE TO TIPIGVI Oag.

ATIEVEPYOTTOINOTE AUEOWG TO TIPOIOV €AV BIOKOTTEN N AeIToupyia
Tou. Mnv B€TeTE €K vEOu O€ AeiToupyia To TIPOIdV agoU £xel OPATEI.
H evepyotroinon Tou pmopei va TpokaAéoel KAGTaNUa e peYEAn

®

duvaun avtidpaong. MpoadiopiaTe TNV aitia Tou TTPORBARUATOG OTO
TIPOIOV Kal DI0pBWATE TNV, TNPWVTAG TIG 08NYieG ATPAAEING.
AQaIpETTE TN pTTaTapia mpiv EeKIVOETE OTTOINOATIOTE EPYOTIa OTO
pnxavnua.

ENINPOZOETEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MMNATAPIAZ

A MPOEIAONOIHZH! MNa e)\uxmowoinon TOU KIVOUVOU

QWTIAG, TPAUUATIOHWY KAl KATAOTPOPHG AVTIKEINEVWY AGYW

BpayukukAwparog, ppovTiaTe va unv PUBiCeTe To epyaeio, T0

TIAKETO PTTATOPIAg 1} TOV QOPTIOTT) GE LYPG KAl PNV AQrVETE TUXOV

uypd va eIoXwperoouV o€ autd. AlaBpwTiKG R aywyipa vypd,

OTTWG 10 BaAGOTI0 VEPA, KATTOIO BIOUNXAVIKA XNMIKA, TO XAWPIO,

TIPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO, K.O., UTTOPOUV Va TIPOKAAETOUV

BpaxukUkAwpa.

MnV oTTOPPITITETE TIG XPNOIMOTIOINUEVEG PTTATAPIEG WE TO ATTORANTA

TOU OTTITIOU KaI pnv Tig Kaite. O1 diavopeig Tng AEG avahapBdvouv

TNV TTapaAapn TaAIWY PTTATAPIWY Yid TV TTPOCTAdIA TOU

TEPIBAANOVTOG.

Makéra prrarapiag mou Sev £X0UV XPNOIPOTTOINGE yia KATTOI0

dlaoTnua Ba TTPETTEN va @opTiCovTal TIPIV aTTé TN XProN.

MNa péyiotn didpkeia (WG, Ta TTOKETA PTTATAPIag TTPETTEN VO

@opTiCovTal TTAPWG PETG aTTd TN XPAON.

lMa amoBrikeuon pmratapiwy Tavw ammd 30 nuépeg:

+ ATToBnkeUoTE TV UTTATOpIO O€ XWPO OTToU N BepPoKpacia eival T
KATW atod 27 °C Kal JakpId atro Thv uypaadia.

+ ATTOBnKeUOTE Ta TTOKET UTTATapiag gopTiouéva Katd 30%-50%.

* KaBe €€ priveg ammoBrikeuong, QopTICETE TV UTTATAPIO WG
ouvARBwg.
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MpoaoTacia TakéTou prartapiog

H pmarapia SiabéTer TpooTacia UTIEPPOPTWONG TTOU TV
TIPOCTATEVEI ATTO TV UTTEPPOPTWON Kal EEAOPANIlEl pakpd
d1apkeia (wng.

Y6 akpaia katamévnan, Ta NAEKTPOVIKG OTOIXEIR TNG PTTOTApIag
aTTEVEPYOTTOIOUV QUTOPATA TO TIPOIOV. lMa va EavabéaeTe To Tpoidv
o€ AEIToupyia, aTTEVEPYOTTOINOTE KaI OTN GUVEXEID EVEPYOTTOINOTE
10 avd. Av To TIPOIOV BEV EeKIVAOEN §avd, evOEXETal va EXEl
aTmo@opTIoTEl TTARPWG TO TTAKETO pTTaTapiag. Emavagoptiote T0
TIOKETO pTTOTOPIOG.

Em®

MeTagopd pmratapitwv Aibiou
O pmaTapieg AiBiou urékevTal aTig amraitioeig Tng NopoBeaiag
Trepi EmKivouvwy EpTropeupaTwy.

H peTa@opd Twv YTTATOPIWY QUTWY TTPETTEI VA TIPAYUATOTTOIEITAI
OUUQWVA PE TIG TOTTIKEG, EBVIKEG Kal DIEBVEIG SIaTASEIG Kal
KavovIopoUg.

O1 pTrarapieg UTTopouv va PETaPepBoUV 08IKWG XWPIG TIEPAITEPW
ATTaITATEG.

H eptropikr peTagopd pmratapiwy 16vTwv AiBiou aé TpiToug
UTTOKEITaI OTIG aTraiToelg TNG NopoBeaiag Tepi Emmikivouvwy
Epmopeupdtwy. H poeToiyaaia g HETaQoPAs Kai 1 eKTEAEDT
NG TTPETTEI VA TTPAYHATOTTOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKG aTTd KATAAANAQ
ekTTaIGeupéva dropa kai n diadikacia TPETTEN va eyKpiveTal aTTd
OXETIKOUG EUTTEIPOYVWHOVEG.

Kard tn peTaQopd UTratapiwv:

BeBaiwBeite 4TI 01 AKPODEKTEG ETTAPAG TNG PTTATAPIAG

€ival TIPOOTATEUPEVOI KAl HOVWHEVOI TTPOG ATTOQUYH
BpayUKUKAWHATOG.

BeBaiwBeite 611 n pmaTapia Tapapéver akivntn eviog TG
OUOKEUAOIag.

Mn peTa@EpETe PTTATOpIEG TTOU €XOUV XTUTIUATA 1} Bloppon.
EvnuepwBeiTe aTmé Tn TTPAKTOPEIO PETAPOPWV VIO TIEPAITEPW
€100TTOINTEIG.

NQPIZTE TO EPIAAEIO XAX
BA. oehida 2-3.

MoxAog ehéyxou BuBiong
Acpdhion d¢ova
E¢wtepikr podéAa diokou
Bida Aetridag

Oupa ok6vNG

KAe1di

Mayxaipi oxioipatog
AeTtida Tpioviol
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9. ZQIYKTAPAG TPOXIAG

10. Epmrpog Aapr, povwpévn emeaveia Aapig
11. KoupTri kAeIdwpatog

12. Aapn, povwpévn emeaveia AaBAg
13. AIGKOTITNG-OKAVOGAN

14. TlokéTo PTTATOPIV

15. Kouprtri BdBoug KotrAg

16. PuBuioTiké apvntikou 1°

17. Tpoxia

18. KoupTri puBuiong Tpoxidg

19. Aegiktng Ao§070png

20. MoxAog mapakapyng Aogotoprig 45°
21. KoupTri ao@dahiong AogAg koTrrg

22. Bida pubpiong Aogotoung 0°

23. MapaAAnAn Bida puBuiong

24. Bida puBuiong Aogotopr|g 45°

LYNTHPHZH

Amo@UyeTe Tn Xpron dIGAUTIKWV KaTé Tov KaBapIoPd TTAACTIKWY
TUNATWY. Ta TTEpIoodTEPA TTAACTIKG €ival euaiobnTa o€ didopoug
TUTTOUG EPTTOPIKWY DIGAUTIKWV KaI UTTOPET VO KATAOTPagoUv amo
™ XpAon Toug. XpnoiyoTrolgite kaBapd Tavid yia TV aeaipeon
pUTTWY, OKOVNG GvBpaKa KTA.

XpnolyoTrolgite aTTOKAEIOTIKG e€apTApaTa Kol aviaAakTikG AEG.
¢ TIEPITITWON AVAYKNG QVTIKATAOTAONG EEAPTNHATWY TTOU Oev
£XOUV TTEPIYPAQE], ETTIKOIVWVACTE PE KATTOIOV aTT TOUG TTApOX0oUg
oepPIg TG AEG (BA. Tn AioTa Twv dieuBivoewv eyyunang/ aépPIg).
AV XpelaoTei, PTTopei va TrapayyeABei éva axnuaTiko Sidypappa Tou
epyaAeiou. AVapEPETE TOV TUTTO TTPOIOVTOG Kal Tov OEIPIOKO apIBuo
TTOU avaypd@ETal 0TNV ETIKETA Kal TTapayyeileTe To didypappa

aTov TOTTIKG avTITTPOoWTo 0€PRIG 1y atreuBeiag oTn Sieubuvon:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

AloBAoTe TIPOTEKTIKG TIG 0ONYiEg TTPIV
XPNOIPOTIOINOETE TO TIPOIOV.

|9

ZuvexEG pedpa

PopdTe WTOAOTTIOES.

®opdre TNV KAaTGAANAN pdoka TTpoaTaciag amd Tn
oKOvN.

DopAdTE TTPOOTATEUTIKA HOTIL)V.

DopdTe TPOOTATEUTIKA YAVTIAL

Kpatdre 1a xépia 0ag pakpid amd Tnv TeEPIOoXH KOTTAG
K1 TV aixunen Aetioa.

O pmratapieg kaBwg Kai 0 NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKAG
€EOTTAIOOG OgV TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI OTA
adlaxWPIoTa ATTOPPINATA TNG KOIVOTNTOG.

O1 ptraTapieg KaBwg kal 0 NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG ECOTTAITHGG TIPOG TTOPPIYN Ba TTPETTEN VOl
GUAEYOVTal XWPIOTA.

O pTraTapieg, ol CUCOWPEUTEG Kal O TINYEG PWTES
TIPOG aTTOPPIYN Ba TIPETTE VO agaipolvTal aTrd Tov
€EOTTAIONO.

ETKoIvwvAGTE PE TNV TOTTIKR 0ag apxr| A Tov
TIPOUNBEUTH 0aG YIa GUPBOUAEG avaKUKAWONG Kail
onueio aUMoYAG.

NHSOO®

Z0p@wva PE Toug TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG, Ol
TIPOUNBEUTEG EVOEXETAI VO UTTOXPEOUVTAI VO
TrapahapBdavouv Tow TIG PTTaTapieg Kabwg Kai
TOV NAEKTPOVIKG Kall NAEKTPIKG EEOTTAIONO TTPOg
amopPPIYN, XWPIS Xpewan.

H oupBoAr oag aTnv emavaypnoigoTroinan kai v
AVOKUKAWGON PTTTapIWY KABWG Kal NAEKTPOVIKOU Kal
nAekTpIKOU €§OTTAICHOU TTPOG aTTéPPIYN, Fondd oTn
Jeiwaon g ¢ATNONG TTPWTWV UAWV.

O1 GxpNOTEG PTTOTAPIES, KOl KUPIWG OOEG TTEPIEXOUV
AiBio, 6TTWG Kai 0 éXPNOTOG NAEKTPOVIKAG Kal
NAEKTPIKOG ESOTTNIOHAG, TTEPIEXOUV TTOAUTING
QAVAKUKAWOIJA UNIKG, Ta oTToia pTropei va BAGyouv
1600 TO TrEPIBAAAOY, 600 Kal TV avBpWTTIvN UyEia,
€av dev amroppiTITovTal P TPOTTo QIAIKG TIPOG TO
TepIBANOV.

AlgypayTe TUXOV TIPOoWTTIKG deSopéva aTTé Tov
€§OTTAIONO.

ORIJINAL TALIMATLARIN GEVIRILERI

Dalma tip testere, maksimum 58,5 mm derinlige kadar ahsap
veya benzer malzemelenn liflere yatay ve dikey yonli kesimi igin
tasarlanmistir. Uriin, diiz veya 0 ile 45 derece arasinda egimli
kesimler yapabilir.

Uriin elle kullanilmak {izere tasarlanmistir. Urin bir tezgaha monte
edilemez. Uriinli metal veya beton kesmek icin kullanmayin.

Bu Uriind belirtilen kullanim amaci disinda herhangi bir amagla
kullanmayin.

UYARI! Bu elektrikli aletle birlikte saglanan biitiin giivenlik
uyar ve talimatlarini, ¢izim ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin, elektrik garpmasi
ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilar ve talimatlari saklayin.

DALMA TIP TESTERE GUVENLIK UYARILARI

Kesme usulleri

A TEHLIKE: Ellerinizin bigagin kesin alanindan uzak tutun.
Aletin ana sapini tutmayan el yardimci sapini tutmalidir yada
motor karterine dayali durmalidir. Bdylece, elleriniz kesim
alaninda, bigagin kesim alaninda bulunmayacaktir.

Galigma pargasinin altina ulagmayin. Kesimin derinligini
kesilecek maddenin kalinligina gére ayarlayiniz.

Bigagin digleri, kesim esnasinda kesilecek maddenin altina
tamamen gegmemelidir. Kesilecek maddeyi elleriniz ile yada
bacaklariniz arasinda ASLA tutmayiniz.

Kesim yaparken ig pargasini asla ellerinizde veya
bacaklarinizin arasinda tutmayin. Islenecek parcay saglam
bir platforma tespit edin. Yaralanma riskine maruz kalmamak
ve bicagi egmemek yada aletin kontroliinii kaybetmemek igin,
kesilecek maddenin diizgiin bir sekilde sabitlenmesi esastir.

Kesme aletinin gizli kablolarla temas edebilecedi durumlarda
islem yaparken, elektrikli cihazi sadece yalitiimig kavrama
ylizeylerinden tutun. “Elektrikli” bir tele temas etmek elektrikli
aletin agikta kalan metal bélimlerini de “elektrikli” hale getirerek
kullaniciyi elektrik carpmasina neden olabilir.

Kesimin netligi daha iyi olacaktir ve bigagi egme riskinden
kaginacaksiniz. Daima, dingilin i¢ perdahina uygun boy ve sekilde
bigak kullaniniz.

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin olarak
doénmeyecekler ve aletin kontroliiniin kaybedilmesine neden
olacaklardir. Testerenin montaj donanimina uygun olmayan
bigaklar dengesiz galisarak kontroliin kaybedilmesine neden
olabilir.

Bicak kenetleri ve vidalari sizin testere modelinize gore, azami
glivenlik ve performans igin tretilmislerdir. Tim testere tipleri
icin ilave guivenlik talimatlari



Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarilar:

* geri tepme sikismig, tikanmis ya da yanhs hizalanmis bir testere
bigagina ani bir tepkidir ve denetimsiz testerenin yikselip islenen
parcadan ¢ikmasina ve operatére dogru yonelmesine neden olur;

* bicak kapanan gentik tarafindan kuvvetle sikistirimigsa bigak
durur ve motor tepkisi Uriini hizla operatére dogru iter;

+ Dolayisi ile sigrama, aletin kotl kullaniminin ve/veya yanlis
kesim sekillerinin yada sartlarinin sonucudur.

Birka¢ 6nleme uyarak engellenebilir.

Testereyi iki eliniz ile sikica tutunuz ve ani bir sigramayi
kontrol edebilecek sekilde kollarinizi sekillendiriniz. Caligirken
daima testerenin yan tarafinda olunuz, asla bigak hizasinda
bulunmayiniz. Sigrama testereyi ani olarak geri atar, ancak
kullanici bekliyor ve hazir ise kontrol edilebilir.

Sayet bigak sikigirsa, yada siz herhangi bir sebepten dolayi
kesimi durdurmak zorunda kalirsaniz, galigtirma diigmesini
birakiniz ve bigak tamamen duruncaya dek bigagdi kesilen
maddenin igerisinde birakiniz. Bigak hareket ederken
testereyi asla geri cekmeye ¢alismayin veya testereyi calisma
malzemesinden ¢ekmeyin; geri tepme meydana gelebilir.
Sayet bicak sikisirsa, sebebini arastirin ve bir daha olmamasi igin
onlemleri alin.

is pargasindaki bir testereyi yeniden baslatirken testere
bigagini kertige yerlestirin, boylece testerenin disleri
malzemeye girmez. Testere bicaginin blkilmesi halinde,
testerenin yeniden galistirimasi sirasinda kalkabilir ya da islenen
parcadan geri tepebilir.

Bicagin sikigmasini engellemek igin kesilecek uzun
maddelerin sabitlenmesine ve bdylece sigrama risklerini
azaltmaya dikkat ediniz. Kesilecek uzun maddeler kendi
agarliklarindan dolay! bel vermeye egilimlidir. Kesilecek maddenin
iki ucuna, kesim gizgisinin yakinina maddenin ug hizasina destekler
yerlesnreblllrsmlz

Korelmis yada zarar gormiig bicaklari kullanmayiniz, lyi
bilenmemis yada yerlestiriimemis bigaklar, bigagin asin
siirtiinmesine sebep olacak ince isaret meydana getirecektir
ve bu da siirtiinme ve sigrama riskleri olusturacaktir. Ya

da bilenmis uygunsuz bigak seti dar kesime yol agarak asiri
surtlinmeye, kesim baglayici ve geri tepmeye neden olur.

Bir kesime baglamadan evvel, derinlik ve egilme ayar
diigmelerinin diizgiin sekilde bloke edilmis olduklarindan
emin olunuz. Sayet bicak pozisyonu digmeleri kesim esnasinda
degistirilirse, bu bigadin sikismasina ve sigramanin olusmasina
sebep olabilir.

Mevcut duvarlarda ve kor noktalarda bigkilama yaparken daha
dikkatli olunmalidir. Bigak, sicramaya sebep olabilecek sakli
maddelere ¢arpabilir.

Muhafaza iglevi

Her kullanimdan 6nce muhafazanin dogru kapanip
kapanmadigini kontrol edin. Koruma serbestge hareket
etmiyorsa ve bigagi aninda kapatmiyorsa testereyi
galistirmayin. Bigagin agikta olmasi i¢in muhafazayi asla
sikistirmayin, baglamayin. Testere yanliglikla diserse koruma
buikulebilir. Korumanin serbest bir sekilde hareket ettiginden ve
higbir kesim agisinda veya derinliginde bigaga ya da baska bir
pargaya temas etmediginden emin olmak icin kontrol edin.

Muhafaza geri déniis yayinin ¢aligmasini ve durumunu kontrol
edin. Sayet bigak koruyucu yada yayi diizgiin bir sekilde
galismiyor ise, testerenizi kullanmadan evvel tamir ettiriniz
yada degistirtiniz. Koruma; hasarli pargalar, yapiskan tortular
veya dokuntl birikimi nedeniyle yavas calisabilir.

Testerenin taban plakasinin “daldirma kesme” iglemi sirasinda
kaymayacagindan emin olun. Yana dogru kayan bigak egilmeye
ve muhtemelen geri tepmeye neden olur.

Testereyi tezgaha veya zemine koymadan 6nce her zaman
korumanin bigag kapattigindan emin olun. Sayet bigak iyi
orttilmiyor ise, kontrolsiizce donebilir ve alaninda bulunan her
seyi kesebilir. Motorun durmasindan sonra bigagin bir siire daha
dénmesi konusunda dikkatli olunuz.

Yarma bicag iglevi

Yarma bigagi icin dogru testere bigagini kullanin. Yarma
bigaginin islevini yapmasi igin, bigagin gévdesi yarma bigagindan
daha ince olmali ve bigagin kesme genisligi yarma bigaginin
kalinligindan daha fazla olmalidir.

®

Yarma bigagini el kitabinda belirtildigi gibi ayarlayin. Yanlis
aralik, yerlestirme ya da hizalama yarma bigaginin geri tepmeyi
6nlemede etkisiz olmasina yol agabilir.

Yarma bigaginin iglev gérmesi igin, islenen paganin icine
olmasi gerekir. Yarma bigag, kisa kesimler sirasinda geri tepmeyi
onlemede etkisizdir.

Yarma bigagi biikiilmiigse testereyi ¢caligtirmayin. Hafif bir
mudahale bile muhafazanin kapanma hizini diistrebilir.

ILAVE GUVENLIK VE GALISMA TALIMATLARI

Hasar gérmus zimpara diskini asla kullanmayiniz.

Yarma bigadini yarma bigadiyla bigagin agzi arasindaki mesafe 5
mm’den fazla olmayacak ve bigagin kenari yarma bigaginin algak
kenarini 5 mm’'den fazla asmayacak sekilde ayarlayin.

Sadece markalarla uyumlu bigak ¢api/gaplari kullanin.

Kesilecek malzemeyle kullaniimasi uygun, dogru testere bigagini
belirleyin.

Sadece alet lizerinde isaretli hiza esit veya ondan daha ylksek
hiza sahip testere bigaklarini kullanin.

Ahsap ve benzeri materyaller icin kullanilacaksa, sadece Uretici
tarafindan tavsiye edilen ve EN 847-1 uyumlu testere bigaklari
kullanin.

Toz maskesi kullanin.

Is pargasini bir kelepgeleme aletiyle kelepgeleyin.
Kelepgelenmenmis is pargalari agir yaralanma ve hasara neden
olabilir.

Kirli bigak muhafazalari Griiniin diizglin calismasini sinirlayarak
ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir. Birikmis testere tozu
olmadigindan emin olmak igin bigak muhafazalarini basingli
havayla temizleyin. Uygun koruyucu gézlik ve maske takin.

Bigak muhafazasini kontrol edip dogru ¢alistigindan emin olun.
Bigcak muhafazasinin diizgin ¢alistigini kontrol etmek igin
asagidaki adimlari izleyin.

« Bataryanin trtinden ¢ikarildigindan emin olun.

« Kiliteme digmesine basin.

+ On kulpu kavrayin ve asagi dogru basing uygulayarak bicag
acida cikartin.

+ Bigak muhafazanin igine tamamen girene kadar 6n kulpun
yavasca yukselmesine izin verin.

+ Bigak muhafazasinin bigagi tam olarak kapattigindan emin olun.

+ Sayet bigak koruyucu yada yayi diizgln bir sekilde calismiyor
ise, testerenizi kullanmadan evvel tamir ettiriniz yada degistirtiniz.

Takildigi zaman Grlinii hemen kapatin. Uriin durduktan sonra

tekrar galistirmayin. Tekrar galistirimasi, yiksek tepki kuvvetiyle

geri tepmeye neden olabilir. Glvenlik talimatlarini géz dniinden

uzaklastirmadan, Griniin neden stop ettidini belirleyin ve sorunu

dizeltin.

Uriin (izerinde herhangi bir galisma yapmaya baslamadan énce
batarya takimini ¢ikartin.

PIL IGIN EK GUVENLIK UYARILARI

A UYARI! Kisa devreden kaynaklanacak yangin, yaralanma ve
maddi hasar risklerini azaltmak igin aletinizi, pil paketini ya da sarj
cihazini asla bir siviya batirmayin, ya da igine sivi girmesine izin
vermeyin. Deniz suyu bazi sanayi kimyasallari, gamasir suyu ya da
camasir suyu iceren Urlinler vb. gibi agindirici ya da iletken sivilar
kisa devreye neden olabilir.

Kullaniimis pil paketlerini ev atiklarina katarak ya da yakarak
bertaraf etmeyin. AEG DistribUtorleri gevremizi korumak igin eski
pilleri geri almay1 6nerir.

Belirli bir stire kullanilmayan pil paketlerinin kullaniimadan énce
yeniden sarj edilmesi gerekir.

Optimal bir émir icin, pil paketlerinin kullanimdan sonra yeniden
sarj edilmesi gerekir.

30 guinden uzun sire depolanacak batarya paketleri igin:

+ Batarya paketini 27 °C alti sicaklikta ve nemden uzakta
depolayin.
« Batarya paketlerini %30-%50 sarj edilmis durumda muhafaza
edin

« Heralti aylik depolamada, akl grubunu normal sekilde sarj edin.

@
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Batarya paketi korumasi

Batarya paketinin asiri yiklemeden koruyan ve uzun émir
saglayan bir agiri yik korumasi vardir.

Yogdun stres altinda batarya elektronikleri aleti otomatik olarak
kapatir. Yeniden calistirmak icin Grini kapatip yeniden agin. Urlin
yeniden galismazsa batarya paketi tamamen desarj olmus olabilir.
Pil paketini sarj edin.

Lityum pillerin nakliyesi

Lityum-iyon pil, Tehlikeli Madde Diizenlemelerine gerekliliklerine
tabidir.

Bu pillerin nakliyesi yerel, ulusal, uluslararasi hikim ve
diizenlemelere uygun olarak yapiimalidir.

+ Piller ilave gereklilik olmaksizin kara yoluyla taginabilir.

« Lityum-lyon pillerin G¢iinci taraflarca ticari nakliyesi Tehlikeli
Maddeler diizenlemelerine tabidir. Tagima hazirligi ve tasima
yalnizca uygun egitimi almis kisilerce gergeklestiriimeli ve tasima
sirecine ilgili uzmanlar eslik etmelidir.

Pil tagirken:

* Kisa devreyi 6nlemek igin pil kontak terminallerinin korumali ve
yalitimli oldugundan emin olun.

+ Pil paketinin ambalaj i¢inde hareket etmeyecek gibi tespit
edilmesini saglayin.

+ Catlak veya sizinti yapan pilleri nakletmeyin.

+ Daha fazla bilgi icin nakliye sirketine danisin.

URUNUNUZU TANIYIN
Bkz. sayfa 2-3.

Daldirma kumanda kolu
Mil kilidi
Dis bigak rondelasi
Bigak vidasi
Toz girisi
Anahtar
Yarma bigagi
Testere bigagdi
iz kelepgesi
10. On tutamak, yalitiimig kavrama yiizeyi
11. Kilit agma dugmesi
12. Tutamak, yalitiimis kavrama yiizeyi
13. Diigme tetik
14. Batarya takimi
15. Kesme derinligi diigmesi
16. Negatif 1° baypas kaydiricisi
Iz
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18. Ray ayarlama digmesi
19. Sev gostergesi

20. Egim 45° baypas kolu
21. Ag kilitleme digmesi
22. 0° egim ayar vidasi
23. Paralel set vidasi

24. 45° edim ayar vidasi

Plastik parcalari temizlerken solvent kullanmaktan kaginin. Cogu
plastik cinsi gesitli ticari solvent turlerine duyarlidir ve bunlarin
kullanimi sonucu hasar gérebilir. Kir, karbon tozu ve benzerini
cikarmak igin temiz bez kullanin.

Sadece AEG aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin.
Tanimlanmamis parcalarin degistiriimesi gerektiginde, AEG servis
acentelerimizden biriyle iletisime gecin (garanti/servis adresleri
listemize bakin).

Gerektiginde, drtinin pargalari dagitik bir gizimi siparis edilebilir.
Uriin tiriind ve etiketin Gzerinde yazili olan seri numarasini belirtin
ve gizimi yerel servis temsilcinizden veya dogrudan su adresten
siparis edin: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SEMBOLLER

o

e Dogru akim

Bu (riini galistirmadan 6nce liitfen bu talimatlari
dikkate okuyun.

Kulak koruyucu kullanin.

Uygun bir toz koruma maskesi kullanin.

Goéz koruyucu ekipman kullanin.
U,

Koruyucu eldiven kullanin.

Ellerinizi kesme alani ve keskin bigaktan uzak tutun.

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik ekipmani,
siniflandirimamis belediye atigi olarak bertaraf
etmeyin.

Atik piller ile atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar
ayrica toplanmalidir.

MEHSOO®

Atik pil, aki ve 11k kaynaklari ekipmandan
cikariimalidir.

Yerel otorite veya saticidan geri déniisiim tavsiyesi
alin ve toplama noktasini égrenin.

Yerel diizenlemelere gére perakendecilerin atik piller
ile atik elektrikli ve elektronik ekipmani Uicretsiz olarak
geri alma ykimlaligi olabilir.

Atik piller ile atik elektrikli ve elektronik ekipmanlarin
yeniden kullanimi ve geri ddnlisimiine katkiniz, ham
madde talebini azaltmaya yardimci olur.

Ozellikle lityum igeren atik piller ile atik elektrikli

ve elektronik ekipmanlar, gevreye uyumlu bir
sekilde bertaraf edilmedigi takdirde gevre ve insan
saghgini olumsuz yonde etkileyebilecek degerli, geri
doénustirilebilir malzemeler igerir.

Varsa, atik ekipmandaki kisisel verileri silin.

PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K OBSLUZE

Pasova pila je uréena pro fezani a pficné fezani dfeva nebo
podobnych materialt do maximalni hloubky 58,5 mm. Vyrobek
muzZe vytvaret rovné nebo zkosené fezy v rozsahu 0 az 45 stupiid.
Toto naradi je uréeno k ruénimu pouzivani. Tento pfistroj neni
uréen k montazi na pracovni stll. Vyrobek nepouZivejte k fezani
kovu nebo zdiva.

Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném pouziti.
VAROVANI! Preététe si véechny bezpeénostni pokyny,
ilustrace a specifikace dodané s timto produktem. Nedodrzeni
uvedenych pokyn muze zpUsobit pozar, Uraz elektrickym proudem

a/nebo jiné vazné zranéni.
Uschovejte si vSechna upozornéni a vSechny pokyny pro
pozdéjsi potrebu.

BEZPECNOSTNI VAROVANI TYKAJICI SE PASOVE PILY

Postup pfi fezani

NEBEZPECI: Udrzujte ruce mimo oblast fezani a kotou¢.
Jednou rukou drzte hlavni rukojet’ a druhou rukou pfidavnou
rukojet’ nebo ruku polozte na kryt motoru. Tak se nemlze stat,
Ze se vasSe ruce dostanou do drahy fezu nebo do drahy pilového
kotouce.

Nesahejte pod obrobek. V tomto misté ochranny kryt kotouce
neposkytuje ochranu, nebot nezakryva kotoug.



Nastavte hloubku fezu podle sily fezaného materialu. Zuby
pilového kotouce se pfi fezani nesmi zcela dostat pod urover
fezaného materialu.

Béhem fezani nikdy nedrzte obrobek rukama ani pies nohu.
Upevnéte fezany matrial do stabilniho drzaku. Radné upevnéni
fezaného dilu je zakladnim pfedpokladem bezpe¢ného fezani.
Spravné upevnéni zamezuje ohybani pilového kotouce. Navic
budete mit naradi pod kontrolou.

Pokud by fezny nastroj elektrického naradi mohl pfijit

do styku se skrytymi vodici, drzte jej béhem pouzivani pouze
na izolovanych plochach. Kontakt s ,zivym“ vodicem zpUsobi,
Ze kovové Easti elektrického nastroje se stanou také ,Zivymi“ a
zpUsobi obsluze elektricky Uraz.

Pfi provadéni pfimého (paralelniho) fezu pouzivejte voditko
nebo vodici listu. Zvysi se pfesnost fezu a omezi se riziko
ohybani kotouce.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru s
vhodnym upinacim primérem. Pokud &epele neodpovidaji
montaznimu pfislusenstvim pily, dojde k jeho vystfedéni a ztraté
kontroly.

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo nevhodné Srouby a
priruby. Priruby a Srouby jsou specifické pro vas model pily a jsou
zarukou bezpecnosti nafadi a optimalniho vykonu.

Zpétny vrh a souvisejici varovani:

« Zpétny raz je nahla reakce na pfichyceny, zaseknuty nebo
Spatné zarovnany pilovy kotouc;

Kdyz je kotou¢ pevné pfichyceny nebo zaseknuty v zarezu,
kotou¢ se zastavi a reakci motoru se produkt rychle strhne
smérem k uzivateli;

Pokud se pilovy kotou¢ ohne nebo neni v zakrytu, zuby v zadni
Casti pilového kotouce se mohou zabofit do dfeva. Tim se pilovy
kotou¢ vymrsti smérem k uZivateli.

Zpétny vrh je tudiz zplisoben nespravnym pouzivanim naradi a/
nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné nevhodnymi
podminkami fezani. Zpétnému vrhu - vymr$téni naradi Ize
predchazet dodrzovanim nékolika zakladnich opateni.

Drzte pevné naradi obéma rukama a paze méjte v takové
poloze, abyste mohli zabranit pfipadnému vymrsténi naradi.
PFi fezani stljte po strané pily, nikdy v ose drahy pilového
kotouce. Pfi zpétném vrhu dojde k nahlému vymrsténi pily dozadu
smérem k uzivateli, ovSem tento pohyb Ize kontrolovat, pokud si je
uzivatel nebezpedi védom a je na néj pfipraven.

Pokud dojde k zablokovani kotouce v fezaném materialu,
dejte prst ze spoustéce a ponechte pilovy kotou¢ v fezaném
materialu, dokud se nepiestane tocit. Nikdy se nepokousejte
pilu odtahnout od obrobku nebo tahnout pilu zpét, kdyz je
kotou¢ v pohybu nebo nastane zpétny vrh. Pokud pilovy kotou¢
uvizne v fezaném materialu, pokuste se nalézt pfi¢inu a provedte
napravu, aby k zablokovani kotouce jiz nemohlo dojit.

Pfi opétovnému zapnuti pily v obrobku vycentrujte ¢epel v
zarezu tak, aby zuby pily nebyly v kontaktu s materialem.
Pokud se kotou¢ prohyba, dojde pfi opétovném spusténi k vysunu
nebo zpétnému razu z obrobku.

Pfi fezani dlouhych dilt je nutné pouzivat podpéru, aby pilovy
kotoué¢ nemél sklony v materialu blokovat. Tim se omezi
nebezpec¢i vymrsténi pily. Dlouhé dily maji tendenci se prohybat
v disledku své vlastni vahy. Dlouhé dily muzete podepfit z obou
stran, v blizkosti drahy fezu a na konci fezaného dilu.
Nepouzivejte poskozené nebo tupé pilové kotouce. Tupé

nebo nespravné nasazené pilové kotouce jsou zdrojem treni,

které zvysuije riziko ohnuti kotouce a jeho vymrsténi z fezaného
materialu.

Nez zacnete fezat, zkontrolujte, zda jsou knoflik pro blokovani
fezné hloubky a knoflik pro nastaveni naklopeni fadné
utazeny. Pokud by v priibéhu fezani doslo ke zméné polohy
pilového kotouce, pilovy kotou¢ by se mohl zablokovat v fezaném
materidlu a zpUsobit zpétny vrh.

Bud'te velmi opatrni, kdyz fezete do zdi nebo jinych slepych
oblasti. Pilovy kotou¢ by mohl narazit na skryté pfredméty a mohlo
by dojit k vymrsténi kotouce smérem na uZivatele.

®

Funkce krytu

Pred pouzitim zkontrolujte, zda kryt fadné dovira.
Nespoustéjte pilu, pokud se kryt nepohybuje volné a okamzité
uzavira kotouc. Nikdy neprichycujte ani neuvazujte kryt tak,
aby byl kotou¢ obnazen. Dojde-li k ndahodnému padu pily, mize
se kryt ohnout. Zkontrolujte, zda se kryt volné pohybuje a nedotyka
se kotouce ani jinych ¢asti ve vSech thlech a hloubkach fezu.

Zkontrolujte provozuschopnost a stav vratné pruziny krytu.
Pokud ochranny kryt nebo pruzina nepracuji spravné, nechte
je opravit nebo vymeénit, nez zacnete s pilou pracovat. Kryt
muze pracovat zpomalené kvili poSkozenym ¢astem, lepkavym
usazeninam nebo nahromadéni necistot.

Ujistéte se, ze se zakladni deska pily pfi provadéni
»ponorného fezu“ nemiize pohnout. Kotou¢ pohybuijici se do
stran zplsobi prohybani a pravdépodobné také zpétny raz.
Pied polozenim pily na stil nebo podlahu vzdy zkontrolujte,
zda kryt zakryva kotoué. Pokud pilovy kotou¢ neni spravné
chranén krytem, muze se otacet na zakladé setrvacnosti

a prefiznout v&e, co se nachazi v draze fezu. Pfi fezani
nezapomerite, Ze po vypnuti motoru se pilovy kotoug jesté chvili

otaci. L
Funkce rozeviraciho klinu lﬂ-
Pouzivejte pilovy kotou¢ vhodny pro rozviraci klin. Aby [ DE |
rozeviraci klin fungoval, hlavni ¢ast kotouce musi byt tenci nez
rozeviraci klin a $ifka fezu kotou€e musi byt SirSi nez tloustka
rozeviraciho klinu.

Nastavte rozeviraci klin podle navodu v této pfirucce.

Nespravna mezera, poloha a zarovnani mize byt pfic¢inou
neefektivniho fungovani rozeviraciho klinu pfi zabranéni zpétného
razu.

[ DA |
Aby rozeviraci klin fungoval, musi se dotykat obrobku. [NO |
Bezpecnostni kryt kotouce je neucinny pfi prevenci zpétného razu
pii kratkych fezech.
Nepracujte s pilou, pokud je bezpe¢nostni kryt kotouce
ohnuty. | sebemensi interference mize zpomalit zavirani krytu.

DODATECNE BEZPECNOSTNI A PRACOVNiI POKYNY
Em®

Nepouzivejte brusny kotoug.

Upravte rozeviraci klin tak, aby vzdalenost mezi rozeviracim
klinem a hranou kotouce nebyla vétsi neZ 5 mm a hrana kotouce

Pouzivejte prdmér pilovych kotoucl podle oznaceni.

Vyberte spravny pilovy kotou¢ pro fezany material.

PouZivejte pouze pilové kotouce s oznacenim otacek stejnych
nebo vyssich nez je oznaceni otacek pily.

Pokud chcete produkt pouzivat na dfevo a podobné materialy,
pouzivejte pouze pilové kotouce doporucené vyrobcem, ktere
odpovidaji normé EN 847-1.
Noste respirator. RO ]

Upinadlo obrobku s upinacim zafizenim. Neupnuté obrobky mohou
zplsobit vazné zranéni nebo Skody na majetku.

Zanesené kryty ¢epeli mohou omezit fadnou funkénost vyrobku a
vést k zavaznému trazu. K odstranéni pilin z krytu Gepele pouZijte
stlaeny vzduch. Pouzivejte naleZitou ochranu o€i a dychacich u
cest.

Zkontrolujte a ujistéte se, ze kryt kotouce spravné funguje. Chcete-
li zkontrolovat spravnou funkci krytu kotouce, postupujte podle
nasledujicich krokd.

Ujistéte se, Ze je z pfistroje vyjmut akumulator.

Stisknéte tlacitko odjisténi.

Uchopte predni rukojet a tlakem smérem dolti spustte a odkryjte
kotouc.

Pomalu nechte predni rukojet zvedat, dokud neni kotou¢ zcela
uvnit krytu.

Ujistéte se, Ze kryt kotouce zcela kryje kotoug.

Pokud ochranny kryt nebo pruzina nepracuji spravné, nechte je
opravit nebo vyménit, nez za¢nete s pilou pracovat.

Pokud dojde k zastaveni pily v dusledku pretizeni, okamZité ji
vypnéte. Pokud se sponkovacka zastavi, nezapinejte ji. Opétovné
zapnuti mUZe zpuUsobit silny zpétny rdz. Urcete pfiCinu zastaveni
sponkovacky a odstrarite ji. Dbejte pfitom bezpe€nostnich pokynd.
PFed zahajenim prace na reflektoru vyjméte baterii.

@



®

DOPLNUJICI BEZPECNOSTNI UPOZORNENI K BATERII
A VAROVANI! Ke sniZeni rizika pozaru, Urazu a poSkozeni
vyrobku v dusledku zkratu nikdy nenofte pfistroj, akumulator ani
nabijecku do tekutiny a nedovolte, aby do nich tekutina vnikla.
Korozivni a vodivé tekutiny, napfiklad mofska voda, urcité
prdmyslové chemikalie a bélidla nebo prostfedky s obsahem
bélidel a podobné latky mohou zplsobit elektricky zkrat.

Nelikvidujte baterie v domovnim odpadu ¢i ohni. Distributofi AEG

nabizeji odbér starych baterii pro ochranu Zivotniho prosttedi.

Baterie, které nebyly néjakou dobu pouzivany, by mély byt

pfed pouzitim dobity.

Pro optimalni Zivotnost by se akumulatory mély po pouziti piné

dobit.

Pfi nepouZivani baterie po dobu del$i nez 30 dni:

+ UloZte baterii na misté s teplotou pod 27 °C a bez vihkosti.

+ Skladuijte baterie ve stavu nabiti na 30-50 % kapacity.

+ Kazdych Sest mésicu skladovani nabijte akumulator obvyklym
zpUsobem.

Ochrana baterie

Baterie obsahuje ochranu proti pfetiZeni, kterd pomaha prodluzovat

jeji Zivotnost.

Elektronické obvody baterie vypnou pfistroj automaticky pfi

nadmérném zatizeni. Restartovani provedte vypnutim a opétnym

zapnutim pfistroje. Pokud se zafizeni nespusti, miZe byt uplné
vybita baterie. Nabit baterii.

Transport lithiovych baterii

Lithium-iontova baterie podléha legislativé o nebezpecném zbozi.

Preprava takovych akumulatorl musi probihat podle mistnich,

statnich a mezinarodnich opatfeni a predpist.

+ Prevazeni baterii nevyZzaduje dalSi opatfeni.

+ Komeréni pfeprava lithium-iontovych akumulator( tfetimi
stranami podléha pFedpistim tykajicich se nebezpecného zbozi.
Pfipravu na pfepravu a pfepravu je vyluéné nutné provadét
fadné vyskolenymi osobami a proces musi byt pod dohledem
odpovidajicich odborniku.

Pfi pfepravé akumulator(:

+ Ujistéte se, Ze kontakty baterie jsou chranény a izolovany, aby se
zabranilo zkratu.

* Zajistéte, aby akumulatory byly v obalu zajistény proti pohybu.

+ Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim elektrolytem.

+ Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dalsi radu.

POZNEJTE SVUJ PRODUKT

Viz strana 2-3.

Packa ovladani ponorného fezu
Aretace vietene
VnéjSi podlozka Cepele
Pridrzny Sroub kotouce
Odsavani prachu
Kli¢
Rozviraci klin
Pilovy kotou¢
Pfipeviiovaci svorka
. Predni rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
. Blokovaci tlacitko
. Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
. Spoust
. Akumulator
. Tlacitko hloubky fezu
. Negativni 1° posuvnik obejiti
. Kolejnice posuvu
. Sefizovaci knoflik pasu
. Indikator zkoseni
. Packa obejiti pfi zkoseni 45°
. Knoflik zamku sklonu
. Stavéci Sroub pro zkoseni 0°
. Paralelni stavéci Sroub
. Stavéci Sroub pro zkoseni 45°

UDRZBA
Pri ¢isténi plastovych ¢asti nepouzivejte rozpoustédla. Vétsina
plastt nesnasi rizné druhy komeréné dostupnych rozpoustédel

OCONDPORWN =

a mohou byt pfi jejich pouZiti poskozena. K odstranéni $piny,
uhlikového prachu apod. pouzivejte Eisty hadfik.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi AEG a nahradni dily AEG. Pokud
je potfeba vyménit dily a neni to popsano, obratte se prosim na
jednoho z nasich servisnich zastupcti AEG (podivejte se na na$
seznam zarucnich/servisnich adres).

V pfipadé potreby je moZno objednat podrobny nakres vyrobku.
Uvedte typ pfistroje a jeho sériové ¢islo uvedené na Stitku a
objednejte si vykres u svych mistnich servisnich zastupct nebo
pfimo na adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle
10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pfed pouzivanim tohoto vyrobku si dikladné prectéte
pokyny.

|9

Stejnosmérny proud

Pouzivejte chranice sluchu.

Pouzivejte vhodnou protiprachovou ochrannou
masku.

Noste ochranné bryle.

Pouzivejte ochranné rukavice.

UdrZujte ruce v dostate¢né vzdalenosti od fezného
prostoru a ostrého pilového kotouce.

Nelikvidujte vybité baterie a elektrické a elektronické
zafizeni spole¢né s netfidénym komunalnim
odpadem.

Vybité baterie a elektricky a elektronicky odpad musi
byt shromazdovany oddélené.

NHSOD®

Vybité baterie, akumulatory a odpadni svételné zdroje
musi byt od zafizeni oddéleny.

Zjistéte si u mistni samospravy nebo u
maloobchodnika, jaké jsou pokyny k recyklaci a kde
je sbérné misto.

Podle mistnich nafizeni mohou mit maloobchodnici
povinnost brat bezplatné zpét vybité baterie, elektricky
a elektronicky odpad.

Kdyz budete pfispivat k opétnému pouZziti a recyklaci
vybitych baterii, elektrického a elektronického odpadu,
pomuzZe to sniZit potfebu surovin.

Vybité baterie, zejména ty s obsahem lithia, elektricky
a elektronicky odpad obsahuji cenné recyklovatelné
materialy, které mohou mit nepfiznivy dopad

na zivotni prostfedi a lidské zdravi, nebudou-li
zlikvidovany ekologickym zpusobem.

Odstrarite z odpadu osobni udaje, pokud néjaké
obsahuje.

3 PREKLAD ORIGINALU POKYNOV

Péasova pila je ur€end na kolmé a prie€ne rezanie dreva alebo
podobnych materidlov do maximalnej hibky 58,5 mm. Vyrobok
moze vytvarat rovné alebo skosené rezy v rozsahu 0 az

45 stupriov.



Tento produkt bol navrhnuty na ruéné pouzivanie. Tento vyrobok
nie je ureny na namontovanie na pracovny stol. Vyrobok
nepouzivajte na rezanie kovu ani muriva.

Tento produkt nepouzivajte ziadnym inym spdsobom, ako je
uvedené v ucele pouzitia.

VAROVANIE! Precitajte si vSetky pokyny s
bezpecnostnymi vystrahami, obrazky a parametre uvadzané
pre tento vyrobok. Pri nedodrzani pokynov uvedenych nizsie
moze dojst k Urazu elektrickym pradom, poziaru alebo zavaznému
osobnému poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny si odlozte na pouzitie v budicnosti.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA TYKAJUCE SA PASOVEJ
PILY

Postupy rezania

/\ NEBEZPECENSTVO: Ruky nedavajte do blizkosti oblasti
rezania a ostria. Druhd ruku nechajte na pomocnej rukoviti
alebo kryte motora. Ak drZite rukovat s obidvomi rukami, kotu¢
ich neporeze.

Nesiahajte pod obrobok. Kryt vas neochrani pred kota¢om.

Hibku rezania nastavte podra hriibky obrobku. Pod obrobkom
by mal byt viditelny menej ako jeden zub zo zubov ostria.

Pocas rezania nikdy nedrzte obrobok rukami ani na stehne.
Zaistite obrobok k stabilnej podlozke. Je dolezité obrobok
spravne podopriet, aby sa ¢o najviac miminalizovalo vystavenie
tela, zovieranie ostria alebo strata kontroly.

Pri vykonavani €innosti, kedy moze rezny nastroj prist' do
kontaktu so skrytou kabelazou, drzte elektrické naradie len
za izolované povrchy na uchopenie. Styk so ,zivym“ vodi¢om
tiez sposobi, ze kovové Easti elektrického nastroja sa tiez stanu
L,Zivymi“ a moézu obsluhujucej osobe spdsobit’ zasah elektrickym
prudom.

Pri pozdiznom rezani vzdy pouzite paralelné vodidlo

alebo rovné voditko. Zlepsi sa tak kvalita rezu a znizi sa
pravdepodobnost zovretia ostria.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru (kosostvorcové alebo okruhle). Cepele,
ktoré nezodpovedaji montovanému prislusenstvu pily, nebudu
vycentrované, ¢o sposobi stratu kontroly.

Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nevhodné podlozky
alebo maticu. Podlozky ostria boli $pecialne navrhnuté pre tuto
pilu na dosiahnutie optimalnej vykonnosti a bezpecnej prevadzky.
Spétny naraz a suvisiace vystrahy:

spatny naraz je nahla reakcia zovretej, uviaznutej alebo
nespravne zarovnanej pilovej ¢epele, ktora sposobi
nekontrolované zdvihnutie pily z obrobku smerom k obsluhe;
ked sa Eepel zasekne alebo pevne uviazne v uzatvorenom reze,
zastavi sa a reakcia motora bude hnat jednotku rychlo dozadu,
smerom k obsluhe;

Ak sa ostrie v reze skruti alebo vyosi, zuby na zadnom okraji
ostria sa mozu zaryt do horného povrchu dreva, €o spésobi, Ze
ostrie sa vySplha zo zarezu a odsko¢i smerom k obsluhujucej
osobe.

Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania pily a/alebo
nespravnych prevadzkovych postupov a mozno mu predchadzat
vykonavanim prislusnych predbeznych opatreni uvedenych nizsie.
Udrziavajte pevny uchop na pile a drzte telo a rameno v
polohe, ktora vam umozni odolavat’ sile spatného narazu. Telo
umiestnite na jednu stranu ostria, nie do jeho linie. Spatny
naraz by mohol spdsobit odskocenie pily dozadu, ale sily spatného
narazu méZe obsluhujuca osoba ovladat, ak vykona prislusné
opatrenia.

Ked' sa kotu¢ zoviera alebo z akejkol'vek pri€iny prerusite rez,
uvolnite spina¢ a drzte pilu nehybne v materiali, kym sa ostrie
uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte vybrat' pilu z obrobku
alebo tahat’ ju dozadu, kym sa ostrie pohybuje, inak méze
dojst’ k spatnému narazu. Zistite a vykonajte napravné kroky a
eliminujte pri¢inu zovierania ostria.

Pri opatovnom nastartovani pily v obrobku vycentrujte cepel
pily v zareze, aby neboli zuby pily zaseknuté v materialy. Ak
pila uviazne, po opatovnom spusteni sa méze posunut smerom
nahor alebo déjde k spatnému narazu smerom od obrobku.
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Velké panely podoprite, aby sa minimalizovalo riziko zovretia
kotui¢a a spatného narazu. Velké panely sa zvyknu prehybat pod
vlastnou vahou. Podpery sa musia umiestnit pod panel na oboch
stranach, v blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja panela.

Nepouzivajte otupené alebo poSkodené prislusenstvo.
Nezaostrené alebo nespravne nasadené kotuce vytvaraju uzky
zérez a dochadza k nadmernému treniu, zovieraniu ostria a
spatnému narazu.

Packy nastavenia hibky a Gkosu ostria musia byt pred rezanim
utiahnuté a zaistené. Ak sa nastavenie kot(¢a poCas rezania
posunie, mbZze spdsobit zovretie a spatny naraz.

Pri pileni do existujucich stien alebo inych neznamych
priestorov dbajte na opatrnost’. Vy¢nievajlice ostrie moze
porezat objekty a nasledne sposobit spatny naraz.

Funkcia chrani¢a

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i sa chrani¢ spravne
zatvara. Nepouzivajte pilu, ak sa kryt volne nepohybuje

a okamzite uzavrite ¢epel. Chrani¢ nikdy neupinajte ani
neprivézujte tak, aby nebola ¢epel chranena. V pripade
nahodného padu pily sa mdze kryt ohnut. Skontrolujte, ¢i sa
kryt pohybuje volne a ¢i sa nedotyka Cepele alebo inej Casti vo
vSetkych uhloch a hlbkach rezu.

Skontrolujte fungovanie a stav vratnej pruziny chranica.
Ak kryt a pruzina nefunguji spravne, pred pouzitim sa

na nich musi vykonat’ servis. Kryt méZe fungovat pomaly
kvoli poSkodenym sucastiam, lepkavym usadeninam alebo
nahromadenym necistotam.

Uistite sa, Ze sa zakladna doska pily pri vykonavani
»ponorného rezania“ nepostiva. Cepel, ktora sa bude pohybovat
do stran, spdsobi uviaznutie a pravdepodobne spéatny naraz.

Pred umiestnenim pilky na stél alebo podlahu vzdy
skontrolujte, ¢i kryt zakryva cepel. Nechranené ostrie beZiace
na volnobeh spdsobi spatny pohyb pily, pricom poreze vSetko v
ceste. Davaijte pozor na €as, ktory potrva, kym sa ostrie zastavi po
uvolneni spinaca.

Funkcia stiepacieho noza

Pre Stiepaci n6z pouzivajte spravnu pilovu ¢epel. Aby mohol
Stiepaci ndz fungovat, telo ¢epele musi byt tensie ako Stiepaci n6z
a Sirka rezu rezu ¢epele musi byt SirSia ako hribka Stiepacieho
noza.

Nespravne priestorové usporiadanie, poloha a zarovhanie mézu
mat za nasledok neucinnost tiepacieho noza a spatny naraz.

Aby Stiepaci noz fungoval, musi byt v obrobku. Stiepaci n6z
nemoze pocas kratkych rezov ucinne zabranit spatnému razu.
Pilu nepouzivajte, ak je Stiepaci n6z ohnuty. Aj mala prekazka
moze spomalit rychlost zatvarania chranica.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

NepouZzivajte Ziadne abrazivne kotlce.

Stiepaci noz nastavte tak aby vzdialenost medzi nim a obvodom
Cepele nebola viac neZ 5 mm a obvod Eepele nebol viac nez 5 mm
za okrajom Stiepacieho noza.

PoZivajte len ¢epele s priemerom podla oznacenia.

Najdite spravnu ¢epel na pouzitie na rezany material.

Pouzivajte len také pilové Cepele, ktoré s oznacené rychlostou,
ktora sa rovna alebo je vysSia nez rychlost vyznacena na naradi.
Pouzivaijte pilové ¢epele odporic¢ané vyrobcom, ktoré vyhovuju
poziadavkam normy EN 847-1, ak su ur¢ené pre drevo a obdobné
materialy.

Pouzivajte protiprachovi masku.

Upnite obrobok pomocou upinacieho zariadenia. Neupnuté
obrobky mézu spdsobit zavazné poranenie a Skody.

Spinavé chranice Sepele mozu branit vyrobku v riadnom fungovani

s nasledkom vazneho zranenia osob. Vycistite chranice Cepele
stlaGenym vzduchom, aby ste zaistili, Ze nedochadza k nahromadeniu
pilin. Noste nalezitt ochranu oéi a dychacich organov.

Skontrolujte a uistite sa, Ze kryt ¢epele funguje spravne. Podla
nasledujucich krokov skontrolujte spravnu funkciu krytu ¢epele.

+ Z vyrobku vyberte batériu.

« Stlacte poistné tlacidlo.
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Uchopte prednu rukovat a tlakom smerom nadol spustite a
odkryte Cepel.

Pomaly nechajte prednu rukovét stupat, kym sa epel nedostane
Uplne dovnutra krytu.

Kryt Cepele musi Uplne zakryt Cepel.

Ak kryt a pruzina nefunguju spravne, pred pouZitim sa na nich
musi vykonat' servis.

Ak dojde k zastaveniu vyrobku, okamzite ho vypnite. Po zastaveni
vyrobok znova nezapinajte. Opétovné zapnutie bude mat za
nasledok spatny raz s vysokou reakénou silou. Zistite, pre¢o sa
vyrobok zastavil, odstrante pri¢inu zastavenia a dodrZiavajte pritom
bezpecnostné pokyny.

Vyberte sadu batérii pred vykonavanim akychkolvek prac na vyrobku.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE BATERIU

& VAROVANIE! Aby ste zniZili riziko poziaru alebo poskodenia

vyrobku skratom, nikdy vase naradie, akumulator ani nabijacku

neponarajte do kvapaliny ani nedovolte, aby sa do nich kvapalina

dostala. Zieravé a vodivé kvapaliny, ako je morska voda, urcité

priemyselné chemikalie a bielidlo alebo bielidlo obsahujuce

produkty atd. méZu spdsobit’ skrat.

Pouzité akumulatory nevyhadzuijte do komundlneho odpadu ani

ich nespaluijte. Predajcovia vyrobkov znacky AEG ponukaju sluzbu

prevzatia starych akumulatorov, aby sa Setrilo nase Zivotné prostredie.

Akumulatory, ktoré ste nejaky ¢as nepouzivali, treba pred pouzitim

nabit.

Na dosiahnutie optimalnej Zivotnosti je nutné akumulatory po

pouziti nabit.

Pre skladovanie akumulatora dih$ie ako 30 dni:

+ Akumulator skladujte na mieste s teplotou nizSou nez 27 °C a
chraneny pred vihkostou.

+ Akumulatory skladujte nabité na 30 % — 50 %.

+ Po kazdych Siestich mesiacoch skladovania nabite batériu na
normalinu Uroven.

Ochrana akumulatora

Akumulator ma ochranu proti pretazeniu, ktora ho chrani pred
pretaZzenim a pomaha zabezpecit dihi Zivotnost.

Pri extrémnom zataZeni elektronika batérie automaticky vypne
vyrobok. Ak chcete vyrobok restartovat, vypnite ho a znova
zapnite. Ak sa vyrobok znovu nespusti, akumulator méze byt dplne
vybity. Nabite akumulator.

Preprava litiovych akumulatorov

Litium-iénovy akumulator podlieha legislative pre nebezpecné
naklady.

Prepravu tychto akumulatorov treba vykonavat podia miestnych,
Statnych a medzinarodnych ustanoveni a nariadeni.

+ Akumulatory sa méZu prepravovat po cestach bez dalSich
poziadaviek.

+ Na komerénu prepravu litium-iénovych akumulatorov tretimi
stranami sa vztahuju nariadenia o nebezpe¢nych tovaroch.
Pripravu na prepravu a samotnu prepravu musia vykonavat
vyluéne primerane zaskolené osoby a tento proces musi byt
doprevadzany zodpovedajucimi odbornikmi.

Pri preprave akumulatorov:

+ Skontrolujte, ¢i sU konektory akumulatorov st chranené a
izolované, aby nedo$lo ku skratu.

+ Akumulator v baleni zaistte proti pohybu.

+ Neprepravujte akumulatory, ktoré s prasknuté alebo vytekaju.

+ DalSie pokyny zistite u nasledujucej spolo€nosti.

SPOZNAJTE SVOJ VYROBOK

Pozri stranu 2-3.

1. Pé&cka ovladania ponorenia
2. Poistka vretena

3. Vonkajsia podlozka Eepele
4. Skrutka pilovej ¢epele

5. Otvor na odsavanie prachu
6. Klu¢

7. Stiepaci ndz

8. Pilovy koti¢

9. Prichytka na drahu

10. Predna rukovat, izolovany povrch na drzanie

. Poistné tlacidlo

. Rugka, izolovany povrch na drzanie
. Vypina¢

. Suprava batérii

. Tlacidlo hibky rezu

. Negativny premostovaci posuvac 1°
. Draha

. Gombik nastavenia pasu

. Indikator skosenia

. Paka premostenia s Ukosom 45 °

. Blokovaci gombik Sikmého rezu

. Nastavovacia skrutka s ukosom 0 °

. Paralelna nastavovacia skrutka

. Nastavovacia skrutka s ukosom 45 °

UDRZBA

Pri Cisteni plastovych dielov nepouzivaijte rozpustadla. Vacsina
plastov je nachylna na rézne typy bezne predavanych rozpustadiel
a moZe sa ich pouzitim poSkodit. Na odstranenie necistot,
uhlikového prachu a podobnych nec€istot pouzivajte Cisté handricky.
Pouzivajte len prisluSenstvo AEG a nahradné diely AEG. Ak
potrebujete vymenit stcasti, ktoré tu nie st opisané, kontaktujte
jedného zo servisnych zastupcov spolo¢nosti AEG (pozrite si zoznam
adries pre potreby uplatnenia zaruky alebo vykonania servisu).

V pripade potreby si m6zete rozvinuty pohlad na vyrobok objednat.
Uvedte typ vyrobku a sériové Cislo vytlatené na Stitku a objednaijte
si vykres u vasich miestnych servisnych zéstupcov alebo priamo na
adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spustenim vyrobku si dékladne precitajte
pokyny.

(%)

Jednosmerny prud

Pouzivajte chranice sluchu.

Pouzivajte vhodni masku na ochranu pred prachom.

Pouzivaijte ochranu zraku.

Pouzivaijte ochranné rukavice.

Ruky drzte v bezpe¢nej vzdialenosti od rezného
priestoru a ostrej Gepele.

Odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia nelikvidujte ako
netriedeny komunalny odpad.

Odpadové batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia sa musia zbierat
separovane.

Odpadové batérie, odpadové akumulatory a svetelné
zdroje treba z vyrobku vybrat.
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Pokyny na recyklaciu a miesta recyklacie zistite u
vasho miestneho organu alebo predajcu.

Podfa miestnych predpisov mézu mat’ maloobchodnici
povinnost bezplatne prevziat odpadové batérie a
akumulatory a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia.

Vas prispevok k opatovnému pouZitiu a recyklacii
odpadovych batérii a akumulatorov a odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeni pomaha
znizovat dopyt po surovinach.



Odpadové batérie a akumulatory, konkrétne tie, ktoré
obsahuju litium, a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju cenné, recyklovatelné materialy,
ktoré mdzu mat nepriaznivy vplyv na Zivotné
prostredie a ludské zdravie, ak sa nelikviduju
ekologicky vhodnym spdsobom.

Odstrarite pripadné osobné Udaje z odpadového
zariadenia.

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI

Prowadnica do pilarki jest przeznaczona do cigcia rownolegtego i
poprzecznego drewna lub podobnych materiatéw do maksymalnej
gtebokosci 58,5 mm. Produkt moze wykonywac ciecia proste lub
uko$ne w zakresie od 0 do 45 stopni.

Ten produkt przeznaczony jest do trzymania w dtoni. Produktu nie
nalezy montowac na stole warsztatowym. Nie uzywa¢ produktu do
ciecia metalu lub muru.

Nie nalezy uzywac tego produktu niezgodnie z przeznaczeniem.

OSTRZEZENIE! Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi
dostarczonymi z tym produktem instrukcjami, ilustracjami i
specyfikacjami. Nie przestrzeganie przedstawionych nizej zalecen
mogtoby pociagna¢ za sobg wypadki takie jak pozary, porazenia
pradem elektrycznym i /lub powazne obrazenia ciata.

Zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje do wgladu na
przysztos¢.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PROWADNICY DO PILARKI

Procedury cigcia

NIEBEZPIECZENSTWO: Trzymaé dtonie z dala od miejsca
cigcia i tarczy tnacej. Reka, ktéra nie trzyma gtéwnego
uchwytu narzedzia, powinna trzymaé¢ uchwyt pomocniczy lub
opierac si¢ na obudowie silnika. W ten sposéb wasze rece nie
znajda sie w strefie cigcia, na torze tarczy.

Nie sigga¢ pod obrabiany przedmiot. W tym miejscu ostona
tarczy nie moze Was chroni¢, gdyz nie pokrywatarczy.
Wyregulujcie glgbokos$¢ cigcia w zaleznosci od grubosci
obrabianego przedmiotu. Zeby tarczy nie powinny wystawa¢
catkowicie pod obrabianym przedmiotem podczas cigcia.

Podczas cigcia nigdy nie nalezy trzymac obrabianego
elementu w dtoniach lub w poprzek nogi. Przymocujcie
obrabiany przedmiot do stabilnego wspornika. Najwazniejsze
jest nalezyte zamocowanie przedmiotu do obrébki, tak by unikna¢
wszelkiego ryzyka zranienia, nie nalezy zgina¢ tarczy by nie utraci¢
kontroli nad narzgdziem.

W trakcie pracy trzymac elektronarzedzie za izolowane
uchwyty, poniewaz w przeciwnym przypadku narzedzie

tnace moze zetkna¢ sie z ukrytymi przewodami. Zetkniecie z
przewodem pod napigciem spowoduje,ze wszystkie metalowe
czesci elektronarzedzia bedg rowniez pod napigciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie pragdem operatora.

Podczas wykonywania cigcia rownolegtego uzywajcie zawsze
albo prowadnika cigcia rownolegtego albo prostej listwy.
Wtedy precyzja cigcia ulepszy sig i unikniecie ryzyka zgiecia tarczy.
Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie dostosowanym
do otworu mocujacego wrzeciona. Tarcze, ktére nie pasujg do
elementéw mocujgcych pity, beda sig obraca¢ mimosrodowo, co
moze spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

Nigdy nie uzywajcie srub czy kotnierzy tarcz, ktére sa
zdefektowane lub niedostosowane. Sruby i kotnierze tarcz
zostaty zaprojektowane specjalnie do waszego modelu pilarki z
myslg o optymalnym bezpieczenstwie i osiggach.

Przyczyny odrzutu i powiagzane ostrzezenia:

« odbicie to nagta reakcja na zaci$niecie, zacigcie lub
nieprawidiowe ustawienie tarczy pity, powodujgca

niekontrolowane podniesienie i wyrzucenie pity z obrabianego
przedmiotu w kierunku operatora;

gdy tarcza ulega zacieciu lub ci$nigciu przez zamykajace si¢
krawedzie, zostaje zatrzymana, a reakcja silnika powoduje szybki
powrdt urzadzenia w kierunku operatora;

Kiedy tarcza sie wygina lub jest Zle zréwnana, zgby znajdujace
sie z tylu tarczy moga sie zagtebi¢ w drewnie, co spowoduje
gwattowny odrzut tarczy z obrabianego przedmiotu w kierunku
uzytkownika.

Odbicie jest wynikiem ztego uzycia narzedzia i /lub niepoprawnego
sposobu lub warunkéw cigcia. Mozna go unikng¢ podejmujac
$rodki ostroznosci.

Nalezy mocno trzymac¢ pilarke dwoma rekami i ustawi¢
ramiona tak, by méc kontrolowa¢ ewentualne odbicie.
Trzymaijcie si¢ zawsze z boku pilarki, kiedy jej uzywacie nigdy
nie stawajcie w linii ciecia tarczy. Odbicie wyrzuca nagle pilarke
do tylu, ale moze by¢ kontrolowane, jezeli uzytkownik to przewiduje
i jest na to przygotowany.

Jezeli tarcza sie zaklinuje, lub musicie z jakiej$ przyczyny
przerwac cigcie, zwolnijcie spust i trzymajcie pilarke w
obrabianym przedmiocie do czasu az tarcza zupetnie
przestanie si¢ obracac. Nie wolno prébowac wyciagac pily z
obrabianego materiatu, podczas gdy tarcza tnaca jeszcze si¢
obraca; grozi to wystapieniem zjawiska odrzutu. Kiedy tarcza
sig klinuje, szukajcie przyczyny i podejmijcie $rodki zapobiegawcze,
by to sie nie powtdrzyto.

Przy ponownym uruchamianiu pity w obrabianym przedmiocie
nalezy tak wysrodkowac tarcze w rzazie, aby zeby pilarki

nie zostaly wciagnigte w materiat. W przypadku zakleszczenia
tarczy pity moze ona przemieszczac si¢ w gore lub odbija¢ si¢ od
obrabianego przedmiotu w momencie ponownego uruchomienia pity.
W celu zmniejszenia ryzyka zaklinowania tarczy lub odbicia,
dopilnujcie by dtugie elementy byly podparte. Diugie elementy
do obroébki majg sktonno$¢ do uginania sig pod wtasnym cigzarem.
Mozecie ustawi¢ wsporniki po obu stronach przedmiotu do obrébki,
blisko linii cigcia i na korcu przedmiotu.

Nie uzywajcie uszkodzonych lub stepionych tarcz. Tarcze
nienaostrzone lub Zle zamontowane bedadawaly cigcie
powodujace nadmierne tarcie tarczy i zwiekszenie ryzyka wygiecia
czy odbicia.

Przed rozpoczeciem ciecia, sprawdzcie czy przyciski regulacji
gtebokosci cigcia i nachylenia sa nalezycie zablokowane.
Jezeli ustawienia pozycji tarczy zmienig sie podczas ciecia, tarcza
moze sig¢ zaklinowac i moze nastgpic¢ odbicie.

Nalezy zachowac szczego6lng ostroznos¢ w przypadku ciecia
istniejacych scian lub innych konstrukcji nieprzelotowych.
Tarcza mogtaby uderzy¢ o ukryte przedmioty, co doprowadzitoby
do odbicia.
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Funkcja ostony

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy ostona jest
prawidtowo zamknieta. Nie wolno uzywac pilarki, jesli ostona
nie porusza si¢ swobodnie i nie obejmuje tarczy. Nigdy
unieruchamia¢ ostony w potozeniu, w ktérym tarcza jest
odstonieta. Przypadkowe upuszczenie pilarki moze spowodowaé
wygiecie ostony. Nalezy sprawdzi¢, czy ostona porusza sie
swobodnie i nie dotyka tarczy tngcej ani zadnej innej czesci pod
kazdym katem i na kazdej gtebokosci ciecia.

Sprawdzi¢ dziatanie i stan sprezyny powrotnej ostony. Jezeli
ostona tarczy i sprezyna nie funkcjonuja sprawnie, oddajcie je
do naprawy lub wymiany przed uzyciem pilarki. Ostona moze
dziata¢ wolno z powodu uszkodzenia czesci, kleistych osadéw lub
nagromadzenia zanieczyszczen.

Nalezy upewnic sig, ze plyta podstawy pilarki nie przesunie si¢
podczas wykonywania ciecia wgtebnego. Przesuniecie tarczy w
bok spowoduje zakleszczenie, co moze doprowadzi¢ do odbicia.
Przed odtozeniem pilarki na stét lub podtoge nalezy zawsze
upewnic¢ sie, ze ostona zakrywa tarcze tnaca. Jezeli tarcza nie
jest nalezycie zakryta, moze sie obraca¢ bezwtadno$ciowo i cigé to
co znajduje sie wjej torze ciecia. Zdajcie sobie sprawe z faktu, ze
tarcza obraca sig jeszcze przez pewien czas po wytgczeniu silnika.

Funkcjonowanie klina rozszczepiajacego

Nalezy zastosowac tarcze tnaca dopasowang do wymiarow
klina rozszczepiajacego. Aby klin rozszczepiajgcy mogt
prawidtowo spetnia¢ swoje zadanie, korpus tarczy musi by¢ cienszy
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niz sam klin rozszczepiajacy, a szeroko$¢ cigcia ostrza tngcego
tarczy musi by¢ wieksza niz grubo$¢ noza rozszczepiajgcego.
Ustawi¢ klin rozszczepiajacy w sposéb opisany w niniejszej
instrukcji obstugi. Niewtasciwe odstepy, ustawienie i wyrownanie
moga sprawi¢, ze klin rozszczepiajacy nie bedzie skutecznie
zapobiega¢ odbiciu.

Aby klin rozszczepiajacy dziatat prawidlowo, musi mie¢ dobry
kontakt z obrabianym elementem. Klin rozszczepiajacy jest
nieskuteczny w zapobieganiu odbiciom podczas krétkich ciec.

Nie wolno uzywac pilarki, jesli klin rozszczepiajacy jest
wygiety. Nawet niewielkie przeszkody mogg spowolni¢ szybko$¢
zamykania ostony.

DODATKOWE SRODKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJA
EKSPLOATACJI

Nigdy nie uzywajcie tarczy $ciernej.

Upewnic sig, ze klin rozszczepiajacy jest wyregulowany tak, by
odlegto$¢ migdzy nim a obrzezem tarczy nie byta wigksza niz
5 mm, a obrzeze tarczy nie wystawato poza najnizsza krawedz
klina rozszczepiajgcego wigcej niz 5 mm.

Stosowac wytgcznie tarcze o $rednicy(-ach) zgodnej(-ych) z
oznaczeniami.

Zidentyfikowa¢ prawidtowg tarcze tngcg dopasowang do
przeznaczonego do cigcia materiatu.

Stosowac wytgcznie tarcze, na ktérych podano predko$é co
najmniej réwng predkosci podanej na narzedziu.

Stosowac wytacznie tarcze zalecane przez producenta, ktére
spetniajg wymagania normy EN 847-1, o ile sg przeznaczone do
drewna i podobnych materiatéw.

Nos$ maske przeciwpytowa.

Obrabiany element nalezy zamocowac za pomoca zacisku.
Niezabezpieczone elementy mogg spowodowa¢ powazne
obrazenia ciata i uszkodzenia.

Zanieczyszczone ostony tarczy mogq utrudnia¢ prawidtowe
dziatanie produktu, powodujac powazne obrazenia ciata. Wyczysci¢
ostony tarczy sprezonym powietrzem, aby upewnic sig, ze nie
gromadzi si¢ na nich pyt z pity. Stosowa¢ odpowiednig ochrong
oczu i drég oddechowych.

Sprawdzi¢ i upewni¢ sie, ze ostona tarczy dziata prawidtowo.
Wykona¢ ponizsze kroki, aby sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie
osfony tarczy.

+ Upewnic sig, ze akumulator zostat wyjety z produktu.

+ Nacisng¢ przycisk blokady.

+ ChwyciC za przedni uchwyt i wywiera¢ nacisk w dét, aby opuscic¢
i odstoni¢ tarcze.

+ Poczekaé, az przedni uchwyt podniesie sig, dopoki tarcza nie
znajdzie sie catkowicie wewnatrz ostony.

+ Upewnic sig, ze ostona tarczy w petni jg ostania.

+ Jezeli ostona tarczy i sprezyna nie funkcjonuja sprawnie,
oddajcie je do naprawy lub wymiany przed uzyciem pilarki.

W przypadku samoczynnego zatrzymania natychmiast wytgczy¢

produkt. Nie wigczaé produktu po samoczynnym zatrzymaniu.

Ponowne wigczenie moze spowodowac zjawisko odrzutu z duzg

sitg. Okresli¢ przyczyne samoczynnego zatrzymania i usunac ja,

zwracajac uwage na zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Przed rozpoczeciem pracy z produktem wymontowa¢ akumulator.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

/\ OSTRZEZENIE! Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, obrazen

oraz uszkodzenia produktu z powodu zwarcia, nigdy nie

zanurza¢ narzedzia, akumulatora ani tadowarki w ptynie ani nie
dopuszcza¢ do przedostania sie ptynu do ich wnetrza. Plyny zrace
lub przewodzace, takie jak woda morska, niektére chemikalia
przemystowe, a takze wybielacze lub produkty zawierajace
wybielacze itp. mogg powodowa¢ zwarcie.

Nie nalezy wyrzucac zuzytych akumulatoréw z odpadami
domowymi ani ich pali¢. Dystrybutorzy sprzetu AEG oferujg odbidr
zuzytych akumulatoréw w celu ochrony srodowiska.

Akumulatory, ktdre nie byly uzywane od pewnego czasu, nalezy
ponownie natadowaé przed uzyciem.

W celu uzyskania optymalnej zywotno$ci akumulatory nalezy
tadowac do petna po kazdym uzyciu.

W przypadku przechowywania akumulatoréw dtuzej niz 30 dni:

» Akumulator nalezy przechowywac w temperaturze ponizej 27 °C
i z dala od wilgoci.

+ Akumulatory nalezy przechowywac¢ w stanie natadowania
30-50%.

« Akumulator nalezy fadowac¢ co sze$¢ miesigcy przechowywania.

Zabezpieczenie akumulatora

Akumulator posiada zabezpieczenie przed przetadowaniem, ktére
chroni go przed przetadowaniem i zapewnia dtugg zywotnosc.

Przy ekstremalnym obcigzeniu elektronika akumulatora wytgcza
produkt automatycznie. Aby ponownie uruchomic produkt, nalezy
go wytaczy¢, a nastepnie ponownie wigczy¢. Jesli produkt nie
uruchomi sie ponownie, moze to oznacza¢, ze akumulator jest
catkowicie roztadowany. Natadowa¢ akumulator.

Transportowanie akumulatoréw litowych

Akumulator litowo-jonowy podlega przepisom dotyczacym
produktéw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw musi odbywac sig zgodnie
z przepisami i regulacjami lokalnymi, krajowymi oraz
miedzynarodowymi.

« Akumulatory mozna przewozi¢ drogami bez koniecznosci
spetnienia dodatkowych wymogoéw.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
osoby trzecie podlega przepisom o towarach niebezpiecznych.
Przygotowanie transportu oraz przewdz moga byc¢ realizowane
wylgcznie przez dobrze przeszkolony personel, a proces musi
by¢ nadzorowany przez odpowiednich ekspertow.

W trakcie transportowania akumulatoréw:

+ Nalezy upewnic sig, ze styki baterii sg zabezpieczone i
zabezpieczone, aby nie dopusci¢ do zwarcia.

+ Upewnic sig, ze akumulator zostat zabezpieczony przed
przemieszczaniem si¢ w opakowaniu.

+ Nie nalezy transportowa¢ peknietych ani nieszczelnych
akumulatoréw.

+ Szczegdtowe porady mozna uzyskac w firmie spedycyjnej.

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Patrz strona 2-3.
Dzwignia sterowania wgtebnego
Blokada wrzeciona
Zewnetrzna podktadka ostrza
Sruba tarczy
Wylot pytu
Klucz
Klin rozszczepiajacy
Tarcza do pilarek
Zacisk prowadnicy
. Uchwyt przedni, izolowana powierzchnia chwytna
. Przycisk blokady
. Rekojesé, izolowana powierzchnia chwytna
. Przycisk uruchamiajacy
. Akumulator
. Przycisk gtebokosci cigcia
. Suwak obejscia ujemnego 1°
. Prowadnica
. Pokretto regulacji prowadnicy
. Wskaznik kata skosu
. Dzwignia obejscia skosu 45°
. Pokretto blokady kata fazowania
. Sruba ustawienia skosu 0°
. Sruba ustawienia réwnolegtego
. Sruba ustawienia skosu 45°

KONSERWACJA

Unika¢ stosowania rozpuszczalnikéw do czyszczenia czesci z
tworzyw sztucznych. Wiekszos¢é tworzyw sztucznych jest podatna
na dziatanie réznego rodzaju rozpuszczalnikdw i moze ulec
uszkodzeniu w wyniku ich stosowania. Do usuwania brudu, pytu
weglowego itp. nalezy uzywac czystych $ciereczek.

Stosowac wytgcznie akcesoria i czesci zamienne AEG. W
przypadku zaistnienia koniecznosci wymiany komponentéw na
nieopisane w niniejszej instrukcji nalezy skontaktowac sie z jednym
z naszych agentéw serwisowych AEG (prosimy o zapoznanie
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sie z naszg listg podmiotéw realizujgcych naprawy gwarancyjne i
serwisowe).

W razie potrzeby mozna zamowié¢ rysunek produktu rozebranego.
Nalezy podac typ produktu i numer seryjny nadrukowany na
etykiecie oraz zamowi¢ rysunek u lokalnego przedstawiciela
handlowego lub bezposrednio: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem produktu nalezy doktadnie
zapoznac sig z instrukcjami.

|

Prad staty

Stosowac $rodki ochrony stuchu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosi¢ ochrone oczu.
I

Nosi¢ rekawice ochronne.

Nie zbliza¢ dtoni do obszaru cigcia i tarczy.

Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
w tym zuzytych baterii i akumulatoréw, nie nalezy
wyrzucaé jako nieposortowanych odpadéw
komunalnych.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny, w tym
zuzyte baterie i akumulatory, musi by¢ gromadzony
osobno.

Zuzyte baterie, akumulatory i zrédta $wiatta musza
zosta¢ usuniete ze sprzetu.

Skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami lub
sprzedawcg detalicznym w celu uzyskania porad
dotyczgcych recyklingu i punktu zbiérki odpadéw.

Zgodnie z lokalnymi przepisami sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowigzani do nieodptatnego odbioru
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego, w
tym baterii i akumulatorow.

MNESOD®

Panstwa wktad w ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,

w tym baterii i akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie i akumulatory — w szczegélnosci
zawierajgce lit — a takze pozostaty sprzet elektryczny
i elektroniczny, zawierajg nadajace sie do recyklingu
cenne materialy i surowce, ktére mogg mie¢
negatywny wptyw na $rodowisko naturalne i zdrowie
ludzkie, jesli nie sg usuwane w sposéb przyjazny dla
$rodowiska naturalnego.

Z utylizowanego sprzetu nalezy usuna¢ wszelkie
ewentualne dane osobowe.

(GIY AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA

A dekopirfiirész fa vagy hasonlé anyagok atvagasara és
keresztlilvagasara szolgal legfeljebb 58,5 mm mélységig. A
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termékkel 0 és 45 fok kdzotti egyenes vagy ferde vagasok
végezhetdk.

A terméket kézi hasznalatra tervezték. A terméket nem szabad
munkaasztalra szerelni. A terméket ne hasznalja fém vagy falazat
vagasara.
Ne hasznalja a terméket a rendeltetésétél eltérd célra.
FIGYELMEZTETES! Olvassa el, illetve tekintse meg a
termékhez biztositott minden biztonsagi figyelmeztetést,
illusztraciot és miiszaki leirast. Az alabb részletezett elirasok
be nem tartésa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramutés
és/vagy sulyos testi sériilések.

Orizze meg az 6sszes figyelmeztetést és utasitast késSbbi
felhasznalas céljabol.

DEKOPIRFURESZ - BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
Vagasi eljarasok

VESZELY: A kezét tartsa tavol a vagasi teriilettol és a
flirészlaptol. Az egyik kezével a szerszam f6 markolatat, a
masikkal pedig a segédfogantyut kell fogni, vagy pedig a
motor véddéburkolatra (motorhaz) kell helyezni. lly médon
a kezei soha nem kerlilnek a vagasi teriiletre, sem pedig a
flirésztarcsa meghosszabbitott sikjaba.

Ne nyuljon a munkadarab ala. ezen a helyen a flirésztarcsavédé
nem takarja a flirésztarcsat.

A vagasmélységet a munkadarab vastagsaganak megfeleléen
allitsa be. A vagas soran a flirésztarcsa fogai nem szabad, hogy
teljesen a munkadarab ala menjenek.

Vagas kozben soha ne tartsa a munkadarabot a kezében vagy
a laban. A vagasra keriilé darabot egy stabil tartéeszkozre kell
rogziteni. A munkadarab helyes rogzitése elsédleges fontossaggal
bir a sérlilésveszélyek elkerilése érdekében, valamint hogy ne
hajoljon meg a flirésztarcsa, igy a vagas soran ne veszitse el
uralmat a szerszam felett.

Ha a nagy teljesitményii gépet olyan miiveletnél hasznalja,
ahol a vagoeszkoz rejtett vezetékekkel érintkezhet, akkor azt
a szigetelt fogofeliiletnél tartsa meg. Az ,é16” vezetékkel vald
érintkezés kovetkeztében a szerszam fém alkatrészei aram ala
keriilnek, minek kovetkeztében a kezel6t aramiités érheti.

Hasznaljon mindig parhuzamvezetét vagy egy egyenes
lécet, amikor parhuzamos vagast hajt végre. A vagast
pontosabban lehet ily médon kivitelezni, valamint a flrésztarcsa
eldeformalédasanak veszélye is elkerllhetd.

Kizarodlag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete és
formaja megfelel a tengely furatatméréjének. A flirész
rogzitdfelszereléséhez nem illeszkedd pengék nem kdzépen
futnak, ami az iranyithatésag elvesztését okozza.

Soha ne hasznaljon sériilt- ill. nem megfelel6 filirésztarcsa
csavart és alatétet. A tarcsa alatétek és csavarok specidlisan az
adott tipusu fiirészhez lettek kifejlesztve - a maximalis biztonsag és
teljesitmény érdekében.

A visszarlgas okai és kapcsolodo figyelmeztetések:

+ A visszaités a szerszam hirtelen reakcidja a fiirész beakadasara,
beszoruldsara vagy hibas bedllitdsara, amely miatt az iranyitast
vesztett flirész felfelé, a munkadarabbdl kifelé és a kezel6
iranyaba emelkedik;

Amikor a bevagas besz(ikiilése miatt a penge beakad vagy
beszorul, a penge megall, és a motor reakcidja az egységet
gyorsan a kezel6 felé 16ki;

Ha a flirésztarcsa elgdrblil, vagy rosszul van bedllitva, a tarcsa
hatuljan elhelyezkedd fogak belefurédhatnak a fa feltletébe,

és ez a flirésztarcsat a munkadarabrdl hirtelen a szerszamot
hasznalé személy irdnyaba vetheti.

A megugras ily modon a szerszam nem megfeleld hasznalatanak
és/vagy a helytelen vagasi modoknak / kériilményeknek az
eredménye. Néhany dvintézkedés meghozatalaval és figyelmes
betartdsaval azonban elkeriilhetd ez a veszélyes jelenség.

Tartsa erdsen, két kézzel a flirészt és oly médon helyezze at
a kezeit, hogy egy esetleges megugrast kontrollalni tudjon.
Munka kozben mindig a fiirész egyik oldalara helyezkedjen,
és soha ne legyen a fiirésztarcsa meghosszabbitott sikjaban.
Megugras esetén a flrész hirtelen hatravetddik, de ezt a reakciot
kontrollaini lehet, amennyiben a hasznal6 a jelenség tudataban
van, és felkészll ra.
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Ha a flirésztarcsa beszorul, vagy valamilyen okbdl kifolydlag
meg kell szakitania a vagast, engedje el a kapcsolét, és tartsa a
flireszt a munkadarabon addig, amig a tarcsa forgasa teljesen le
nem all. Ne prébalja eltavolitani a fiirészt a munkadarabbél vagy
visszahuzni a flirészt, mikdzben a flirészlap még mozgasban
van, mert visszarugas torténhet. Ha a fiirésztarcsa beszorul,
keresse meg az okat, és hozza meg a szikséges intézkedéseket
ahhoz, hogy ez ne ismétiédhessen meg Ujra.

Amikor a fiirészt Gjrainditja egy munkadarabban, a fiirészlapot
a bevagasban kozépre kell allitani, hogy a fiirészfogak

ne akadjanak bele az anyagba. Ha a fiirészpenge elakad,
felfelé mozdulhat vagy kiugorhat a munkadarabbdl a fiirész
Ujrainditasakor.

Ugyeljen arra, hogy a hosszi munkadarabokat timassza
ala, ily médon elkeriilhetd, hogy a fiirésztarcsa beszoruljon,
és ezaltal csokkenti a megugras veszélyét. A hosszu
munkadarabok meghajolhatnak a sulyuk alatt. A munkadarabot
ajanlatos két helyen alatdmasztani, az egyik a vagasvonalhoz
kozel, a masik pedig a munkadarab végén legyen.

Ne hasznaljon életlen ill. megrongalodott flirésztarcsat. Az
életlen, vagy rosszul felszerelt flrésztarcsak hasznalatakor a
flirésznyom tul keskeny és igy a tarcsa nagyon surlédik, ezaltal
nagyobb a torzids igénybeveétel- és a megugras veszélye.
Miel6tt a vagashoz kezdene, ellendrizze, hogy a
vagasmélység- es szogbealllto 'gombok megfeleloen rogznve
avagas soran mddosulnak, a tarcsa beszorulhat és megné a
megugras veszélye.

Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha egy mar meglévé falat
flirészel vagy mas nem lathato teriileten végez munkat a
géppel. A fiirésztarcsa ilyenkor szemmel nem lathaté, a feliilet
altal rejtett targyakkal / szerkezeti elemekkel érintkezhet, és ez
megugrast idézhet eld.

Véddelem funkcio

Hasznalat el6tt mindig ellenérizze, hogy a védéelem
megfeleléen zar-e. Ne miikodtesse a flirészt, ha a véddburkolat
nem tud szabadon mozogni és nem takarja el azonnal

a pengét. Soha ne szoritsa meg vagy kotozze le ugy a
véddelemet, hogy a penge fedetleniil van. Ha a flirész véletlentil
leesik, a véddburkolat elgorbiilhet. Ellendrizze minden vagasi
szOgben és mélységben, hogy a véddburkolat szabadon mozog-e,
és nem érintkezik-e a pengével vagy mas alkatrésszel.

Ellendrizze a véddelem visszanyomo rugéjanak miikodését és
allapotat. Amennyiben a fiirésztarcsavédé vagy a rugé nem
medgfeleloképp mikodik, javittassa meg, vagy cseréltesse

ki az adott elemet, miel6tt a flirészt hasznalatba venné. A
véddburkolat sériilt alkatrészek, ragadds lerakoédasok vagy
tormelék felhalmozddasa esetén akadozva mikodhet.

Ugyeljen arra, hogy a fiirész alaplemeze ne mozduljon el,
amikor beszuré vagast végez. A penge oldaliranyu eltolédasa
elakadast és valészinlleg visszalitést okoz.

Miel6tt a fiirészt letenné a munkapadra vagy a padléra, mindig
ligyeljen arra, hogy a védéburkolat eltakarja a pengét. Ha a
fUrésztarcsa nincs megfelel6képp takarva, lendiletbdl mozoghat, és
elvaghatja azt, ami az Utjaba kertl. Mindig legyen tudataban annak,
hogy a flirésztarcsa bizonyos ideig még forog a motor ledllasa utan.

Hasitokés funkcio

A hasitokéshez a megfeleld fiirészlapot hasznalja. A hasitokés
milkddéséhez a penge torzsének keskenyebbnek kell lennie a
hasitékésnél, a penge vagasi szélességének pedig nagyobbnak
kel lennie a hasitokes vastagsaganal.

Allitsa be a hasitokést a kézikonyvben leirtak szerint. A

hibas térkoz, elhelyezés és bedllitas miatt a hasitdkés nem tudja
megakadalyozni a visszaltést.

A hasitokésnek bele kell kapaszkodnia a munkadarabba, hogy
miikodjon. A hasitokés nem biztositja a rovid vagasok kdzbeni
visszarugas megelézését.

Ne miikodtesse a fiirészt, ha a hasitokés meghajlott. Még
kismértéki zavar is lelassithatja a véd6elem zarasi sebességét.

KIEGESZITO BIZTONSAGI ES MUNKAUTASITASOK

Soha ne hasznaljon a géppel dorzstarcsat!

Gy6z6djon meg réla, hogy a hasitokés ugy van bedllitva, hogy a
hasitékes és a penge széle kdzotti tavolsag nem tobb 5 mm-nél,
és a penge széle 5 mm-nél tobbel nem nyulik tl a hasitokés
legalacsonyabban elhelyezked6 szélén.

Csak a jeloléseknek megfeleld atmérdji fiirészlapo(ka)t hasznaljon.
Allapitsa meg, hogy melyik a helyes fiirészlap a vagandé
anyaghoz.

Csak az eszkozon jeldlt sebességgel egyenl6 vagy annal
magasabb értéket tartalmazo flrészlapokat hasznaljon.

Csak a gyarto altal ajanlott, az EN 847-1 szabvanynak megfeleld,
fahoz és hasonlé anyagokhoz valé flirészpengéket hasznaljon.

Viseljen pormaszkot.

Szoritsa le a munkadarabot egy szoritéval. A nem rogzitett
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

A bepiszkolodott pengevéddk korlatozhatjak a termék megfeleld
mikodését, ami sulyos személyi sériilést okozhat. Stritett
levegdvel tisztitsa meg a pengevéddket, hogy ne halmozédjon fel a
flirészpor. Viseljen megfelel6 szem- és légzesvédét.

Ellendrizze, hogy a flrésztarcsa védéeleme megfeleléen
mUikodik. Az alabbi lépéseket kdvetve ellendrizze a flirésztarcsa
védéelemének megfeleld mikodését.

Gy6z8djon meg arrdl, hogy az akkumulator nincs a termékben.
Nyomja meg a zarégombot.

Markolja meg az elulsé fogantyut, és nyomja lefelé, hogy
lestllyedjen és el6tlinjon a flrésztarcsa.

Lassan hagyja az eliils6 fogantyut felemelkedni, amig a
flrésztarcsa teljesen a véd6elemen bellil nincs.

Ellendrizze, hogy a véddelem teljesen kdrbeveszi a fiirésztarcsat.
Amennyiben a flrésztarcsavédd vagy a rugd nem megfeleléképp
mikédik, javittassa meg, vagy cseréltesse ki az adott elemet,
miel6tt a flrészt hasznalatba venné.

Leallas esetén azonnal kapcsolja ki a terméket. Ne kapcsolja
vissza a terméket, miutan elakadt. Ha bekapcsolja, nagy erével
raghat vissza. Ellenérizze, hogy miért akadt el a termék és haritsa
el az okot, figyelembe véve a biztonsagi utasitasokat.

A terméken végzett barmilyen munkalat el6tt vegye ki az
akkumulatort

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

A FIGYELMEZTETES! Tiiz, személyi sériilés és
termékkarosodas révidzarlat miatti kockazatanak csokkentése
érdekében soha ne meritse az eszkdzt, az akkucsomagot vagy a
tolt6t folyadékba, illetve ne engedije, hogy folyadék jusson ezekbe.
A korroziv vagy vezet6képes folyadékok, példaul a tengerviz,
bizonyos ipari vegyi anyagok és a fehéritészer vagy a fehéritészer-
tartalmu termékek stb. révidzarlatot okozhatnak.

Ne dobja a haztartasi hulladékok kdzé és ne égesse el az
akkumulatorokat. Kérnyezetiink védelme érdekében az AEG
viszonteladdi atveszik a régi akkumulatorokat.

A hosszabb ideig nem hasznalt akkumulatorcsomagokat hasznalat

el6tt ujbol fel kell tolteni.

Az optimalis élettartam érdekében haszndlat utan az

akkumulatorokat teljesen fel kell tolteni.

Amennyiben 30 napnal tovabb tarolja az akkumulatorcsomagot:

+ Az akkumulatort olyan helyen tarolja, ahol a hémérséklet 27 °Calatt
van, és azt nem érheti nedvesség.

+ Az akkumulatorcsomagokat 30% 50%-os feltdltottségi allapotban
tarolja.

* Hat havonta téltse fel az akkumulatorcsomagot a szokasos
modon.

Az akkumulatorcsomag védelme

Az akkumulatorcsomag el van latva tulterhelés elleni védelemmel,
amely megovja a tulterheléstél és segit a hosszu élettartam
biztositasaban.

Extrém terhelés alatt az akkumulator elektronikaja automatikusan
lekapcsolja a terméket. A termék Ujrainditasahoz kapcsolja azt ki,
majd Ujra be. Amennyiben a termék nem indul Ujra, lehetséges,
hogy teljesen lemeriilt az akkumulatorcsomag. Téltse fel az
akkumulatorcsomagot.



Litium akkumulatorok szallitasa

A litium-ion akkumulator a veszélyes arukra vonatkozo szabalyozas
hatélya ala tartozik.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi, nemzeti és nemzetkozi
eléirasokkal és szabalyozasokkal 6sszhangban kell végezni.

+ Az akkumulatorokat tovabbi kévetelmények nélkiil lehet kdziton
szallitani.

+ Alitiumion akkumulatorok harmadik fél altali kereskedelmi
szallitasara a veszélyes arucikkek szabalyai vonatkoznak. A
szallitas el6készitését és a szallitast kizardlag megfeleléen
képzett személyek végezhetik, és a folyamatot szakértéknek
folyamatosan ellendriznitik kell.

Az akkumulatorok szallitasakor:

 Ugyeljen arra, hogy a révidzarlat elkerilése érdekében az
akkumulator érintkez6i védve és szigetelve legyenek.

« A csomagolason beliil biztositsa az akkucsomagot, hogy ne
mozduljon el.

+ Ne szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat.

+ Tovabbi informacioért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

ISMERJE A TERMEKET
Lasd a 2-3. oldalt

Beszuro vezérldkar
Tengelyrogzité

Kilsé pengealatét
Flirésztarcsacsavar
Porelszivo nyilas

Csavarkulcs

Hasitokés

Flirésztarcsa

Sinbilincs

10. Ellls6 kar, szigetelt fogofeliilet
11. Zarégomb

12. Fogantyu, szigetelt fogofeliilet
13. Kapcsoldkioldd

14. Akkumulator

15. Vagasi mélység gomb

16. Negativ 1 fokos megkeriil6 csuszka
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18. Nyomtavbeallité gomb

19. Ferdevagas jelz6je

20. 45 fokos ferde megkertilékar
21. Ferdevagasi szabalyzégomb
22. 0 fokos ferde allitécsavar
23. Parhuzamos allitécsavar
24. 45 fokos ferde allitécsavar

KARBANTARTAS

Ne hasznaljon oldészereket a miianyag alkatrészek tisztitasakor.
A legtdbb miianyag érzékeny kuilénbdz6 tipusu kereskedelmi
forgalomban kaphato olddszerekre, és karosodhat a
hasznalatuktdl. A kosz, szénpor stb. eltavolitasara tiszta ruhat
hasznaljon.

Csak AEG tartozékokat és AEG potalkatrészeket hasznaljon. Ha
olyan alkatrészeket kell kicserélni, amelyrél nincs leiras, forduljon
egy AEG szervizpartnerhez (lasd a garancialis helyek és szervizek
listajat).

Sziikség esetén megrendelheti a termék bontott nézetét. Adja
meg a termék tipusat és a cimkére nyomtatott sorozatszamot, és
rendelje meg a tervrajzot a helyi szerviznél vagy kézvetlenil az
alabbi elérhetdségen: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SZIMBOLUMOK
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@ Viselien hallasvédét.

A termék elinditasa elétt olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast.

%00

Viselien megfelel6 porvédé maszkot.

Viseljen szemvédot.

Viseljen védokesztyit!

Tartsa tavol a kezét a vagasi teriletté| és az éles
flrészlaptdl.

Az akkumulatorok, valamint az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait ne dobja a
valogatatlan telepulési hulladékok kézé.

Az akkumulatorok, valamint az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkildnitve gydjtse.

A hulladékka valt elemeket, akkumulatorokat és
fényforrasokat vegye ki a berendezésbél.

Lépjen kapcsolatba a helyi hatésaggal vagy
kereskedodvel az Ujrahasznositasra vonatkozo
Utmutatasért és a gy(ijtéallomasokkal kapcsolatos
informaciokeért.

A helyi szabalyozasok szerint a kereskeddk kotelesek
lehetnek ingyen visszavenni az akkumulatrok, illetve az
elektromos es elektronikus berendezések hulladékait.

Az On hozzajarulasa az akkumulatrok, illetve
az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak Ujrafelhasznaldsahoz és
Ujrafeldolgozasahoz segit csdkkenteni a
nyersanyagok iranti keresletet.

Kiilonosen a litiumot tartalmazé akkumulatrok,
illetve az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes, Ujrafeldolgozhaté anyagokat
tartalmaznak, amelyek karos hatassal lehetnek

a kornyezetre és az emberi egészségre, ha nem
kornyezetbarat mddon kezelik 6ket.

A hulladékka valt berendezésbél szikség esetén
torélie a személyes adatokat.

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

Potopna Zaga je namenjena za vzdolZno in pre¢no rezanje lesa ali
podobnih materialov do globine najve¢ 58,5 mm. Z izdelkom lahko
opravite ravne ali poSevne reze pod koti od 0 do 45 stopinjami.
lzdelek je zasnovan za ro€no uporabo. Izdelek ni namenjen za
pritrditev na delovni pult. Izdelka ne uporabljajte za Zaganje kovine
ali betona.

Izdelka ne uporabljajte na noben nacin, ki ni predpisan za to napravo.

OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila, risbe in
tehni¢ne podatke, prilozene tem izdelkom. Ce ne upostevate
opozoril in navodil, lahko pride do elektriénega udara, ognja in/ali
hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za poznej$o uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA POTOPNO ZAGO

Metode rezanja

/\ NEVARNOST: Roke vedno drzite pro¢ od obmocja Zaganja
in od rezila. Drugo roko drzite na pomoznem rocaju ali na
ohisju motorja. Ce Zago drzite z obema rokama, ju rezilo ne more
porezati.

Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas $€itnik ne
more zascititi pred rezilom.
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Rezalno dolzino prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem se lahko vidi manj kot en cel zob rezila.

Med Zaganjem obdelovanca nikoli ne drzite z rokami ali
preko noge. Obdelovanec pritrdite na stabilno podlago.
Pomembno je, da dobro podprete obdelovanec in tako zmanjSate
izpostavljenost telesa, zatikanje rezila ali izgubo nadzora.

Med izvajanjem del, pri katerih bi rezalno orodje lahko prislo

v stik s skrito elektricno napeljavo, elektri¢no orodje drzite

za izolirana drzala. Stik orodja z deli, ki so pod napetostjo, lahko
povzroci, da so tudi kovinski deli elektriénega orodja pod napetostjo
in izpostavijo uporabnika elektri¢nemu udaru.

Pri robnem odrezu vedno uporabljajte vzporedno vodilo ali
ravno robno vodilo. Na ta nacin bo rez bolj natan¢en in zmanjsalo
se bo tveganje, da pride do zatikanja rezila.

Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in obliko
(trikotno ali okroglo) odprtine za vpenjanje. Rezila, ki se ne
ujemajo z montaznimi deli Zage, se ne bodo pomikala centrirano,
kar bo povzrodilo izgubo nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali neustreznih podlozk
za rezilo ali sornika. PodloZke za rezila in sornik so posebej
zasnovani za va$o Zago, za njeno optimalno storilnost in varno
delovanje.

Vzroki povratnih udarcev in povezana opozorila:

povratni udarec je nenadna reakcija na pri§€ipnjeno, zataknjeno
ali neporavnano rezilo Zage, ki povzro€i, da Zaga nenadzorovano
izskoci iz obdelovanca proti operaterju;

¢e se rezilo pris¢ipne ali mo¢no zatakne v krajniku med pomikom
navzdol, se rezilo ustavi in reakcija motorja enoto zelo hitro
potegne nazaj proti operaterju;

Ce se rezilo zvije ali ni poravnano v rezu, lahko zobje zadnjega
roba rezila zagrizejo v gornjo povrsino lesa in povzrogijo, da
rezilo zleze iz reza in odsko€i nazaj proti delavcu.

Odsunek je posledica nepravilne uporabe Zage in/ali nepravilnih
postopkov ali pogojev delovanja ter ga lahko prepre¢imo z
upostevanjem ustreznih spodaj navedenih varnostnih predpisov.

Zago trdno drzite z obema rokama in postavite roke tako, da
se upirajo silam odsunka. Postavite se s strani rezila, vendar
ne v liniji z rezilom. Odsunek lahko povzro¢i, da Zaga odskoci
nazaj, vendar lahko delavec nadzira sile odsunka, ¢e uposteva
ustrezne varnostne ukrepe.

Ce se rezilo zatika ali ¢e iz nekega razloga prekinete rezanje,
sprostite stikalo in drzite Zago nepremicno v obdelovancu, dokler
se rezilo popolnoma ne zaustavi. Nikoli ne poskusSajte odmakniti
zage z obdelovanca ali povleci Zago nazaj, ko se zagin list Se vrti,
saj lahko to privede do nevarnega povratnega udarca. Preglejte
orodje in ustrezno ukrepajte, da odpravite vzrok zatikanja rezila.

Ob ponovnem zagonu zage v obdelovancu rezilo zage
centrirajte v krajniku, tako da zobje zage niso vstavljeni v
material. Ce se rezilo Zage zatakne, lahko ob ponovnem zagonu
zage izskodi ali povratno udari iz obdelovanca.

Velike plosce podprite, da zmanjsate nevarnost zagozdenja ali
odsunka rezila. Velike plo$ce se rade upogibajo pod lastno tezo.
Na obeh straneh plo$¢e podstavite opornike, blizu érte reza in blizu
roba plosce.

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih rezil. Nenabrusena in
nepravilno vstavljena rezila delajo ozek rez, ki povzroci preveliko
trenje, zatikanje in odsunek rezila.

Pred zacetkom rezanja morajo biti vzvodi za nastavitev globine
in nagiba rezila trdno in varno pritrjeni. Ce se med rezanjem
premakne nastavitev rezila, lahko pride do zatikanja in odsunka.

Pri Zaganju v obstojeco steno ali druge nepregledne povrsine
bodite posebej pazljivi. Strlece rezilo lahko prereze predmete, kar
lahko povzrogi odsunek.

Funkcija S¢itnika

Pred vsako uporabo preverite, ali se $¢itnik ustrezno zapira.
Cese ohisje ne premika nemoteno in v trenutku ne zapira
Zaginega lista, ne uporabljajte Zage. S¢itnika nikoli ne spnite
ali privezite tako, da bi bilo rezilo izpostavljeno. Ce Zaga
nenacrtovano pade, se lahko ohisje zvije. Prepricajte se, da se
ohisje pod vsemi koti in na vseh globinah reza premika prosto in se
ne dotika rezila ali katerega koli drugega dela.

Preverite delovanje in stanje povratne vzmeti $¢itnika. Ce
§¢itnik in vzmet ne delujeta pravilno, ju morate pred uporabo
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servisirati. Ohi$je se lahko otezeno premika zaradi poskodb, oblog
gume ali oblog delcev.

Osnovna plosca Zage se med potopnim rezom ne sme
premikati. Ce se rezilo nagne vstran, se zatakne in verjetno
povzroci povratni udarec.

Pred odlaganjem Zage na delovno povrsino ali tla se morate
prepricati, da ohisje v celoti prekriva list. Nezas¢iteno
zaustavljajoce se rezilo lahko povzroéi vzvratno hojo Zage, ki
razreze vse, kar je na njeni poti. Zavedati se morate, da je potreben
dologen €as, da se rezilo zaustavi po sprostitvi stikala.

Funkcija cepilnega noza

Uporabljajte primerno rezilo zage za cepilni noz. Za zagotovitev
delovanja cepilnega noza mora biti telo rezila tanjSe od cepilnega
noza, rezalna $irina rezila pa mora biti vecja od debeline cepilnega
noza.

Nastavite cepilni noz, kot je opisano v tem priro¢niku z
navodili. Nepravilen odmik, poloZaj in poravnava lahko povzrodijo
neucinkovitost preprecevanja povratnega udarca cepilnega noza.

Za zagotovitev delovanja cepilnega noza mora biti ta vstavljen
v obdelovanca. Razcepni noz je pri krajsih rezih neucinkovit pri
preprecevanju povratnih udarcev.

Ce je razcepni noz zvit, zage ne uporabljajte. Celo najmanjse
motnje lahko upocasnijo hitrost zapiranja $citnika.

DODATNA NAVODILA ZA VARNOST IN DELO

Ne uporabljajte brusnih koles.

Poskrbite, da je cepilni noz nastavljen tako, da razdalja med
cepilnim noZem in obodom rezila ne presega 5 mm, obod rezila pa
ne sega ve¢ kot 5 mm prek najnizjega roba cepilnega noza.

Uporabljajte samo rezila premerov, ki so v skladu z oznakami.

Ugotovite ustrezno rezilo Zage, ki ga je treba uporabiti za material,
ki ga boste Zagali.

Uporabljajte samo rezila Zag, na katerih je navedena hitrost, ki je
enaka ali vi§ja od hitrosti, navedeni na orodju.

Za Zaganje lesa in enakovrednih materialov uporabljajte
izkljuéno rezila Zage, ki jih priporoca proizvajalec in so v skladu s
standardom EN 847-1.

Nosite protiprasno masko.

Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo. Obdelovanci, ki niso
vpeti, lahko povzro€ijo hude poSkodbe in Skodo.

Umazani $€itniki rezil lahko omejujejo ustrezno delovanje izdelka,
kar privede do hudih telesnih poskodb. S¢itnike rezil ocistite

s stisnjenim zrakom, da odstranite nabrano Zagovino. Nosite
ustrezno zasc€ito odi in dihal.

Preverite §¢itnik rezila in se prepriCajte, da pravilno deluje.
Pravilnost delovanja &¢itnika rezila preverite po naslednjih korakih.
Poskrbite, da je baterija odstranjena iz izdelka.

Pritisnite gumb zaklepanje-izklop.

Primite sprednji ro¢aj in ga pritisnite navzdol, da spustite in
izpostavite rezilo.

Omogocite, da se sprednjo ro¢aj pocasi dvigne, dokler ni rezilo
povsem v §¢itniku.

Prepri€ajte se, da je rezilo povsem v $€itniku rezila.

Ce S¢itnik in vzmet ne delujeta pravilno, ju morate pred uporabo
servisirati.

Ce izdelek zastane, ga takoj izklopite. Ce izdelek zastane, ga ne
vklopite znova. Vnovi¢en vklop lahko povzrogi povratni udarec

z visoko reakcijsko silo. Ugotovite vzrok za zastoj izdelka in ga
odpravite, pri ¢emer upoStevajte varnostna navodila.

Pred izvajanjem del na pripomocku odstranite akumulatorski
vloZek.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO

/\ OPOZORILO! Za zmanj$anje nevarnosti pozZara, telesne
poskodbe in poskodbe izdelka zaradi kratkega stika nikoli ne
potopite orodja, baterijskega vlozka ali polnilca v tekocino ali
dopustite, da bi tekocina vdrla vanje. Korozivne ali prevodne
tekocine, kot so morska voda, dolo¢ene industrijske kemikalije
in belilo oziroma izdelki, ki vsebujejo belilo itd., lahko povzrocijo
kratek stik.
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Uporabljenih baterij ne odlagajte med gospodinjske odpadke
oziroma jih ne sezigajte. Distributerji druzbe AEG ponujajo prevzem
starih baterij z namenom varovanja okolja.

Baterije, ki jih nekaj ¢asa niste uporabljali, je treba pred uporabo
napolniti.

Za zagotovitev optimalne ZIV|jeanke dobe baterijskih viozkov jih je
treba po uporabi povsem napolniti.

Shranjevanje baterijskega vlozka za dlje kot 30 dni:

« Baterijski vloZek shranite v prostoru, kjer je temperatura nizja od
27 °C in ni vlage.

+ Baterijske vlozke shranjujte napolnjene od 30 do 50 %.

+ Vsakih Sest mesecev shranjevanja morate kot obi¢ajno zamenjati
baterijski sklop.

Zascita baterijskega vlozka

Baterijski vioZzek ima zas€ito pred obremenitvijo, ki pripomore k
preprecitvi preobremenitve vloZka in zagotovitvi dolge Zivljenjske dobe.

Elektronski deli baterije v primeru velike obremenitve samodejno
izklopijo izdelek. Za ponovni zagon izdelek izklopite in znova
vklopite. Ce se izdelek ne zaZene znova, se je baterijski viozek
morda povsem izpraznil. Napolnite baterijski viozek.

Prevazanije litijevih akumulatorjev
Za litij-ionsko baterijo velja zakonodaja o nevarnem blagu.

Prevoz teh baterij je treba izvesti v skladu z lokalnimi, nacionalnimi
in mednarodnimi dolo¢bami ter predpisi.

+ Cestni prevoz baterij je dovoljen brez posebnih zahtev.

+ Za komercialni prevoz litij-ionskih baterij s strani tretjih oseb se
uporabljajo predpisi 0 nevarnem blagu. Priprave za transport in
transport mora izvajati ustrezno usposobljeno osebje, proces pa
morajo spremljati ustrezni strokovnjaki.

Pri prevozu baterij:

+ Zagotovite, da bodo kontakti baterij za$¢iteni in izolirani, da ne bo
prislo do kratkega stika.

« poskrbite, da embalaZa prepreci premikanje baterij.

* Ne prevazajte poSkodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev,
ki pusc¢ajo.

* Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glejte stran 2-3.

Rocica za nadzor potopne funkcije
Zaklep vretena
Zunanja podloZka za zagin list
Vijak rezila
Odprtina za Zagovino
Kljué
Razcepni noz
Rezilo Zage
Spona vodila
. Sprednji ro¢aj, izolirano drzalo
. Gumb za zaklepanje
. Ro¢aj, izolirano drzalo
. Gumb sprozilca
. Akumulator
. Gumb za nastavitev globine reza
. Drsni gumb za nastavitev kota —1°
. Vodilo
. Gumb za prilagajanje na vodilno letev
. Indikator kota
. Vzvod za nastavitev kota reza nad 45°
. Vrtljivi gumb za zaklenitev zajeralnega kota
. Nastavitveni vijak za nastavitev kota reza na 0°
. Vijak za vzporedno vodilo
. Nastavitveni vijak za nastavitev kota reza na 45°

VZDRZEVANJE

Plastiénih delov ne Cistite s topili. Vecina vrst plastike je obcutljivih
na razne vrste komercialnih topil, zato se lahko ob njihovi uporabi
poskoduje. Umazanijo, karbonski prah in podobno odstranite s
Cisto krpo.

Uporabljajte samo dodatke AEG in rezervne dele AEG. Ce je treba
zamenjati dele, ki niso opisani, se obrnite na enega od servisov
druzbe AEG (glejte seznam naslovov za uveljavljanje garancije/
servisov).
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Po potrebi lahko narocite eksplozijski pogled izdelka. Navedite
vrsto izdelka in serijsko Stevilko, natisnjeno na oznaki, ter narocite
nacrt pri lokalnem servisnem agentu ali neposredno na: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

Pred zagonom izdelka pazljivo preberite navodila.

Enosmerni tok

Nosite $¢itnike za uSesa.

Nosite ustrezno protipraSno masko.

Nosite zaS¢ito oci.
L)

Nosite zaS¢itne rokavice.

Z rokami ne segajte v obmocje Zaganja in ostrega
rezila.

Odpadnih baterij in odpadne elektricne in elektronske
opreme ne odlagajte med nesortirane gospodinjske
odpadke.

Odpadne baterije in odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo je treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme.

Glede recikliranja in zbirali$¢a se posvetujte z
lokalnim organom ali prodajalcem.

Skladno z lokalnimi predpis morajo trgovci na drobno
odpadne baterije in odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo morda brezpla¢no prevzeti.

Vas prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij in odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme pomaga zmanjsati zahteve po surovinah.

Odpadne baterije, predvsem tiste, ki vsebujejo litij, in
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale, ki jih je mogoce reciklirati, in
lahko v primeru, da se ne odlozijo na nacin, skladen z
okoljem, negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi.
Ce so v odpadni opremi shranjeni osebni podatki, jih
izbrisite.

iﬁ@%‘®@il®

(CID PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

Tracna pila namijenjena je uzduznom i popre¢nom rezanju drva

ili slicnih materijala do maksimalne debljine od 58,5 mm. Proizvod
moze raditi rezove ravnih ili kosih rubova izmedu 0 i 45 stupnjeva.
Proizvod je namijenjen za ruénu uporabu. Proizvod se ne smije
montirati na radni stol. Proizvod ne koristite za rezanje metala ili
zidanih materijala.

Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi nacin od onog za koji je
namijenjen.

/\ UPOZORENJE! Procitajte i pregledajte sve sigurnosne
upute, slike i specifikacije isporu¢ene uz ovaj proizvod.
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Nepostivanje svih uputa mozZe dovesti do elektri¢nog udara, pozara
i /ili teSke ozljede.

Sva upozorenja i upute sacuvajte za buducu upotrebu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA PRI UPOTREBI TRACNE
PILE

Postupci rezanja

/\ OPASNOST: Drite ruke dalje od podrucja rezanja i ostrice.
Ruka kojom ne drzite glavnu rucku alata mora drzati pomo¢nu
rucku ili se nalaziti na karteru motora. Tako ruke ne izlaZete
opasnosti da se nadu u zoni rezanja, odnosno na putu ostrici.

Ne posezite ispod izratka. Podesite dubinu rezanja ovisno o
debljini komada koji obradujete.

Zupci ostrice ne smiju tijekom rezanja sasvim prelaziti komad
koji obradujete. NIKAD komad koji obradujete ne pridrzavajte
rukom ili izmedu nogu.

Tijekom rezanja, obradak nikada ne drzite u rukama ili polozen
preko nogu. Osigurajte i stegnite radni komad na stabilnu
podlogu. Alat drzite samo za izolirane i protuklizne dijelove kad
radite na povrsini koja bi mogla sakriti elektriéne Zice ili kad se zbog
posla kabel za napajanje moze naci na putanji alata.

Elektricni alat drzite za izolirane povrSine za hvatanje, kada
rezete tako da alat za rezanje moze dotaknuti skriveno
ozi¢enje. Dodirivanje “Zive” Zice moze izloZiti metalne dijelove
alata elektri¢noj energiji i dovesti do strujnog udara na operatera.
Tako cete poboljSati preciznost rezanja i izbjeci ¢ete savijanje
ostrice. Uvijek upotrebljavajte ostrice koje su svojom veli¢inom i
oblikom prilagodene drvetu.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se postavljaju
nece se ispravno okretati te moze doci do gubitka kontrole
nad alatom. Ostrice koje se ne poklapaju s montaznom strojnom
opremom pile pomaknut ¢e se izvan centra i prouzro€iti gubitak
nadzora.

Podlozne plogice i vijci osmisljeni su posebno za vas model
pile kako bi se postigli optimalna sigurnost i uéinak. Dodatna
sigurnosna pravila za sve vrste pila

Upozorenja na povratni udar i druge vezane opasnosti:

povratni udar je iznenadna reakcija na prikljeSten, zaglavljen

il neporavnan list pile, $to uzrokuje nekontrolirano dizanje pile
prema gore i izvan obratka prema rukovatelju;

kada je ostrica prikljestena ili ¢vrsto zaglavljena zbog propiljka
koji se zatvara prema dolje, list pile se zaustavlja, a reakcija
motora pokrece jedinicu brzo natrag prema rukovatelju;
Poskakivanje je dakle rezultat lo$e uporabe alata i/ili nepravilnih
postupaka ili uvjeta piljenja.

MoZe ga se izbjeci ako se poStuju neke mjere opreza.

Cvrsto drzite pilu dvjema rukama i postavite ih tako da mogu
kontrolirati eventualno poskakivanje. Dok radite, stojte s jedne
strane pile, nikako u ravnini s ostricom. Poskakivanjem pila
odjednom poleti prema natrag, no taj je pokret moguce kontrolirati
ako korisnik to ocekuje i pripremljen je.

Ako se ostrica uklijesti ili ako morate iz bilo kojeg razloga
prekinuti s piljenjem, otpustite otponac i drzite pilu u komadu
koji obradujete sve dok se ostrica sasvim ne prestane okretati.
Nikada ne pokus$avajte ukloniti pilu iz izratka ili povlaciti pilu
unatrag dok se ostrica mice ili moze do¢i do povratnog udara.
Ako se ostrica uklijesti, potraZite razlog tomu i poduzmite potrebne
mijere kako se to ne bi ponovno desilo.

Prilikom ponovnog pokretanja pile u obratku, centrirajte
ostricu pile u propiljku tako da zupci pile ne budu zaglavljeni u
materijalu. Ako se list pile savije, on se moZe kretati prema gore ili
se odbiti od obratka ¢im se pila ponovno pokrene.

Pridrzavajte duge komade koje obradujete kako biste izbjegli
da se ostrica uklijesti i sveli tako opasnost od poskakivanja na
najmanju mogucu mjeru. Dugi komadi koje obradujete znaju se
saviti pod vlastitom tezinom. S dvije strane komada koji obradujete
moZete postaviti nosace i to u blizini linije rezanja i na krajevima
komada.

Ne upotrebljavajte tupe ili oSte¢ene oStrice. NenaoStrene
ostrice ili oStrice koje su loSe postavljene proizvest ¢e tanki trag
pile i izazvati pretjerano trenje ostrice te tako i ve¢u opasnost od
savijanja ili poskakivanja.

Prije nego Sto zapocnete s rezanjem, provjerite jesu li gumbi
za podesavanje dubine i nagiba pravilno blokirani. Ako dolazi
do promjene podeSavanja polozaja ostrice tijekom rezanja, postoji
opasnost da se ostrica uklijesti i moZe do¢i do poskakivanja.
Budite izrazito oprezni kada pilite u postojec¢im zidovima ili

u podrucjima u kojima ne vidite rez. Ostrica bi mogla udariti u
skrivene elemente, Sto bi moglo prouzrociti poskakivanje.
Funkcija Stitnika

Prije svake uporabe provjerite da li se stitnik pravilno zatvara.
Pilom nemojte upravljati ako se $titnik slobodno ne pomice

i odmah ne prekriva ostricu. Stitnik nikada nemojte stezati

ili vezati tako da je list pile izlozen. Ako pilu slu¢ajno ispustite,
Stitnik se moZe savinuti. Provjerite moze li se $titnik slobodno
pomicati te ne dodiruje li ostricu ili druge dijelove pod svim
kutovima i dubinama reza.

Provijerite rad i stanje povratne opruge stitnika. Ako Stitnik
ostrice ili opruga ne rade ispravno, dajte ih popraviti prije
ponovne uporabe pile. Stitnik moZe biti usporen zbog osteéenih
dijelova, ljepljivih naslaga ili nakupina krhotina.

Provjerite nece li se osnovna plo¢a pile pomicati tijekom
uranjajuceg reza. Bo¢ni pomaci lista pile prouzrocit ¢e savijanje, a
vjerojatno i povratni udar.

Uvijek pripazite prekriva li Stitnik oStricu prije nego Sto pilu
spustite na klupu ili pod. Ako ostrica nije ispravno prekrivena,
po inerciji se mozZe okrenuti i rezati to god joj se nade na putu.
Imajte na umu da se ostrica nastavi vrtjeti neko vrijeme nakon
zaustavljanja motora.

Funkcija razdvojnog klina

Upotrijebite odgovarajuéi list pile za razdvojni klin. Kako bi
razdvojni klin mogao funkcionirati, tijelo o$trice mora biti tanje od
razdvojnog klina, a rezna $irina ostrice mora biti Sira od debljine
razdvojnog klina.

Razdvojni klin prilagodite prema opisu u ovom priru€niku

s uputama. Nepravilan razmak, pozicioniranje i poravnavanje
razdvojni klin mogu uciniti neuinkovitim u sprje¢avanju povratnog
udara.

Kako bi razdvojni klin radio, on mora uéi u obradak. Zarezni
noz nije ucinkovit u sprjeavanju povratnog pomaka tijekom kratkih
rezova.

Pilu nemojte upotrebljavati ako je zarezni noz savinut. Cak i
neznatna smetnja moze usporiti brzinu zatvaranja Stitnika.

DODATNE INFORMACIJE O SIGURNOSTI | RADU

Nikad ne upotrebljavajte brusni disk.

Uvjerite se da je razdvojni klin tako namjesten da razmak izmedu
razdvojnog klina i ruba ostrice nije ve¢i 5 mm i da rub ostrice ne
prelazi vise od 5 mm preko najnizeg ruba razdvojnog klina.

Koristite samo promijer(e) listova pile u skladu s oznakama.
Pronadite odgovarajudi list pile za materijal koji Cete rezati.
Koristite samo listove pile na kojima se nalazi oznaka brzine koja je
jednaka brzini oznacenoj na alatu ili ve¢a od nje.

Koristite samo list pile koji preporucuje proizvodac, koji je uskladen
s normom EN 847-1, ako je namijenjen za drvo i analogne
materijale.

Nosite masku protiv praSine.

Spojite uradak s uredajem za spajanje. Odspojeni izratci mogu
uzorkovati ozbiljne ozljede i oStecenje.

Prijavi Stitnici oStrice mogu ograniciti ispravan rad proizvoda, $to
moZe dovesti do teskih tjelesnih ozljeda. Stitnike ostrice Gistite
komprimiranim zrakom kako biste bili sigurni da ne dolazi do
nakupljanja prasine od piljenja. Nosite odgovarajucu zastitu za oci
i disne puteve.

Provjerite i uvjerite se da $titnik lista funkcionira ispravno. Slijedite
korake u nastavku kako biste provjerili ispravno funkcioniranje
Stitnika lista.

« Uvjerite se da je akumulator izvaden iz proizvoda.

« Pritisnite gumb za blokiranje.

« Cvrsto uhvatite prednju rucku i pilu pritisnite prema dolje kako
biste spustili i izloZili list.

+ Polako dozvolite da se prednja ruc¢ka podigne sve dok list do
kraja ne ude u Stitnik.

* Uvjerite se da Stitnik lista u potpunosti okruzuije list.




« Ako Stitnik ostrice ili opruga ne rade ispravno, dajte ih popraviti
prije ponovne uporabe pile.

Ako proizvod zastaje u radu, odmah ga iskljucite. Nemojte ponovno
ukljucivati proizvod nakon $to zataji. Njegovo ponovno uklju¢ivanje
moglo bi prouzrogiti povratni udar s velikom reaktivnom silom.
Odredite zasto je proizvod zatajio i ispravite to, obra¢ajuci paznju
na sigurnosne upute.

Baterijski sklop uklonite prije pocetka bilo kakvog rada na
proizvodu.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BATERIJU

A UPOZORENJE! Kako biste smanjili rizik od poZara, tjelesnih
ozljeda i oSte¢enja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte
umakati svoj alat, baterijski sklop ili punja¢ u tekucinu ili dozvoliti
da tekucina prodre u njih. Korozivni ili vodljivi fluidi, poput morske
vode, odredenih industrijskih kemikalija i izbjeljivaca ili proizvoda
koji sadrZe izbjeljivac, itd., mogu uzrokovati nastanak kratkog spoja.

Ne odlazite iskoriStenu bateriju u kuéni otpad ili ih spaljivati. Kako
bi doprinijeli zastiti okoli$a, distributeri tvrtke AEG nude moguénost
povrata starih baterija.

Baterije uredaja koje nisu koriStene neko vrijeme treba ponovno
napuniti prije koristenja.

Za optimalni zivotni vijek, bateriju nakon koriStenja morate potpuno
napuniti.

Za pohranu baterije dulje od 30 dana:

+ Baterije skladistite na temperaturi ispod 27 °C i zasti¢ene od
vlage.

+ Baterije skladistite u stanju napunjenosti od 30%-50%.

» Nakon svakih Sest mjeseci skladistenja na normalan nacin
napunite bateriju.

Zastita baterijskog sklopa

Baterijski sklop posjeduje zastitu od preoptereéenja koja ga $titi od
preoptereéenja i osigurava mu dugotrajnost.

U uvjetima krajnjeg naprezanja, elektronika baterije automatski
iskljucuje proizvod. Za ponovno pokretanje, iskljucite pa ponovno
ukljucite proizvod. Ako se proizvod ponovno ne pokrene, baterijski
sklop je mozda potpuno ispraznjen. Napunite bateriju.

Transportiranje litijumskih baterija
Litij ionska baterija je predmet zakona o opasnim tvarima.

Prijevoz tih baterija mora se izvrsiti u skladu s lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim odredbama i propisima.

+ Baterije se mogu prevoziti cestovnim putem bez dodatnih
zahtjeva.

+ Komercijalni transport litij-ionskih baterija od strane trecih
strana podloZno je relevantnim Propisima o opasnim tvarima
(Dangerous Goods Regulations, DGR). Priprema transporta
i transport isklju¢ivo provode odgovarajuée obuéene osobe i
prostupak treba uskladiti s odgovaraju¢im struénjacima.

Prilikom transporta baterija:

+ Osigurajte da su kontaktni terminali baterije zasticeni i izolirani za
spriecavanje kratkog spoja.

+ Osigurajte da je baterija u ambalazi ucvrscena tako da se sprijeci
njeno pomicanje.

» Nemojte transportirati baterije koje su polomljene ili cure.

* Provjerite kod kompanije koja transportira za daljnju pomoé.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Vidi stranicu 2-3.

Rucica za upravljanje uranjanjem
Blokada vretena

Vanjski podloZak ostrice

Vijak lista

Otvor za prasinu

Kljué

Razdvojni klin

List pile

Stega vodilica

10. Prednja dr8ka, izolirana povrsina za hvatanje
11. Gumb za blokiranje

12. Drska, izolirana povrsina za hvatanje
13. Prekida¢ okidaca

14. Baterijski sklop

OCENOORWN =

15. Tipka za dubinu reza

16. Kliza€ za premostenje do negativnog 1°
17. Vodilica

18. Rucica za prilagodavanje vodilice

19. Pokaziva¢ nagiba

20. Rucica za premostenje nagiba od 45°
21. Okretni gumb za fiksiranje nagiba

22. Vijak za podeSavanje nagiba na 0°

23. Vijak za paralelno postavljanje

24. \/ijak za podeSavanje nagiba na 45°

ODRZAVANJE

Izbjegavaite koristenje otapala za Ciscenje plasticnih dijelova.
Vecina plasticnih materijala osjetljiva je na razne vrste
komercijalnih otapala i mogu se oStetiti prilikom njihove upotrebe.
Cistim krpama uklonite prijavétinu, ugljenu prasinu, itd.

Koristite iskljucivo nastavke, dodatke i rezervne dijelove tvrtke
AEG. Ako je komponente koje nisu opisane potrebno zamijeniti,
obratite se naSem AEG servisnom agentu (pogledajte na$ popis
jamstvenih/servisnih adresa).

Crtez prikaza rastavljenog sklopa proizvoda moguce je naruciti
prema potrebi. Navedite vrstu proizvoda i serijski broj otisnut na
oznaci i narucite crtez od svojih lokalnih servisnih predstavnika
ili izravno na: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prije pokretanja proizvoda pazljivo pro€itajte upute.

L%

Istosmjerna struja

Nosite $titnike za usi.

Nosite prikladnu masku za zastitu od praSine.

Nosite zastitu za oci.

Nosite zastitne rukavice.

Ruke drZite podalje od povrsine za rezanje i otrog
lista pile.

Otpadne akumulatore, otpadnu elektricnu i
elektroni¢ku opremu nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad.

Otpadni akumulatori i otpadna elektri¢na i elektroni¢ka
oprema moraju se prikupljati odvojeno.

Otpadne baterije, otpadni akumulatori i izvori svjetla
moraju se ukloniti iz opreme.

Od lokalnih nadleznih tijela ili trgovca zatrazite savjete
koji se odnose na recikliranje i mjesto za skupljanje
otpada.

U skladu s lokalnim propisima, trgovci u maloprodaji
imaju obvezu besplatnog preuzimanja otpadnih
baterija i otpadne elektricne i elektronicke opreme.

Va$ doprinos ponovnoj upotrebi i recikliranju otpadnih

baterija i otpadne elektricne i elektronicke opreme
pomaze u smanjenju potrebe za sirovinama.
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Otpadne baterije, osobito one koje sadrze litj i
elektri¢na i elektronicka oprema sadrzi vrijedne
materijale koje je moguce reciklirati, koji mogu
negativno utjecati na okoli§ i ljudsko zdravlje, ako se
ne uklanja na nacin ekolo3ki sukladan s okolisem.

Izbrisite osobne podatke iz otpadne opreme, ako ih
ima.

ORIGINALO INSTRUKCIJU TULKOJUMS

legremdéjamais zagis ir paredzéts koka vai lldzigu materialu
garenzagésanai un skerszagesanm Ildz pat 58,5 mm dziluma. Ar
izstradajumu var zagét taisni vai 0-45 gradu sI|puma

Produkts ir paredzéts lietoSanai, turot rokas. Produkts nav
paredzéts uzstadiSanai uz darba galda. Neizmantojiet produktu
metala vai kiegelu zagéSanai.
Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam paredzétajiem.
BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
norades, ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas kopa ar $o
izstradajumu. Visu uzskaitito instrukciju neievéro$ana ir bistama;
ta var izraistt elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas
traumas.

Saglabajiet visus bridindjumus un noradijumus turpmakai
lietoSanai.

BRIDINAJUMI PAR IEGREMDEJAMA ZAGA DROSU
LIETOSANU

Zageésanas darbibas

A BISTAMI: Sargajiet rokas no griesanas zonas un asmens.
Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora korpusa.
Ja abas rokas tur zagi, tad tajas nevar iezagét ar ripu.

Nesniedzieties zem sagataves. Aizsargs nevar pasargat jis no
ripas zem sagataves.

Noregul@jiet grieSanas dzilumu lidzvértigi sagataves
biezumam. Zem sagataves jabat redzamam mazak par pilnu zobu.
GrieSanas laika nekad neturiet apstradajamo materialu rokas
vai neatbalstiet pret kaju. Piestipriniet sagatavi pie stabilas
pamatnes. Ir svarigi pareizi atbalstit sagatavi, lai mazinatu
kermena atsegumu, ripas kerSanos vai kontroles zaudésanu.

Turiet elektroinstrumenti tikai aiz izolétajam satver$anas
virsmam, gadijumos, kad veicama darba laika
griezéjinstruments var nonakt saskarsmé ar apsléptu vadu
instalaciju. Saskarsme ar “dzivu” vadu padarTs ierices neapklatas
metala dalas “dzivas” un var radit elektroSoku lietotajam.

Zaggjot Skérseniski, izmantojiet vadlinealu vai vadotni ar
taisnu malu. Tas uzlabo griezuma precizitati un mazina ripas
kerSanas risku.

Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas (rombveida vai
trisstlirveida zobu) zobus. Asmens, kas neatbilst uzstadisanas
vietai, zaudés centréjumu, izraisot kontroles zaudésanu.

Nedrikst izmantot bojatas vai nepareizas paplaksnes vai
skraves. Asmens paplaksnes un skrdve ir pasi veidota jasu
zagim, lai nodro$inatu optimalu veiktspé&ju un darbibas drosibu.

Atsitiena céloni un ar to saistitie bridinajumi:

* atsitiens ir péksna reakcija uz iespiestu, iekilétu vai nepareizi
savietotu zaga asmeni, izraisot nekontrol&tu zada raditu
apstradajama materiala mesanu uz augsu un lietotaja virziena;

+ kad asmens tiek iespiests vai ciesi iekiléts, asmens apstajas un
motora reaktivais spéks strauji virza produktu lietotaja virziena;

* jaripa tiek saliekta vai izreguléjas griezuma, ripas zobi var
iecirsties materiala aug$éja virsma, liekot ripai izlekt no griezuma
pret operatoru;

Atsitiens rodas no zagda nepareizas lietoSanas un/vai nepareizas
darba proceduras vai apstakliem; no ta var izvairities, veicot
pareizus dro$ibas pasakumus.

Turiet zagi stingri un novietojiet rokas ta, lai tas noturétu pret
potencialo atsitienu. Novietojiet kermeni abas ripas pusés,

@

bet ne viena linija ar ripu. Atsitiens var likt zagim atlekt atpakal,
bet operators var kontrolét ta spékus, ja tiek veikti pareizi droSibas
pasakumi.

Kad ripa keras vai zagésana tiek partraukta kadu citu iemeslu
deél, atlaidiet sledza meliti un turiet zagl nekustigi materiala,
lidz ripa pilniba apstajas. Nekad nemeéginiet izcelt zagi no
sagataves vai vilkt zagi atpakal, kamér asmens parvietojas,
jo tas var izraisit atsitienu. Izpétiet, kadi iemesli izraisa ripas
kerSanos, un noversiet tos.

Atsakot zagesanu ar asmeni zagejama materiala, novietojiet
zaga asmeni rieva pa vidu ta, lai zaga zobi nesaskartos ar
zagéjamo materialu. Ja zaga asmens iekeras, tas var lekt augSup
vai veikt apstradajama materiala atsisanu, kad zégis tiek atkal
iedarbinats.

Atbalstiet lielas plaksnes, lai mazinatu risku, ka ripa iekersies
griezuma un atsitisies atpakal. Lielas pIaksnes parasti liecas no
sava svara. Balstus janovieto zem plaksnes abas pusés zagéjuma
linijas un plaksnes malas tuvuma.

Nelietojiet ripas ar neasinatiem zobiem vai bojatas ripas.
Neasinatas vai nepareizi iestatitas ripas rada $auru zagejuma eju,
kas rada parak lielu berzi, ripas kerSanos un atsitienu.

Ripas dziluma un lenka regulesanas fiksatoriem jabat drosi
p|eV|Ikt|em pirms sakt zagésanu. Ja zagésanas procesa ripas
iereguléjums novirzas, ta var sakerties un atsisties atpakal.
Rikojieties 1pasi piesardzigi, zégéjot esosajas sienas vai citas
neredzamas vietas. Izvirzijusies ripa var atdurties pret objektiem,
kas var izraistt atsitienu.

Aizsarga funkcija

Pirms katras lietoSanas parbaudiet vai aizsargs kartigi
aizveras. Neizmantojiet zagi, ja aizsargs brivi nekustas un
nekavéjoties nenosedz asmeni. Nekad neiespiediet vai
nenostipriniet aizsargu ta, ka asmens paliek atsegts. Ja zagis
tika nejausi nomests, aizsargs var bt saliekts. Parbaudiet, vai
aizsargs brivi kustas un nepieskaras asmenim vai jebkurai citai
dalai visos zagésanas lenkos un dzilumos.

Parbaudiet aizsarga atléek$anas atsperes darbibu un stavokli.
Ja aizsargs un atspere nedarbojas pareizi, tiem pirms
lietoSanas javeic apkope. Bojatu dalu, nogulSnu vai netirumu
nosédumu dé| aizsarga kustiba var bt traucéta.

Parliecinieties, vai zaga atbalsta plaksne nekustas, zagéjot
ar “asmens iegremdésanu”. Asmens noliekSanas sanus izraisis
iekTléSanos un, iespéjams, atsitienu.

Pirms zaga novieto$anas uz darbgalda vai gridas vienmér
parliecinieties, vai aizsargs ir nosedzis asmeni. Nenosegta,
kustiga ripa liks zagim virzities atpakal, iezagéjot visa, kas gadisies
ta cela. Nemiet véra laiku, kas nepiecieSams, lai ripa péc slédza
mélites atlaiSanas apstatos.

Plesanas Kila funkcija

Izmantojiet pleSanas Kilim atbilsto$u zaga ripu. Lai plesanas
Kilis darbotos, asmens pamatnei jabt planakai par plesanas Kili,
savukart zaga cela platumam jabdit lielakam par pleSanas Kili.
Noregul@jiet pleSanas Kili ka aprakstits $aja rokasgramata.
Nepareiza atstarpe, stavoklis un savietojums var padarit pleSanas
Kili neefektivu atsitiena novérsana.

Lai pleSanas kilis stradatu, tam jasaskaras ar zagejamo
materialu. Isas zagésanas Ia|ka aizsargkKilis nenovers atsitienus.
Neizmantojiet zagi, ja aizsargkilis ir saliekts. Pat nelieli
traucéjumi var paléninat aizsarga aizvér§anos.

PAPILDU DROSIBAS UN DARBA NORADES

Neizmantojiet abrazivas ripas.

NodroSiniet, ka pleSanas Kilis ir noreguléts ta, lai attalums starp

Kili un asmens aréjo malu nav lielaks par 5 mm un asmens mala
neatrastos vairak ka 5 mm zem kila apak$éjas malas.

Izmantojiet tikai asmenu diametru(s) saskana ar mark&jumu.
Atrodiet zagéjamam materidlam piemérotu zaga asmeni.
lzmantojiet tikai zaga asmenus, kas markeéti ar atrumu, kas vienads
vai lielaks par atrumu, kas noradits uz instrumenta.

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktos zagda asmenus, kas atbilst

standartam EN 847-1, ja paredzéts stradat ar koku vai lidzigiem
materialiem.



Valkajiet puteklu masku.

Nostipriniet apstradajamo objektu ar nostiprinajuma skavu.
Neiespilétas sagataves var izraisit nopietnas traumas un
bojajumus.

Netiri asmens aizsargi var ierobeZot produkta pareizu darbibu,
radot smagus ievainojumus. Tiriet asmens aizsargus ar saspiestu
gaisu, lai nodrosinatu, ka tajos neuzkrajas zagésanas putekli.
Nésajiet atbilstoSus acu un elpcelu aizsargus.

Parbaudiet un parliecinieties, ka asmens aizsargs darbojas pareizi.
Veiciet talak noraditas darbibas, lai parbauditu asmens aizsarga
pareizu darbibu.

NodroSiniet, ka akumulatoru bloks ir iznemts no produkta.
Nospiediet blokéSanas pogu.

Satveriet priekSéjo rokturi un veiciet spiedienu lejup, lai laistu
instrumentu lejup un atsegtu asmeni.

Lénam laujiet priekS&jam rokturim pacelties, lidz asmens pilnigi
atrodas aizsarga iekSpusé.

Parliecinieties, ka asmens aizsargs pilniba aptver asmeni.

Ja aizsargs un atspere nedarbojas pareizi, tiem pirms lietoSanas
javeic apkope.

Ja produkts apstajas, nekavéjoties to izsledziet. Neiesledziet
produktu atkartoti, kad tas ir apstajies. Ta atkartota ieslegSana

var izraistt atsitienu ar augstu reakcijas speku. Nosakiet, kapéc
produkts ir apstajies, un novérsiet traucéjumus, pievérsot uzmanibu
dro$tbas instrukcijam.

Nonemiet akumulatora bloku pirms veikt jebkadus darbus ar patéju.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

/\ BRIDINAJUMS! Lai samazinatu aizdegianas, ievainojumu un

produkta bojajumu risku, kas radies Tssavienojuma rezultata, nekad

neiemérciet instrumentu, akumulatoru bloku vai ladétaju Skidruma

vai nepielaujiet Skidruma iepli$anu tajos. Korozivi vai stravu

vadosi Skidrumi, pieméram, jras Gdens, noteiktas ripnieciskas

kimikalijas, balinataji vai balinatajus saturosi produkti utml. var

izraisTt 1ssavienojumu.

Neizmetiet izlietotos akumulatorus sadzives atkritumos un

nededziniet tos. AEG izplatitaji piedava nolietoto akumulatoru

savak$anu, lai aizsargatu masu vidi.

Akumulatoru blokus, kuri kadu laiku nav bijusi lieto$ana, pirms

lietoSanas nepiecieSams uzladet.

Optimalam darba mizam akumulatoru bloku péc lieto$anas pilniba

jauzlade.

Akumulatoru bloku glabasanai ilgak par 30 dienam:

+ Glabajiet akumulatoru bloku sausa vieta, kur temperatdra ir
zemaka par 27 °C.

+ Glabajiet akumulatorus stavokit, kad to 1ading ir 30%-50% no pilna.

« |k péc seSiem glabasanas ménesiem uzladéjiet akumulatoru ka
ierasts.

Akumulatoru bloka aizsardziba

Akumulatoru blokam ir parslodzes aizsardziba, kas aizsarga to un
palidz nodro$inat ilgu darbmazu.

Galéju slodzu gadijuma akumulatora elektronika automatiski
izsledz produktu. Lai atiestatitu produktu, izsleédziet un tad
ieslédziet produktu. Ja produkts nesak darboties, akumulatora
bloks var bat pilnTgi izladéjies. Uzladejiet akumulatoru bloku.

Litija bateriju transportésana
Litija jonu baterija ir paklauta bistamo precu likumdoSanai.

So akumulatoru parvadasana ir javeic saskana ar vietéjo, valsts un
starptautisko likumdoSanu un normativajiem aktiem.

+ Akumulatorus drikst parvadat ar autotransportu bez turpmakiem
ierobezojumiem.

+ Uz Litija jonu akumulatoru treSo pusu veiktiem
komercparvadajumiem tiek attiecinati Bistamo kravu
parvadajumu noteikumi. Transporta sagatavo$anu un
transportéSanu veic attiecigi apmacitas personas un procesu
japarrauga ekspertiem.

Parvadajot akumulatorus:

+ Nodrosiniet, ka baterijas saskares terminali ir aizsargati un izoléti,
lai novérstu Tssavienojumus.

+ Nodrosiniet, ka akumulatora bloks iepakojuma ir nekustigi
nostiprinats.

®

+ Netransportéjiet ieplaisajusas baterijas vai baterijas, kuram ir
nopldde.
+ Ladziet padomu kravu parvadasanas uznémumam.

ZINIET SAVU PRODUKTU
Skatit 2-3. lappusi.

legremdésanas vadibas svira
Ass blokésana
Aréja asmens paplaksne
Asmens skrive
Puteklu atvere
Atsléga
Plesanas Kilis
Zaga asmens
Zagesanas sliedes skava
. Priek8é&jais rokturis, izoléta satverSanas virsma
11. Fiksacijas poga
12. Rokturis, izoléta satver$anas virsma
13. Sledza melite
14. Akumulatora bloks
15. Zagesanas pogas dzilums
16. Negativas 1° apvades slidnis
17. Zagesanas sliede
18. Kédes reguléSanas poga
19. Noliekuma indikators
20. 45° slipuma apvades slidnis
21. Noliekuma fiksacijas poga
22. 0° slipuma regulésanas skrive
23. Paraléla reguléSanas skrive
24. 45° slipuma reguléSanas skrave

OCRONDOTRWN =
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iedarbtbai un Sadu $kidinataju lietoSanas tos var bojat. Izmantojiet
tiru audumu, lai notiritu netirumus, oglekla puteklus utt.

Izmantojiet tikai AEG papildaprikojumu un AEG rezerves dalas. Ja
nepiecieS$ams nomainit dalas, kuras nav aprakstitas, sazinieties ar
vienu no misu AEG servisu parstavjiem (skatit sarakstu ar mdsu
garantijas/servisu adresém).

Ja nepiecieSams, iespéjams pasitit produkta spradzienveida
skatu. Noradiet produkta veidu un sérijas numuru, kas uzdrukats uz
etiketes, un pasatiet attélu pie Jasu vietgjiem servisa parstavjiem
vai tiesi no: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany.

A

Lddzu rlpigi izlasiet instrukcijas, pirms sakt lietot
produktu.

|

Lidzstrava

Lietojiet dzirdes aizsargus.

Valkajiet piemérotu puteklu aizsargmasku.

Valkajiet acu aizsarglidzek|us.

Valkajiet aizsargcimdus.

Turiet rokas atstatu no grieSanas zonas un asmens.

*S00e®




Neizmetiet akumulatoru atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus.

Akumulatoru atkritumi, elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi jasavac atseviski.

Bateriju, akumulatoru un gaismas avotu atkritumi ir
jaiznem no iekartam.

Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu vai mazumtirgotaju,
lai sanemtu ieteikumus parstradei un savaksanas
punktus.

Saskana ar vietgjiem noteikumiem mazumtirgotajiem
var bat pienakums bez maksas pienemt atpakal
akumulatoru, elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

Jusu ieguldijums akumulatoru, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéja izmantosana
un otrreizéja parstradé palidz samazinat izejvielu
pieprastjumu.

Akumulatoru atkritumi, it ipasi tie, kas satur litiju,
un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi
satur vertigus, parstradajamus materialus, kas var
nelabveligi ietekmét vidi un cilveku veselibu, ja tos
neapglaba videi draudziga veida.

Izdzésiet no atkritumos nododamajam iekartam
personigos datus, ja tadi turir.

ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS

|gilinamasis pjuklas skirtas medienos ir panasiy medziagy
iSilginiams ir skersiniams pjdviams iki 58,5 mm atlikti. Gaminiu
galima atlikti tiesius arba nuoZulnius pjdvius tarp 0 ir 45 laipsniy.
Produktas sukurtas naudoti laikant rankose. Jrankio negalima
montuoti ant darbastalio. Nenaudokite jrenginio metalui ar mdrui
pjauti.
Gaminj galima naudoti tik pagal paskirt].

|SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo gaminiu pateiktus
saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas.
Apacioje iSdestyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smgj, gaisra ir (ar) sunkius suzeidimus.
I$saugokite visas saugos taisykles ir naudojimo instrukcija,
kad galétuméte pasinaudoti ateityje.

|GILINAMOJO PJUKLO SAUGOS |SPEJIMAI

Pjovimo procediiros

PAVOJUS: Rankas laikykite toliau nuo pjovimo zonos ir
geleztés. Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora
korpusa. Ja abas rokas tur zagi, tad tajas nevar iezageét ar ripu.
Ranky nekiskite po ruosiniu. Apsauginis gaubtas jasy ranky po
ruosSiniu apsaugoti negali.

Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosinio storj. Po ruoSiniu turi
buti matomas dalis geleZtés dantuko.

Pjaudami ruosinj, niekada nelaikykite jo rankose ar atréme

i savo koja. Ruosinj pritvirtinkite prie stabilaus darbo
pavirSiaus. Ruosinj svarbu gerai atremti, siekiant sumazinti pavojy
jusy kanui, gelez€iy sukibima ar pjiklo nesuvaldyma.

Dirbdami darbus, kuriy metu pjovimo jrankis galéty prisiliesti
prie paslépty laidy, laikykite elektrinj jranki tik uz izoliuoty
pavirsiy. Susilietus su laidais, kuriais teka srove, neizoliuotos
elektrinio jrankio metalinés dalys taip pat gali tapti laidininkais ir
irankiu dirbantis asmuo gali patirti elektros smagj.

Pjaunant iSilgai, batina visada naudoti iSilginio pjovimo
kreiptuvg ar tiesy krasty kreiptuva. Tokiu badu uztikrinamas
pjovimo tikslumas ir sumazinamas geleztés uzsikirtimas.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo dydzio ir
formos (rombo formos, o ne apvaluyjj). Diskai, kurie neatitinka
pjiklo tvirtinimo jrangos, nukryps nuo centro, todél pjuklas taps
nevaldomas.
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Niekada nenaudokite paZeisty ar neteisingy gelez¢iy poverzliy
ar varzty. GeleZ¢iy poverZlés ir varztai yra specialiai pagaminti
jasy pjaklui, siekiant geriausiy pjovimo rezultaty ir saugumo
pjaunant.

Atatrankos priezastys ir susije jspéjimai:

atatranka — tai staigi reakcija | suspaudima, uzstrigima ar pjovimo
disko iSsiderinima, kuri sukelia nekontroliuojama pjdklo pakilimag ir
atSokima nuo ruosinio link operatoriaus;

kai diskas suspaudziamas arba smarkiai uZstringa ruoSinyje,
diskas uZsikerta ir sustoja, o variklio reakcijos jéga staiga atmeta
jrankj link arba $alin nuo operatoriaus.;

Jei geleZté iSsikreipia ar tampa nelygi pjaunant, galinio krasto
geleztés dantukai gali jpjauti virSutinj medienos sluoksnj, tokiu
badu priversdami gelezte iSslysti i$ prapjovos ir staiga pasislinkti
atgal link operatoriaus.

Atgalinis smagis yra netinkamo pjaklo naudojimo ir (ar) klaidingo
darbo proceso ar saglygy rezultatas. Jo galima i§vengti laikantis
atitinkamy Zemiau isdéstyty apsaugos priemoniy.

Pjukla tvirtai laikykite abiem delnais, o rankas laikykite taip,
kad jos islaikyty atgalinio smigio jéga. Stovékite vienoje ar
kitoje geleztés puséje, bet ne vienoje linijoje su gelezte. Dél
atgalinio smagio pjuklas gali atSokti atgal, taciau atgalinio smagio
jéga operatorius gali suvaldyti, jei jis imasi tinkamy apsaugos
priemoniy.

KJei gelezté kertasi ar dél kitos priezasties trukdo normaliam
pjovimui, atleiskite perjungiklj ir pjukla ruosinyje laikykite jo
nejudindami tol, kol gelezte visiSkai sustos. Diskui sukantis
niekada nebandykite pjuklo i$ ruosinio itraukti ar jo traukti
atgal, nes galite sukelti atatranka. Nustatykite geleztés kirtimosi
priezastis ir imkités tinkamy veiksmy joms pasalinti.

Vél paleisdami pjukla ruosinyje, sucentruokite pjovimo diska
ipjovoje, kad pjuklo dantukai neliesty medziagos. Vél jjungus
pjukla, uzsikirtes pjovimo diskas gali pakilti arba atSokti.

Didelés plokstes paremkite, kad iSvengtuméte gelezéiy
suspaudimo ir atgalinio smigio pavojaus. Dél savo svorio
didelés plokstés paprastai jlinksta. Atramas batina padéti i$ abiejy
plokstés pusiy po plokstémis, Salia pjovimo linijos bei plokstés
krasty.

Nenaudokite atSipusiy ir pazeisty gelezéiy. Negalastos ar
netinkamai nustatytos geleztés pjauna siaurg prapjova, taip
sukeldamos per didelés trinties geleztés sukibima ir atgalinj smagj.

Prie$ pradedant pjauti, geleztés gylio ir jstrizo nustatymo
uzrakinimo svirtys turi biti tvirtos ir saugios. Jei pjovimo metu
geleZtés nustatymai pasikeicia, gelezté gali uZsikirsti ir sukelti
atgalinj smagj.

Atlikdami pjovima esanciose sienose ar kitose nematomose
vietose, bukite ypac¢ atsargis. AtsikiSusi gelezté gali jpjauti
objektus, kurie gali sukelti atgalinj smagj.

Apsauginio gaubto veikimas

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar apsauginis gaubtas
tinkamai uzsidaro. Nedirbkite pjuklu, jei apsauga negali laisvai
judéti ir nedelsiant uzdengti geleztés. Niekada nesuspauskite
ir nepritvirtinkite apsauginio gaubto, palikdami diska
neapsaugota. Pjikla nety¢ia numetus, apsauga galima jlenkti.
Patikrinkite ir jsitikinkite, kad apsauga juda laisvai ir visais kampais
bei jvairiu pjovimo gyliu neliecia geleztés ar kitos dalies.
Patikrinkite apsauginio skydo grazinimo spyruoklés veikima
ir bukle. Jei gaubtas ir spyruoklé tinkamai neveikia, pries
naudojima batina atlikti jy technine priezidira. Dél pazeisty daliy,
gumos nuosédy arba susidariusiy Siuksliy apsauga gali veikti [étai.
|sitikinkite, kad atliekant jgilinamajj pjavj pjiklo pagrindo
ploksté nepakryps. | Sonus slankiojantis diskas gali uzstrigti
ruosinyje ir sukelti atatranka.

Visada stebékite, ar apsauga dengia pjiikla - tik tada

deékite jj ant darbastalio ar grindy. Dél neapsaugotos, laisvai
besisukancios geleztés pjiklas gali slinkti atbula kryptimi bei pjauti
visus jo kelyje esancius daiktus. Atminkite, kad atleidus jungiklj,
geleztei reikia laiko visiSkai nustoti suktis.

Skeélimo peilio veikimas

Naudokite skélimo peiliui tinkama pjovimo diska. Norint, kad
skélimo peilis tinkamai veikty, disko korpusas turi bati plonesnis
nei skélimo peilis, bet disko pjovimo plotis privalo bati didesnis nei
skelimo peilio storis.



Sureguliuokite skélimo peilj taip, kaip aprasyta Sioje jrankio
naudojimo instrukcijoje. Palikus netinkamg tarpa, netinkamai
nustacius ir sutapdinus skélimo peilj, jis néra veiksminga apsauga
nuo atatrankos.

Norint, kad skélimo peilis tinkamai veiktuy, jis turi liesti ruosinj.
Prapjovos platinimo peilis néra veiksmingas apsaugant nuo
atatrankos trumpy pjaviy metu.

Jei prapjovos platinimo peilis sulenktas, pjuklu nedirbkite. Net
menkiausia kliditis gali suletinti apsauginio gaubto uzdaryma.

PAPILDOMOS SAUGOS IR DARBO TAISYKLES

Su pjaklu nenaudokite jokiy abrazyviniy Ziedy.

|sitikinkite, kad skélimo peilis bty nustatytas taip, kad tarp jo ir disko
krasto baty ne didesnis nei 5 mm tarpelis, o disko krastas nebity
nutoles nuo Zemiausio skélimo peilio krasto toliau nei per 5 mm.

Naudokite tik tokio skersmens (tokiy skersmenuy) diskus, kokie yra
nurodyti parametruose.

Nustatykite, koks pjovimo diskas yra tinkamas konkreciai medZiagai
pjauti.

Naudokite tik tokius pjovimo diskus, ant kuriy nurodytas
maksimalus sukimosi greitis prilygsta arba virsija ant jrankio
nurodytg sukimosi greit].

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus pjovimo diskus,

kurie atitinka standartg EN 847-1, skirtus medienai ir panasioms

medZiagoms pjauti.

Dévékite kauke nuo dulkiy.

Suspauskite ruosinj spaustuvu. Neprispausti ruo$iniai gali pajudéti

ir sukelti sunkiy traumy ar apgadinti vieta, prie kurios yra tvirtinami.

Nesvarus apsauginiai disko gaubtai gali trukdyti jrenginiui tinkamai

veikti ir gali sukelti sunkiy suzalojimy. Ivalykite apsauginius

disko gaubtus suslégtuoju oru, kad juose neprisikaupty pjuveny.

Naudokite tinkamas akiy ir kvépavimo taky apsaugos priemones.

Patikrinkite ir jsitikinkite, kad disko apsauginis skydas veikia

tinkamai. Atlikite toliau nurodytus veiksmus, kad patikrintuméte, ar

tinkamai veikia disko apsauginis skydas.

« Batinai iSimkite akumuliatoriy i$ jrankio.

« Paspauskite atlaisvinimo mygtuka.

+ Paimkite uz priekinés rankenos ir spauskite zemyn, kad diskas
baty nuleistas ir atidengtas.

« Po truputj atleiskite priekine rankena, kad ji létai kilty, kol visas
diskas atsidurs apsauginio skydo viduje.

« |sitikinkite, kad disko apsauginis skydas visiSkai uzdengia diska.

« Jei gaubtas ir spyruoklé tinkamai neveikia, prie§ naudojimg
bEItina atlikti jq techning prieiiUrq

jis uzstrigo. Vel jj jjungus, gali atsirasti atatranka su didele reakcuos

Jéga. ISsiaiskinkite jrankio uzstrigimo prieZastj ir pasalinkite ja,

nepamir§dami laikytis saugos taisykliy.

Prie§ pradédami bet kokius darbus gaminyje iSimkite akumuliatoriy

bloka.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS |SPEJIMAI
A\ ISPEJIMAS! Siekiant sumazinti gaisro, susizeidimy ir jrangos
pazeidimy pavojus, galinius kilti dél trumpojo elektros jungimo,
pasirtpinkite, kad akumuliatorius arba jkroviklis niekada nebuty
panardintas j jokj skystj, o taip pat, kad skystis nepatekty j jy vidy.
Elektrai laidds ir (arba) korozijg galintys sukelti skys¢iai, tokie kaip,
jaros vanduo, tam tikri pramoniniai chemikalai, balinimo priemoné
arba produktai, kuriuose yra balinimo priemonés, gali sukelti
trumpajj elektros jungima.

Nemeskite panaudoty baterijy bloky kartu su buitinémis
atliekomis ir nedeginkite jy. AEG platintojai sitlo sugrazinti senus
akumuliatorius perdirbimui, kad baty saugoma gamta.

ligai nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima privaloma jkrauti.

Norint, kad akumuliatorius tarnauty optimaliai ilgai, po kiekvieno

panaudOJlmo ji batina visiskai jkrauti.

Jei akumuliatorius bus sandéliuojamas ilgiau nei 30 dieny:

+ Laikykite akumuliatoriy sausoje vietoje, kurioje temperatiira yra
Zemesné nei 27 °C.

+ Akumuliatorius sandéliuokite jkrautus 30-50 %.

+ Kas $esis laikymo ménesius akumuliatoriy bloka jkraukite taip,
kaip jprastai.

®

Akumuliatoriaus apsauga

Akumuliatorius turi apsaugg nuo perkrovos, kuri apsaugo jj nuo
perkrovimo ir padeda pailginti jo eksploatavimo laikg.

Esant ekstremalioms salygoms, akumuliatoriaus elektronika
automatiskai iSjungia jrenginj. Norédami vél paleisti jrenginj, ji
iSjunkite ir vél jjunkite. Jei jrenginys nepasileidZia, galbit visiskai
iSsikrové akumuliatorius. |kraukite akumuliatoriy.

Li¢io baterijy transportavimas

Li¢io-jony akumuliatoriui taikomi jstatymai dél pavojingy prekiy.

Sie akumuliatoriai transportuojami laikantis atitinkamy vietos,

nacionaliniy ir tarptautiniy taisykliy bei reglamenty.

+ Akumuliatoriy gabenimui keliais netaikomi jokie papildomi
reikalavimai.

+ Tregiyjy Saliy vykdomam komerciniam li¢io jony akumuliatoriy
transportavimui taikomos taisyklés dél pavojingy prekiy vezimo.
Parengti gabenimui ir gabenti iSimtinai gali tik atitinkamai
apmokyti asmenys, o visg procesg turi priZidréti atitinkami
specialistai.

Vezdami akumuliatorius:

+ Baterijy kontaktiniai gnybtai turi bati apsaugoti ir izoliuoti, kad
nejvykty trumpasis jungimas.

« Uztikrinkite, kad akumuliatorius baty tvirtai ir saugiai supakuotas.

+ |skilusiy ir tekan¢iy akumuliatoriy negabenkite.

+ Dél tolesniy patarimy kreipkités j transporto jmone.

PAZINKITE SAVO |RENGIN]
Zr. 2-3 psl.
|gilinimo valdymo svirtis
Veleno fiksatorius
ISoriné peilio poverzlé
Disko fiksavimo varztas
Dulkiy i$leidimo prievadas
VerZliaraktis
Skélimo peilis
Pjovimo diskas
Bégeliy spaustukas
. Priekiné rankena, izoliuotu paviriumi
. Fiksavimo mygtukas
. Rankena, izoliuotu pavir§iumi
. Gaidukas
. Akumuliatorius
. Pjovimo gylio mygtukas
. Neigiamas 1° apéjimo slankiklis
. Bégeliai
. Bégeliy reguliavimo rankenélé
. NuoZulnumo indikatorius
. 45° nuoZulnumo apéjimo svirtis
. NuoZulnaus pjavio fiksavimo rankenélé
. 0° nuozulnumo nustatymo varztas
. Lygiagretus nustatymo varztas
. 45° nuozulnumo nustatymo varztas

PRIEZIURA

Valydami plastikines dalis nenaudokite tirpikliy. Daugelis plastiky yra
jautrs parduotuvése pardavinéjamiems tirpikliams, kurie juos gali
pazeisti. Svaria $luoste nuvalykite neSvarumus, anglies dulkes ir kt.
Naudokite tik AEG priedus ir AEG atsargines dalis. Jei reikéty
pakeisti naudojimo instrukcijoje neaprasytus komponentus, kreipkités
| mbsy AEG techninés priezilros atstova (Zr. misy garantinio
aptarnavimo / techninés prieZiros skyriy adresy sarasa).

Jei reikia, galite uzsisakyti jrenginio daliy bréZinj. Nurodykite
jrenginio tipg ir serijos numer;j, i$spausdintg etiketéje, ir uZsisakykite
bréZinj i$ artimiausio techninés priezidros skyriaus arba tiesiogiai:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany.

ZENKLAI
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Naudokite ausy apsaugos priemones.

Dévékite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke.

Dévékite akiy apsaugos priemones.

Mavékite apsaugines pirstines.

Laikykite rankas atokiai nuo pjovimo zonos ir adtraus
disko.

NeiSmeskite seny akumuliatoriy, elektros ir
elektroninés jrangos atlieky kartu su nerdsiuotomis
komunalinémis atliekomis.

Seni akumuliatoriai, elektros ir elektroninés jrangos
atliekas privaloma surinkti atskirai.

NHSOO®

Senos baterijos, akumuliatoriai ir $viesos $altiniy
atliekos turi bati pasalinti i$ jrangos.

Kur rasti surinkimo ir perdirbimo punkta ir kaip
tinkamai utilizuoti seng jrenginj, kreipkités j vietos
valdzios jstaigg ar pardavéja.

Atsizvelgiant j vietos teisés aktus, maZmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senus
akumuliatorius, elektros ir elektroninés jrangos atliekas.

Prisidédami prie pakartotinio seny akumuliatoriy,
elektros ir elektroninés jrangos atlieky panaudojimo ir
perdirbimo padedate mazinti Zaliavy poreikj.

Senuose akumuliatoriuose, ypa¢ tuose, kuriuose yra
licio, elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbimui tinkamy medziaguy, kurios gali
turéti neigiama poveikj aplinkai ir Zzmoniy sveikatai, jei
néra Salinamos aplinkai nekenksmingu badu.
IStrinkite senuose prietaisuose esancius asmens
duomenis, jei tokiy buvo.

ORIGINAALJUHENDI TOLGE

Roomiksaag on moéeldud puidu véi sarnaste materjalide
ribaldigeteks ja ristldigeteks maksimaalse stigavusega kuni 58,5
mm. Tootega saab teha 0-45 kraadiseid sirg- voi kaldldikeid.

Kasutamise ajal hoitakse toodet kies. Toodet ei tohi kasutada
todpingile kinnitatuna. Arge kasutage toodet metalli ega mudrikivide
|6ikamiseks.
Arge kasutage seadet (ihelgi muul viisil kui mainitud sihtotstarbeks.
HOIATUS! Lugege lébi kdik tootega kaasasolevad
ohutusjuhised, illustratsioonid ja spetsifikatsioonid. Allpool
esitatud hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektriléoki
vdi raskeid kehavigastusi ning/véi tekitada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks alles.

ROOMIKSAE TURVAHOIATUSED
Saagimine

OHT.: Hoidke kded saagimispiirkonnast ja saekettast
eemal. Hoidke oma teist kitt lisakdepidemel v6i mootori
korpusel. Kui saagi hoida kahe kéega, siis ei saa oma kasi ohtu
seada.
Arge sirutage oma kitt tooriku alla. Kaitse ei saa teid kaitsta
saeketta eest tooriku all.

@

Reguleerige 16ikesiigavus vilja vastavalt tooriku paksusele.
Tooriku alt peaks saeketas valja paistma vahem kui ihe hamba
korguse vorra.

Loikamise ajal ei tohi toorikut hoida katega ega toetada iile
jala. Kinnitage toorik kindlale alusele. Kinnitamine on vaga
oluline selleks, et valtida kehaga kokkupuutumise véi haakumise
ohtu ja kontrolli kaotamist sae Ule.

Hoidke elektritodriista liksnes kdepidemete isoleeritud
pinnast, kui sooritate toimingut, mille kdigus voib I6ikeriist
tabada varjatud elektrijuhet. Pinge all olevate juhtmetega kokku
puutumisel jadvad tooriista isoleerimata metallosad pinge alla ja
kasutaja voib saada elektriloogi.

Pikisaagimisel kasutage alati juhtjoonlauda vai servajuhikut.
Sellega paraneb I6iketapsus ja vaheneb véimalus saeketta
kinnijadmiseks.

Kasutage ainult iget md6tu ja dige (saeketta mitte
teemantketta) volliavaga saeketast. Arge kasutage saele
mittesobivaid saekettaid, mida ei saa korralikult kinnitada —
saeketas voib Idikejoones paigalt nihkuda ja pdhjustada kontrolli
kadumist todriista Ule.

Arge kasutage vigastatud voi mittesobivaid saeketta darikuid
voi polti. Ainult komplektis olevad saeketta aarikud ja polt on
sellele saele sobivad ning need tagavad optimaalse tootluse ja
tédohutuse.

Tagasilook ja sellega seotud hoiatused.

tagasilook on kinnikiiluvast voi valesti paigaldatud saekettast
pohjustatud akiline reaktsioon, mille tagajarjel tuleb saag
16ikejoonest kontrollimatult valja ja ligub kasutaja suunas;

kui saeketas on sulguvas I6ikejoones kinni kiilunud, siis saeketas
blokeerub ja mootori joud paiskab sae tagasi kasutaja poole;

kui saeketas saetees vaandub voi sellest halbib, siis voib
saeketta hamba tagaserv siseneda puidu llapinna sisse ja
pdhjustada saeketta saeteest lilestdusmise ning paiskuda
kasutaja suunas.

Tagasilook on sae vaara kasutamise, ebadigete toovotete voi todks
mittevastavate toétingimuste tulemus ja seda saab valtida allpool
esitatud ettevaatusabindude rakendamisega.

Hoidke sae molemast kdepidemest tugevasti kinni ja seadke
kasivarred tagasilodgijoududele vastuvétmiseks sobivasse
asendisse. Seiske saeketta korval, mitte saeketta suunas.
Tagasilook voib pdhjustada sae tagasipaiskumise, aga kasutaja
saab 0Oigeid ettevaatusabindusid rakendades tagasilodgijoudusid
siiski hallata.

Kui saeketas jaab kinni voi I6ikamine mingil muul pdhjusel
katkeb, vabastage liiliti ja hoidke saagi liikumatuna tooriku
sees seni kui saeketas taielikult seiskub. Arge piiiidke votta
Ioikeketast toorikust vilja voi tommata saagi tagasi saeketta
lilkumise ajal, muidu vdib ilmneda tagasilook. Uurige saeketta
kinnijadmise pdhjus valja ja votke meetmeid selle kdrvaldamiseks.

Et saagi saetavas materjalis taaskéivitada, pange saeketas
sélgu keskele, nii et saechambad ei puutuks I6igatava
materjaliga kokku. Kui saeketas on kinni kiilunud, v&ib see
toddeldavast detailist valja tulla voi pdhjustada sae taaskéaivitamisel
tagasilodgi.

Toetage suuri plaate, et minimeerida ketta kinnijaamise ning
tagasiloogi riski. Suurtel plaatidel on kalduvus oma raskuse all
labi vajuda. Toed tuleb paigutada paneeli alla, mélemale kiljele
I6ikejoone lahedale ja paneeli darte alla.

Arge kasutage niiri vi vigastatud saeketast. Teritamata voi
valesti paigaldatud saekettad I6ikavad kitsa saetee, mis pohjustab
tlemaarast hodrdumist, saeketta kinnijaamist ja tagasilooki.

Saeketta siigavuse ja kalde reguleerimishoovad tuleb enne
l6ikamise alustamist tugevasti ning kindlalt kinni keerata. Kui
saeketta seadistamise seadised saagimise ajal liiguvad, siis voib
saeketas kinni jaéda vi anda tagasilodgi.

Olge olemasoleva seina sisse voi teistesse varjatud
kohtadesse I6ikamisel eriti ettevaatlik. Saeketta valjaulatuv osa
vdib 16ikuda tundmatu objekti sisse ja p6hjustada tagasiléogi.

Kettakaitse funktsioon

Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas kettakaitse
korralikult sulgub. Arge kasutage saagi, kui kaitsekate ei liigu
vabalt ja sulgeb kohe tera. Arge kunagi fikseerige ega siduge
kaitset avatud asendisse. Kui saag kogemata maha kukub, voib
kaitsekate painduda. Veendumiseks kontrollige, kas kaitsekate

.



liigub vabalt ega puuduta tera voi Ghtki muud osa, thegi I16ikenurga
ega -sligavuse puhul.

Kontrollige kaitsme tagastusvedru t66d ja olukorda. Kui
kaitse ja vedru nduetekohaselt ei too6ta, siis tuleb need
enne kasutamist parandada. Kaitsekate voib aeglaselt td6tada
kahjustatud osade, kummijaékide voi prahi kogunemise tottu.

Veenduge, et sae alusplaat ei nihkuks, kui teete
»Sligavusloiget”. Paigast nihkunud saeketas kiilub kinni ja vdib
pdhjustada tagasilédgi.

Enne sae pingile voi porandale asetamist jélgige alati, et
kaitsekate katab tera. Kaitsmata tuhikaigul to6tav saeketas
pohjustab sae tagurpidi likumahakkamist, I6igates kdike, mis teele
jaab. Olge ettevaatlik ja vdtke arvesse aega, mille jooksul saeketas
parast |uliti vabastamist peatub.

Loikekiilu funktsioon

Kasutage I6hestusnoale sobivat saetera. Loikekiil peab olema
saekettast paksem, kuid saeketta IGikelaiusest 6hem.

Reguleerige 16ikekiil vastavalt kasutusjuhendile. Vale paksuse,
asendi voi reguleerimise téttu ei pruugi Idikekiil tagasildoki
efektiivselt &ra hoida.

Selleks, et I6ikekiil saaks toimida, peab see asuma I6ikejaljes.
Loikenuga ei takista tagasiléoke liihikeste 18igete ajal.

Arge kasutage saagi, kui I6hkumisnuga on kdver. Juba véike
kdverdus voib kettakaitsme sulgemist aeglustada.

TAIENDAVAD OHUTUS- JA TOOJUHISED

Arge kasutage abrasiivigikekettaid.

Veenduge, et Iikekiilu ja saeketta serva vahe ei ole suurem kui
5 mm ja saeketta serv ei ulatu kaugemale kui 5 mm IGikekiilu
alumisest servast.

Kasutage vaid mérgistusele vastava labimddduga loiketera.
Tehke kindlaks, milline on dige saeketas materjali Idikamiseks.

Kasutage vaid selliseid saekettaid, mille kiirus on vérdne véi
suurem kui todriistale margitud kiirus.

Kasutage iiksnes tootja poolt soovitatud puidule ja analoogsetele
materjalidele mdeldud saekettaid, mis vastavad standardile EN
847-1.

Kandke tolmumaski.

Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik v6ib pohjustada
raske kehavigastuse voi tekitada varakahju.

Maardunud kettakaitsed vdivad piirata toote nduetekohast to6tamist
ning see voib pdhjustada raskeid kehavigastusi. Puhastage
kettakaitseid suru6huga, tagamaks, et sinna ei kogune saepuru.
Kasutage nduetekohaseid kaitseprille ja hingamisteede kaitsmeid.

Kontrollige ja veenduge, et kettakaitse toimib korralikult. Kettakaitse
nduetekohase toimimise kontrollimiseks toimige allpool kirjeldatud
viisil.

Veenduge, et aku oleks tootest eemaldatud.

Vajutage lukustusnuppu.

Haarake kinni eesmisest kepidemest ja suruge seda alla, et
ketas alla lasta ja paljastada.

Laske eesmisel kaepidemel aeglaselt tdusta, kuni tera on
taielikult kaitse sees.

Veenduge, et kettakaitse sulgeks tera téielikult.

Kui kaitse ja vedru nduetekohaselt ei tddta, siis tuleb need enne
kasutamist parandada.

Kui toode kiilub kinni, Iilitage see otsekohe valja. Arge lllitage
toodet péarast selle kinnikiilumist uuesti sisse. Uuesti kéivitamine
voib pdhjustada kdrge reaktsioonijouga tagasilodgi. Tehke kindlaks,
miks toode kinni kiilus ja kdrvaldage selle pdhjus, pidades kinni
ohutusjuhistest.

Eemaldage aku, enne mistahes t66de teostamist toote juures.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

/\ HOIATUS! Et vahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste
ohtu ning lihisest tulenevat toote kahjustamist, &rge kunagi kastke
tooriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil vedelikega
kokku puutuda. Sédvitavad voi elektrit juhtivad vedelikud (nt
merevesi, teatud todstuskemikaalid ja pleegitusvahendid voi
pleegitajat sisaldavad tooted jne) voivad pohjustada lihise.
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Arge pange kasutatud akupakette majapidamisjaatmete hulka ega
puldke neid pdletada. AEG miiligiesindused votavad vastu vanu
akusid, et kaitsta keskkonda.

Kui akut ei ole mdnda aega kasutatud, tuleb seda enne kasutamist
laadida.

Optimaalse kasutusajaga seoses tuleb aku parast kasutamist tais
laadida.

Kui aku hoiustatakse kauemaks kui 30 paevaks:

+ Hoidke akut kohas, mille temperatuur on madalam kui 27 °C ja
mis on kaitstud niiskuse eest.

+ Hoiustage akud 30%-50% laetud olekus.

+ Pérast igat kuute hoiustatud kuud, laadige akut nagu tavaliselt.

Aku kaitse

Akul on tilekoormuskaitse, mis kaitseb seda Ule koormamise eest
ja aitab tagada seadme plkka kasutusiga.

Aarmusliku pinge korral lillitab aku elektroonika toote automaatselt
valja. Taaskaivitamiseks lllitage toode valja ja seejarel uuesti sisse. Kui
toode uuesti ei kaivitu, vaib aku olla tielikult tihjenenud. Laadige aku.

Liitiumakude teisaldamine
Liitiumioonakule kehtib ohtlike kaupade seadusandlus.

Akude transportimisel peab jargima kohalikke, riiklikke ja
rahvusvahelisi satteid ning maaruseid.

+ Akusid saab maanteel transportida taiendavate noueteta.

+ Arilisel eesmérgil toimuvale litium-ioonakude transpordile
kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike kaupadega seotud
eeskirjad. Veoks ettevalmistamist ja vedu tohivad korraldada ainult
vastava valjadppega tootajad padevate asjatundjate jarelevalve all.

Akude transportimisel:

+ Veenduge, et aku kontaktklemmid on nii kaitstud ja isoleeritud, et
|Gihiihendus on vedamise ajal valditud.

+ veenduge, et aku ei liiguks pakendis.

+ Arge transportige pragunenud vdi lekkivaid akusid.

+ Kisige lisateavet transportettevottelt.

PT
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Vit Ik 2-3.
Vajutage juhtimiskangi
Volli lukustus
Vélistera seib
Tera kruvi
Tolmuava
Mutrivoti
Loikekiil
Saeketas
Trajektoori klamber
. Isoleeritud haardepinnaga eesmine kaepide
. Lukustusnupp
. Isoleeritud haardepinnaga ké&epide
. Paastik
. Aku
. Loikesligavuse nupp
. Negatiivne 1° likandliugur
. Trajektoor
. Roomiku reguleerimisnupp
. Kalde nait
. Kaldus 45° liugkang
. Kaldenurga lukustusnupp
. 0° kaldnurga seadistuskruvi
. Paralleelne seadistuskruvi
. 45° kaldnurga seadistuskruvi

HOOLDUS

Plastosade puhastamisel véltige lahustite kasutamist. Enamik
plastikuid on vastuvétlikud erinevat tllpi kaubanduslikele
lahustitele ja véivad kokkupuutel saada kahjustada. Kasutage
mustuse, susinikutolmu jms eemaldamiseks puhtaid lappe.

Kasutage iksnes AEG tarvikuid ja AEG varuosi. Kui on vaja
asendada osi, mida siin ei ole kirjeldatud, votke ihendust AEG
hooldusspet3|al|stlga (vt meie garantii/hooldusega seotud
aadresside nimekirja).

Vajaduse korral saab tellida toote jooniseid. Méarkige etiketile
triikitud toote tiilip ja seerianumber ning tellige joonis kohalikult
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hooldusspetsialistilt voi otse aadressilt: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

©
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Arge kdrvaldage kasutatud patareisid ning elekri-
ja elektroonikaseadmete jaatmeid sortimata
olmejaatmetena.

Kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jadtmed tuleb koguda eraldi.

Patareijadatmed, akujaatmed ja jaatmetest
valgusallikad tuleb seadmetest eemaldada.

Enne toote kasutamist lugege juhised korralikult labi.

Alalisvool

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Kasutage sobivat tolmumaski.

Kasutage silmakaitsmeid.

Kasutage kaitsekindaid.

Hoidke kéed Ioikepiirkonnast ja teravast saekettast
eemal.

Taaskasutusnduannete ja kogumispunktiga seotud
teabe saamiseks podrduge kohaliku omavalitsuse voi
edasimiilija poole.

Kohalike eeskirjade kohaselt voib jaemuujatel
olla kohustus kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jadtmed tasuta tagasi vétta.

Teie panus kasutatud patareide ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmete korduskasutamisse ja
ringlussevottu aitab vahendada toorainete ndudlust.

Patareijadtmed, mis sisaldavad eelkdige liitiumi, ning
elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmed sisaldavad
vaartuslikke ringlussevdetavaid materjale, mis voivad
keskkonda ja inimeste tervist kahjustada, kui neid ei
korvaldata keskkonnaséaastlikul viisil.

Olemasolul kustutage jadtmeseadmest isikuandmed.

() NEPEBOL OPUIMHAMNBHbBIX UHCTPYKLIMIA

[MorpyxHas auckoBasi Nuna npegHasHaveHa 4515 NPOJONLHOO 1
nonepeyYHoOro pacnuna ApeBecuHb! U aHanornyHbIX MaTepuanos
Ha rnybuHy go 58,5 MMm. U3genne MoxeT BbINOMHSATL NPsiMble Unn
Kocble nponunbl nog yrnom ot 0 Ao 45 rpagycos.

M3penue npepHasHayeHo Ans UCMONb30BaHUS B NOPTATUBHOM
pexume. Magenve He noanexuT kpennexuio Ha Bepctake. He
cronbayiiTe nsaenne Ans pesk Metanmna unm KamHs.
Mcnonb3yite yCTPOIKCTBO CTPOrO MO Ha3HAYEHMIO, YkasaHHOMY B
HacToslLLEeM pyKoBOACTBE.

OCTOPOXHO! O3HakoMbTeCb CO BCEMU MHCTPYKLMAMM
no TexHuke 6e30NacHOCTY, UNMIOCTPALIMAMMN U TEXHNYECKUMU
XapaKTepuCTMKaMu, BXOASALLUMM B KOMNMEKT U3AEeNUsA.
HecobntoaeHne Bcex MHCTPYKLNIA, YKa3aHHbIX HIKe, MOXeT

MPUBECTY K NOPAXEHMIO 3MIEKTPUYECKM TOKOM, NOXapy v / unu
CepbesHbIM TpaBMam.

XpaHuTe Bce NpeaynpexaeHUs U MHCTPYKLMUKM Ans
AanbHewnwwero UCMNoNb30BaHUs.

NPEOQYNPEXAEHUA NO TEXHUKE BE3ONACHOC
PABOTE C MOrPYXHOU OUCKOBOW NMUJION

BbinonHeHue pa3pe3oB

OMACHO: He gepxuTe pyku B o6nactu pe3aHus n
pexyLiero Aucka. Bropyto pyky knaguTte Ha AONONHUTENbLHYHO
PYKOSITKY MI1 KOpnyc ABUraTens. [lepxuTe MHCTPYMEHT AByMS
pykamu, 3T0 NO3BONWT U3bexaTb nonagaHns pyk nog NUNbHbIA
AuncK.

He nomeuwaiite pyku nop o6pabatbiBaemyto aeTans.
3alLnTHBIA KOXYX He MOXeT 3alwuTuTbL Bac oT nessus nog
3aroToBKM.

OTperynupyiTe rny6uHy nponuna B COOTBETCTBUMN C
TONWMHOW 3aroToBku. He fonyckaiiTe, 4Tobbl NUNbHbIA AUCK
npoXoaun 3aroToBky 6onee, 4em Ha BbICOTY 3yba.

3anpelyaeTcs yaepxuBaTb o6pabaTbiBaemyto getanb
pykamMu unu pasmelLatb nonepek Hor. 3akpenuTe usgenve
Ha ycToinumBol nnatgopme. BaxHo cneauts 3a caoeit
6e3onacHoCTbI0, M3beraTb 3aKNUHUBAHNS AUCKa UMK NoTepn
KOHTPOIS Hafl UHCTPYMEHTOM.

Mpu BbINONHEHUN onepaLyii, TPU KOTOPbIX PeXYLUNIA
MHCTPYMEHT MOXeT 3a/leTh CKpbITble NPOBOAA, YAepXuUBaiiTe
MHCTPYMEHT 3a U30NIMPOBaHHYHO 3aXBaTHYIO MOBEPXHOCTb.
KacaHue npoBoga, HaxoasLUerocs oz HanpshkeHeM, MoXeT
BbI3BaTh NPOTEKAHME SNEKTPUYECKOrO Toka Yepes MeTarnnmnyeckue
4acTu ANEKTPOMHCTPYMEHTA 1 MPUBECTM K MOPaXEHWIo onepaTopa
3rNEeKTPUYECKUM TOKOM.

Bo Bpems pa6oThl ucNoNb3yiiTe NapannenbHbIiA ynop unm
HanpaBnAoLyH. 3TO yNyyLWNT TOYHOCTb PE3KU U CHUUT PrCK
3aKNMHNBaHUS AUCKa.

Bcerpa ucnonb3yiiTe NUMbHbIE AUCKN NPaBUNbHOTO pa3Mepa
1 popMbI, C COOTBETCTBYIOLUM ANAMETPOM MOCAAO4HOTO
oTBepcTUs. MnnbHbIe NOMOTHA, He COOTBETCTBYIOLLME ArieMEHTaM
KpenneHus nunbl, ByAyT CMeLLaTbCsl OTHOCUTENbBHO LieHTpa,
BbI3bIBAS MOTEPIO YNIPABNSEMOCTH.

Hukorpa He ucnonb3yiTe NOBpeXAeHHbIE UNN HeWTaTHbIe
Waibbl UM 6oNThLI KpenseHus NUNbLHOro aucka. Kpenex
NUNBHOTO Ancka Bbin cneuynansHo paspaboTtaH AN AaHHOTO
VHCTPyMeHTa 1 obecneynBaeT HamnyyLLme ka4yecTBo paboTbl u
6e30macHoCTb.

npl/l‘-lMHI:l OTCKOKOB U CBAA3aHHble C HAMU npeaynpexaeHus:

oTAa4a — CMOHTaHHas peakUms Ha 3axaTue, 3aKNMHUBaHWE Unn
CMeLLEeHVe NUMBLHOTO NONIOTHA, B pe3yrnbTaTe Yero nuna pesko
oTbpacbiBaeTcs BBEPX U B CTOPOHY OT 0b6pabaTtbiBaemoi getanu,
N0 HanpaBMneHNto K onepaTopy;

npy 3aXaTv UNK 3aKNHWBaHUM NONOTHA BHYTPYW nponuna
npoucxoauT 6rokMpoBaHWE NOMOTHa, W ABUraTenb Mo MHepLMK
TOnKaeT Npubop B CTOPOHY OnepaTopa;

Ecnu nunbHbIN anck YCTaHOBMEH HEMPaBUIbHO, 3y6bst
pasBepHyThI B MPOTUBOMONOXHYK CTOPOHY MNW UMEETCst

6ueHwe, yaap TbinbHOW CTOPOHOI 3y6a 0 3aroToBKY NpuBEAET K
NOANPbITVBaHMIO MKMbI MO HANPaBMEHMIO K onepaTopy.

Otfaya sBnsieTcs pesynbTaToM HeHafnexallero UCnonb3oBaHust
VHCTPYMEHTa M/nin HenpasuibHOW paboTkl onepatopa, 1

ee MOXHO 13bexaTtb NyTem NPUHATUSA HaANexaLnx mep
NPEAOCTOPOXKHOCTM, KOTOPbIE MPUBOASTCS HIKE.

[lepXuTe MHCTPYMEHT ABYMS pyKamu TaK, 4TOObl Bbl MOTN
NpoTMBOCTONATL oTAayve. CToiTe COGOKY OT NUNBLHOrO AUCKa, HO
He Ha NUHWUK nponuna. Mpy oTAaYe MOXHO COXPaHWUTb KOHTPOIb
Hag VHCTPYMEHTOM, €CIu NPeAnpUHATL COOTBETCTBYIOLLME MepbI
NpPeaoCTOPOXHOCTU.

B cnyuae, ecnv nunbHbIN AUCK OCTaHaBNWBaeTCA W3-

3a 3aKNUHMBaHMA UMK MO KaKOW-NUGO APYroi npuunHe,
BbIKNIOYNTE NUNY U AEPXUTE ee HeMOABWKHO A0 NONHON
ocTaHoBKM Aucka. Hukoraa He nbiTainTech U3BNeYbL NUNy U3
3aroToBKM MIM MOTSIHYTL NUINY Ha3az Npy BpaluaroLemcs
pexyLiem Aucke, Tak Kak 3T0 MOXeT NPMBECTMN K OTCKOKY.
06s13aTenbHO yCTaHOBIUTE 1 YCTPAHUTE MPUYMHY 3aKIMHUBAHMS.



Mpu noBTOPHOM 3anycke nunbl Ha paboyem mecTte
BbIPOBHANTE NUIbHOE MONTIOTHO BHYTPU Nponuna, 4Tobbl
3y6bs NUNbI He conpukacanuck ¢ MaTepuanom. Ecnn nunbHoe
NONOTHO UCKPUBIIEHO, CYLLECTBYET ONAcHOCTb €r0 CMELLIEHNS Unn
OTAaum BHyTpU obpabaTbiBaeMoil AeTanu Npu NOBTOPHOM 3arycke.

MpenycmatpuBaiiTe AononHUTENbHBLIE YNOPbI NpK paboTte ¢
KpynHorabapuTHbLIMU 3aroTc 4YTOGbI MU} 3MpoBaTh
PUCK 3alemneHust Aucka unu otaavy. KpynHble 3aroToBku

KaKk npaBuro nNporubatoTcsi NoJ CBOUM BECOM. YNOpbI AOMKHbI
yCTaHaBNMBaTb MOf, 3aroTOBKOV C 06enX CTOPOH OT INHIUW pe3a 1
PSAOM C KpaeM 3aroTOBKU.

He ucnonbayﬁ're Tynble UnNu noBpexaeHHble NUNbHbIe AUCKWU.
B pesynbTare UCnonb3oBaHUsA U3HOLIEHHOrO AnCKa nony4aeTcsa
6onee y3KVIl71 nponwun, 4To NPUBOAUT K YBEJTUYEHUIO TPDEHUA U
noBbILaeT BEPOATHOCTb 3aKNMHUBaHUA.

Pblyarv ycTaHoBKM rny6uUHbI Iponuna v yrna pesaHus
[OMKHbI BbITb XecTko 3aduKcMpoBaHbl A0 Havana paboThbl.
V13MeHeHe NOMOXEHNs NUIBHOTO AUCKa BO BpeMsi paboTbl MOXET
NPUBECTY K 3aKNNHWBAHWIO U OTAAYE.

CobniofaiiTe NnpeaenbHY0 OCTOPOXHOCTb NPY BbINONHEHUN
BPE30K B CYLLECTBYHOLLME CTEHbI UMK ApYrue rNyXue 30Hbl.
BeicTynatowwii ¢ Apyror CTopoHbl 06beKTa ANCK MOXKET HAaTKHYThCA
Ha HeOXWAaHHOE NpensaTCTBYe, YTO NpuBeaeT k obpaTHOMY yAapy.

MpuHUMN paboThl 3aWMTHOrO OrpaxaeHust

Mepen kaxabIM MCNONL30BaHNEM NPOBEPSANTE, MONTHOCTLIO

NU 3aKpbIBaeTCA 3alWMTHOE orpaxaeHue. 3anpeLyjaeTcs
1cnonb30BaTh NUIY, CNU NepeMeLLeHne KOXyxa 3aTpyAHeHO
W OH He 3aKpbIBaeT AMCK MTHOBEHHO. 3anpeLLaeTcs 3aXuMaTtb
WNW NPUBA3bIBATb 3aLUMTHOE OrpaXAeHMeE C LieNbo
oGHaxeHus ne3sus. Mpy cry4aitHoM NageHnu NMbl KOXYX MOXeT
MOrHyTbCS. YBeanTECh, YTO KoXyX CBOGOAHO NEpeMeLLaeTces U He
KacaeTcs avcka unu Apyrux aetanei npu nio6om yrie HakroHa u
no6oi rmybuHe pesku.

MpoBepbTe paGoTy U coCcTOsIHUE BO3BPATHOMN MPYXUHbI
3alUMTHOrO orpaxaeHus. B cnyyae HenpaBunbHOI paGoTbl,
obpaTuTech B CEPBUCHbIN LIEHTP. MepeMeLLeHne Koxyxa MOXET
GbITb 3aTPYAHEHO W3-3a NMOBPEXAEHHBIX feTanem, CKONMeHUs cMon
UInK 3aCOPEeHNst.

Y6eauTechb, YTO OCHOBaHME NUMNbl HE MOXET CMeCTUTLCS npu
BbIMOSIHEHUN BPE3HOro nponwuna. BokoBoe cmeLLeHne nonoTHa
npuBeaeT K 3aKNUHMBaHNUIO U mﬁpacuaaHmo nunbl.

Mpexne yem pasmelLaTb MUY Ha BepcTake UNu nomny
y6eanTech, YTO AUCK 3aKPbIT 3aLUUTHLIM KoxXyxom. OTcyTcTBre
3alNThI Ha JBIKYLLEMCS NUbHOM AUCKE NPUBEAET K TOMY, YTO
nuUna HauHeT «MATUTLCS», NPK 3TOM Anck ByAeT MUNTL BCe Ha
cBoeMm nyTn. He 3abbiBaiiTe 0 BpeMeHu, koTopoe TpebyeTtcs Ans
NOSTHOW OCTAHOBKM MUMBHOTO AMCKA MOCIe HaxaTus KnaBuLLn
BbIKIKOYEHNS MHCTPYMEHTA.

MpuHUMN paGoTbI pacKNMHKUBAIOLLETO HOXa

MunbHOE NONOTHO AOMKHO COOTBETCTBOBATL Tany
PacKnuMHuUBaKLLero Hoxa. Ons CpaﬁaTblBaHMH packnuHuBatroLero
HOXa Kopnyc nonoTHa A0MKeH 6bITb TOHbLUE pacKnuHusaroLLero
HOXa, a LWMPKNHa pe3a nonoTHa A0MKHa npesbllwaTh TONWMHY
PacKnMHMBAKLLEro HoXa.

Mpouecc perynMpoBku packnUHUBaLEro HOXa ONucaH B
HacTosileM pyKoBoACTBe. HeBepHas perynmpoBka 3a3opos
HenpaBuIbHOE Pa3MeLLeHNe PacKIMHUBAIOLLETO HOXa MOXET
NPUBECTY K MoTepe ero apdeKTUBHOCTM ANs NPeaoTBpaLLEHNS
oTAaum.

YT06bI packnMHMBaOWMIA HOX cpaboTan, OH AOMKEH
conpukacaTbcsl ¢ o6pabaTbiBaeMoii AeTanblo.
PacknuHuBatoLmii HoX HeadheKTUBEH AN NPeAOTBPaLLEHNs
OTZA@uy NMpy BbINOMHEHUM KOPOTKWX MPOMMWIIOB.

He ucnonb3yiite nuny, ecnu packNnUHWBaOLWMUIA HOX NOTHYT.
[axe nerkasi nomexa MOXeT 3aMeaINTb cpabaTbiBaHue
3aLLNTHOTO OrpaXaeHus.

OOMNOJIHUTENIbHAA TEXHUKA BE3OMACHOCTU U
WHCTPYKLIUK NO SKCNNYATALIUU

He ucnonbayiite abpasusHble Kpyru.

OTperynupyiiTte packnuHUBaIOLLMIA HOX TakiuM 06pa3om, 4Tobbl
paccTosiH1e MeXay HOXOM W KPOMKOW MONOTHA He NpeBbILLano
5 MM 1 KpOMKa MOMOTHA He BbIXOAWNA 3@ HUXKHUI Kpait
packn1HUBatoLLEero Hoxa bonee yem Ha 5 MM.

[nameTp(-bl) NonoTHa cneayeT NoAGUpaTh B COOTBETCTBUN C
MapKUpOBKOW.

[MonoTHO AOMXKHO COOTBETCTBOBATL 06pabaTbiBaeMoMy
matepuany.

Heobxoanmo ncnonb3osaTth NONOTHO, MapkMpOBKa CKOPOCTH
KOTOpOro cosnagaeT co 3Ha4eHnem CKOpOCTH, yKka3aHHOM Ha
WHCTPYMEHTe, Unn npeBsbILLIaeT ero.

Mpwv pacnune apeBecyHbl U aHANOrUYHBIX MaTepuanos
[IONYyCKaeTCs MCMOMNb30BaHNE TOMBKO MUMBHBIX NONOTEH,

peKOMeHA0BaHHbIX MPOU3BOAMTENEM B COOTBETCTBUM CO

cTtaHpaptom EN 847-1.

HapesaiiTe nbinesawnTHyto Macky.

3axumarite obpabaTbiBaeMoe U3genune 3axuMHbIM YCTPOCTBOM.
HesaxaTtble obpabaTbiBaeMble M3AENUSA MOTYT CTaTb NPUYMHON
TSHKENbIX TPABM U NOBPEXAEHNN.

SarpﬂaHeHHoe orpaxgeHune nunbHOro NofoTHa MOXET NoMellaTb
HOpMaﬂbHOVI paﬁoTe n3genvs, a Takke nNnpuBecT K TpaBme.
Ounante orpaxxaeHus NUnbHbIX NOJTIOTEH OT ONWUITOK C MOMOLLbIO
CXaToro sosayxa. Hapesaite COOTBETCTBYIOLLYIO 3alLMTy And rnas
W OpraHoB AblXaHus.

Y6eantech B JOMKHON paboTOCNOCOBHOCTY 3aLLMUTHOTO KoXyXa
nonoTHa. [ins npoBepku hyHKLMOHANBHOCTM 3aLLUTHOTO KOXyXa
MonoTHa BbINOMHUTE CReAytoLMe Wwarm.

* Y6eauTtech, YTO U3 U3LENUS U3BMEYEH akKyMyNsSTOPHbIA Brok.
* HaxmuTe Ha KHOMKY BbIKIIOYEHMS.

BosbMUTECH 3a NEPE/HION PYKOSTb U NPUNOXUTE YCUNNE Mo
HanpaerneHuio BHU3. B pesynbTaTe NonoTHO onycTuTes, u
oBHaxwuTCs ero paboyas YacTb.

MeZaneHHo NOSHUMUTE NEPeaHIolo PYKOSTL A0 MOMEHTA, Koraa
MOMOTHO ByAET NOMHOCTLIO PACMONOXEHO BHYTPU 3aLUUTHOTO
KoXyxa.

Y6eauTech, 4TO 3aLLMTHBIN KOXYX MOSTHOCTLIO 3aKpbiBAET
nonoTHo.

B cnyyae HenpaBunbHoii paboTbl, 06paTUTeCh B CEPBUCHBI
LieHTp.

B cnyyae 3acTpeBaHuUs MHCTPYMEHTA HEMEZIEHHO BbIKIIOUUTE
ero. B criyyae 3akn1HMBaHuS He BKtovaiTe U3genive NoBTOPHO.
[MOBTOPHBIA 3arnyck MOXET BbI3BaTb OTAAYY MO BO3LENCTBUEM
cunbl NpoTuBoaencTBIS. OnpegenuTe NPUUKHY 3aKnHUBaHUS
MHCTPYMEHTa U1 YCTpaHWUTe ee, BHUMATeNbHO cobnioaas TEXHNKY
6e30MacHOCTU.

lMepeA 3anyckoM v UCTONb30BaHUEM U3AeNVs U3BNEKUTE
aKKyMynsTOPHbIA GrIOK.

TPEBEOBAHUA BE3OMNACHOCTW NPU UCNOJIb3OBAHUK
[OMOJIHUTENIbHOU AKKYMYNATOPHOU BATAPEU

A OCTOPOXHO! Yto6bl yMEHbLINTL PUCK MOXapa, TPaBMbl
1 NOBPEXAEHNS U3AENNs BCIEeACTBME KOPOTKOrO 3aMblKaHNs He
norpyxaiTe MHCTPYMEHT, akKyMynATOPHbIA 61Ok unn 3apsigHoe
YCTPOWCTBO B XMAKOCTb W He A0NyCKanTe nonaaaHns XuoKkoctm
BHYTPb. KOPPO3MOHHbIE N NpoBoAsiLLME XWUAKOCTH, Takne

KaK Mopckasi BOfia, HEKOTOPbIe MPOMBbILLTIEHHbIE XUMUKATbI,
oTbenvBatenu u cogepxallme oTbenusaTten NpoAyKTbl U .M.,
MOTYT MPVUBOAUTL K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUI0.

He BbibpacbiBaiiTe Ucnonb3oBaHHbIe 6aTapem kak GbITOBON Mycop

1 He cxwraiiTe nx. Auctpubbiotopsl AEG npegnaraiot ycnyry

BO3BpaTa CTapbIX aKkyMymnsTOPOB 151 3aLLUTbI OKpyXatoLLen

cpeqpbl.

AKKyMynSTOpHbIe GrIoKM, KOTOPbIE He UCMOMb30BaNMCh Kakoe-To

BPEeMSsi, epe/, Havarnom aKcryaTaLuum Heo6XoAMMO 3apsianTb.

[ins obecneyeHuns onTUMansHOro cpoka cnyxobl nocne

1CMONb30BaHNS U3LENUs akkyMynsTOpHble 6ok HeobxoAnMo

MOMHOCTBIO 3apsikaThb.

Mpu xpaHeHun akkymynsTopHoro 6noka 6onee 30 aHeit:

*+ XpaHuTe aKKkyMynSTOPHbIA BIIOK B CyXOM MecTe npu
Temnepatype go 27 °C.
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* XpaHuTe akkyMynsTopHbii 6510k ¢ 3apsagom 30%-50%.
* Kaxaple WeCTb MecsLEeB XpaHeHUs 3apshkanTe akkyMynsTOPHbIiA
610K B 06bIYHOM pexnme.

3awmra akkymynsitopHoro 6roka

AKKyMYNATOPHbIA GMOK OCHALLEH 3aLLMTOl OT NEPErpysku,
NpensTCTBYIOLLEN Neperpyske u NPOANSIoLNA ero CPOK CryxObl.

IMpy pe3koM yBeNUYEeHUM Harpy3ku aNeKTPOHUKa OTKIioYaeT
aKKyMynsSTop aBTOMaTnyeckn. Ytobbl nepesarpysutb usaenve,
BbIKITIOYMTE M MOBTOPHO BKMOuMTE ero. Ecnn usnenve He
3anycTUTCs, BO3MOXHO, akkyMynsTOPHbIV 610K NOMHOCTLIO
pa3psbkeH. 3apsaanTe akkyMynsaTopHbI 6110K.

MepeBo3ka nuTHeBbIX GaTapen

Mpu obpallieHnn ¢ NMTUIA-MOHHO 6aTapeeit BbINOMHSANTE
pekoMeHAaLn NocTaHoBNeHuiA 06 obpallieHn ¢ onacHbIM1
n3genusmu.

TpchnopTMposKa YKa3aHHbIX akkyMynsaTOpOB JOIMKHA
OCYLLECTBNATLCA B COOTBETCTBMM C PErMOHarnbHbIMK,
HaUNOHarbHbIMU U MeXAYyHapoaHbIMU HOpMamK 1 npasunaMmu.

« [lonyckaeTcsi nepeBo3ka akkyMynsiTopos 63 JONOMHNTENbHBIX
TpeGoBaHuit.

Kommepuyeckas TpaHCcnopTUPOBKa NUTUIA-MOHHBIX aKKyMYSITOPOB
TPETBUMM NULIAMU PEryNpYeTCs npaBunamu obpaLleHus ¢
onacHbIMu rpy3amu. Mofrotoeka TpaHCnopTa 1 nepesoska
[DOIMKHbI BbINOMHATLCS TOMNBKO 0BYYEHHbBIM PaBOTHUKOM 1 MOA
HabntoileHMeM COOTBETCTBYIOLLMX CMIELMAnUCTOB.

TMpy TPaHCNOPTUPOBKe akKyMySTOPOB:

* Y6eauTech, 4To 6aTapes N KOHTaKTb 3aLUMLLEHBI U U30MMPOBaHbI
[Ns NpefoTBpaLLEHNst KOPOTKOTO 3aMblKaHNS.

* Y6eamTechb B TOM, YTO akKyMynSTOPHbIA 610K HagexXHO
3abMKCMpOBaH BHYTPY YNaKoBKY.

* He nepeHocuTe 6atapey ¢ NOBPEXAEHUSMU UM yTEYKAMMU.

+ 3a ganbHenWMMm KOHCybTaumsMm ob6paTuTech B TPAaHCMOPTHO-
3KCNEAULIMOHHYIO KOMNAHWMIO.

NHOOPMALIUA OB U3OENUU

Cwm. cTp. 2-3.

Pblyar ynpaBneHus norpyxeHuem
dukcaTop WnuHAens
HapyxHas waiiba aucka
3aXV1MHOV BUHT NONoTHa
Matpy6ok Ans oTcackiBaHUs Mbinu
[aeyHbIN KoY
PacknuHuBatoLLmin HOX
MnnbHOe NonoTHO
3axum Ansa WnHbl
. MepenHss pykosiTb, N30NMpOBaHHasi NOBEPXHOCTb 3axBaTa
. KHonka 6nokupoBskm
. PykosiTb, n3onunpoBaHHasi NOBEpXHOCTb 3axBaTa
. KypkoBblIii nepekntoyatens
. AKKyMynsITOPHBIif 610K
. KHonka perynupoBku rny6uHbl nponuna
. Perynsatop pa3bnokupoBku nonoxexus -1°
. Wvna
. Pyuka perynnpoBku nepemeLLeHns no winHe
. WHpukaTtop yrna pacnuna
. Pblvar Bbixoaa 3a npepensi 45°
. ®ukcatop HaknoHa
. KOCTVPOBOYHBI BUHT ANns nonoxerus 0°
. FOCTUPOBOYHBI BUHT MapannensHoro NoNoXeHUs
. FOcTPOBOYHbI BUHT ANs nonoxexus 45°

OBCINYXWBAHUE

B npouiecce 04MCTKM NNACTVKOBbIX AeTaneit He UCronb3yiTe
pacTBopuTEnM. BONbLUIMHCTBO NNacTMacc NoaBepXeHb! narybHomy
BO3/EICTBMIO Pa3YHbIX TUMOB BbITOBLIX pacTBOpUTENeEN 1 MOryT
6bITb NOBPEXAEHbI NOA UX BO3AeCTBUEM. [INs yaaneHns rpsasu,
kapbOHOBOA MbINK W T.A. UCMOMNb3YATE YNCTYHO TKaHb.

Mcnonb3yite Tonbko gononHuTensHoe obopyaosaHue AEG
1 3anacHble aetanu AEG. Mpy Heo6xo0aMMOCTY 3aMeHbI
Heyka3aHHbIX 30eCb KOMMOHEHTOB 06PaTUTECH K OAHOMY 13
cepByCHbIX npefcTaButeneit AEG (cMm. nepeyeHb agpecos
rapaHTUAHBIX/CEPBUCHBIX LIEHTPOB).

OCONOORWN =

B cnyyae HeobxoanmocTy MOXHO 3akasaTb u3obpaxeHue nsnenus
B pa3obpaHHOM BuAe. 3asiBKy C ykasaHWeM Tuna nsgenus, a Take
CepUIHOro HoMepa, HaneyaTaHHoro Ha 3THKeTKe, OTNpaBbTe
O/IHOMY W3 CEepBHUCHbIX NPeaCcTaBUTENeN B BalLeM PErMoHe Minm no
appecy: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany.

YCJIOBHbIE O6O3HAYEHUA

©

®
O
@

X

lMepef 3anyckoM U3aenust 03HakoMbTeCh C
VHCTPYKLMEN.

MocTOsHHBIN TOK

McnonbayinTte HayLHWKu!

Mcnonbayinte noaxoasLuyto nbinesalmnTHy0 Macky.

McnonbayiTe 3alMTHBIE OYKU.

MCI'IO]'Ib3yl7ITe 3allUNTHbIE NepYyaTku

ﬂep)KVITe PYKX Ha pacCTOAHUWN OT 30HbI PE3KN N
OCTpOro nonotHa.

YTunuaauus akkymynsTopos, SMeKTPUIECKOro
1 3MEKTPOHHOTO 060PY0BaHNS B MECTE C
HECOPTUPOBAHHbLIMU ObITOBBIMM OTXOAAMM HE
ponyckaetcs.

C6op aKkyMynsTOpoB, SNEKTPUYECKOro U
3NEKTPOHHOrO 0GOPYAOBAHUS B LIENSX YTUNN3aLMM
DOITKEH OCYLLECTBNATLCS OTAENBHO.

Mepen yTunusaumen Heo6XoAMMO U3BMEYb U3
060pyoBaHNS SNEMEHTbI MUTaHUSI, aKKyMYTSTOPbI U
WCTOYHWKM CBETa.

YTo4HUTE nopadoK yTunusaunun 1 MeCToHaxoXxaeHusa
MNyHKTa npuemMa y MecTHbIX Bracten unm nocTaBLUKKa.

Puteiinepel moryT BbiTb 06513aHbI GecnnaTtHo
NPUHAMATB aKKyMYNSTOPbI, 3NEKTPUYECKOE 1
3neKTPOHHOe 060pyAOBaHI1e Ha YTUNM3aLMIO B
COOTBETCTBUM C MECTHBIMW pernameHTamu.

Balu Bknaa B NoBTOpHYIO NepepaboTky
aKKyMyrsiTOPOB, SMEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOTO
060pynoBaHKs NO3BOMNUT COKPATUTL NOTPEBHOCTL B
CbIpbE.

AKKyMYNSTOPbI, B YaCTHOCTYW, COAEpXaLune nuTuii, a
TaKKe 3NEKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE 060pYyAOBaHE
COLEPXKUT LieHHbIE NS MOBTOPHON nepepaboTku
matepuarnsl, KoTopble B Criyqae HeHaanexatein
yTUNU3aLmm cnocobHbl BpeAUTb SKOMOTMM 1
3[10pOBbIO NtoAEN.

Mepen ytunusaumen yoanute ¢ o6opyaoBaHus Bce
nepcoHanbHble JaHHble.

(5 NPEBOA HA OPUTMHANHMUTE MHCTPYKLIU

LiMpkynsipbT ¢ BoAeLLa WKHA e NpeJHa3HaueH 3a YCopeaHo 1
HanpeyHo psidaHe Ha AbPBO U NofobHM MaTepuany Ha AbnboynHa
10 58,5 mm. MpogykTbT MOXe [a W3BbPLUBA NPaBM WU CKOCEHN
pa3spesu nog brun ot 0 Ao 45 rpagyca.



MpoekTnpaH e 3a pbyHa ynotpeba. MpoaykTsT He TpsibBa aa ce
MOHTUpa Ha paboTHa Maca. He n3nonasaiite npoaykTa 3a psasaHe
Ha MeTan unu augapus.

He ro nanonaearite 3a HUKaKBU Apyrv Lenu.

MPEAYNPEXAEHMUE! NpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKLUMN
C npepynpexaeHus 3a 6e3onacHoOCT, MnocTpaumm u
cneundukaummn, npegocTaBeHn ¢ To3M NPoaykT. HecnassaHeTo
Ha MHCTPYKLMMTE, M3OPOEHM No-Aony, MoXe Aa AoBede [0
enekTpuyecku yaap, noxap nunm Texku pruandecks TpaBmu.

3anaseTte BCUYKM NpeaynpexaeHns U MHCTPYKUMK 3a 6baelum
crnpasku.

NPEAYNPEXAEHWUA 3A BE3OMNACHOCT HA LIMPKYNAP C
BOLELLA LUMHA

Mpoueaypu 3a psizaHe

OMACHOCT: dpbxTe pbLeTe cu Aarneye oT 30HaTa
Ha psA3aHe 1 ocTpueTo. [ipbXKTe ApyraTa cu pbka BbpXy
crnomaraTenHarta pbKoxBaTka UnM kopnyca Ha aBurartens. Ako
1 [BETE pblie AbpxaT TPUOHa, Te He MoraT Aa GbaaT nopsizaHu ot
OCTpUETO.

He nocTaBsiiiTe pbkaTta cu nog paboTHusA getann.
MpennasnTensT He MOXe [a BM 3aLUMTW OT OCTPUETO NMoa
paboTHusa aeTann.

Perynupaiite obn6oynHaTa Ha psizaHe cnopep Ae6enuHara Ha
paboTHusa getaunn. Mog paboTHus aetaiin Tpsbea Aa ce Buxaa
No-Masko OT LsinaTa Ab/KWHA Ha 3bOUTe Ha ocTpHeTo.

Mo Bpeme Ha psizaHe HUKOra He APbXTe AeTaina B pble unu
npe3 Kpakata cu. 3akpeneTte paboTHUsA AeTain KbM cTabunHa
nnardopma. BaxHo e fa 3akpensate AeTaiina npasurHo, 3a

Aa ce HamansT 40 MAHUMYM PUCKBT 3a TANOTO, U3BMBAHETO Ha
OCTPMETO 1N 3arybarta Ha KOHTPOr.

[pbXKTe enekTPUYECKUst UHCTPYMEHT 3a U30NUpPaHNTe
NOBBLPXHOCTY 3a XBalliaHe, KOraTo U3BbpLUBATE onepaLus,
MNPU KOSITO PEeXELUUSIT UHCTPYMEHT MOXE Aa Brie3e B KOHTaKT
CbC CKPUTH NPOBOAHNLN. KOHTAKTLT C NPOBOAHMK, MO KOWTO Teye
TOK, MOXE [ja A0BEAE 0 NPOTUYAHETO Ha TOK M0 HEU3ONMpPaHUTe
MeTasnHu YacTu Ha enekTPUYECKUs MHCTPYMEHT U Aa NPUYUHY
TOKOB yfiap Ha onepartopa.

KoraTo npaBuTe HaanbXeH pa3pes, BUHaru nsnonssaire
orpajka 3a HauenBaHe UNu NpaB bINOB Bogay. Tosa
nofobpsiBa TOYHOCTTa NPK psi3aHe 1 HaMansBa Bb3MOXHOCTTa OT
OrbBaHe Ha ocTpueTo.

BuHaru n3non3aBaiite ocTpuUeTa ¢ NpaBuUreH pasmep u gopma
(AMamaHTeHU Npepa KPLINK) ¢ AYNKK. [IUCKOBE, KOUTO He
CbOTBETCTBAT HA MOHTaXHaTa pamka Ha TpUOHa, LLe paboTaT
€KCLIEHTPUYHO, KOETO BOAM [0 3aryba Ha KOHTPON.

Hukora He U3non3BaTe NOBPeAEHN UMK HENPABUITHN
6onToBe unu Waibu 3a octpuerara. LLlainbute n Gontosete
Ha ocTpueTaTa ca HanpaBeHy CrieLmMasnHo 3a Balunsi TPUOH 3a
ONTUMAIHO U3NbIIHeHWe 1 6esonacHocT npu paboTa.

an‘WIHI/I 3a OTKaT U CBBbpP3aHu € ToBa npeaynpexaeHus:

0TKaTbT € BHEe3arHa peakuus Ha NPUTUCHATO, OrbHATO UK
M3KPUBEHO OCTPUE, KOETO BOAM 10 HEKOHTPOMNMPaH OTCKOK Ha
TproHa OT paboTHUS AeTaiin KbM onepaTopa;

KOraTo OCTPUETO € MPUTICHATO UMK 34paBO 3axBaHaTo B
npopesa, TO 3acsiAa 1 peakumsTa Ha MoTopa 3anoysa Aa
13AbprBa ypeaa Hasaj KbM onepatopa;

AKO OCTPUETO Ce yCyye UnW U3KPUBU B Npopesa, 3bbute B
3a[HKs Kpal Ha OCTPUETO MOXe Aa 3aabnbdasT B ropHaTa
NOBBPXHOCT Ha bPBOTO, KOETO LLE MPUYMHN OTCKayaHe Ha
0CTpWeTO OT Mpopesa KbM onepaTopa.

OTKaTbT e CNeAcTBYe Ha HenpaBUIHO U3MNon3BaHe Ha
€neKTPUYECKNs UHCTPYMEHT. Tol Moxe Aa 61bae npegoTepaTeH
C npeAnpuemaHe Ha NOAXOoAsLWM npeanasHu Mepkn, KOuTo ca
onucaHun no-gony:

MopAabpxaiiTe 3apaB 3axBaT C ABe PbLe BLPXY MalumHaTta

1 3acTaHeTe Taka, 4Ye fja MOXeTe Aa NPOTMBOCTOUTE Ha
oTKaTHUTe cunu. PasnonoxeTe TANOTO CU OT KOATO M Aa €
CTpaHa Ha OCTPUETO, HO He 1 ycropeaHo ¢ Hero. OTKaTLT MoXe
[a Hakapa OCTPMETO [1a OTCKOUM Ha3ag, HO OMepaTopbT MOXeE Aa
KOHTPOMMpa Te3 CUIK, aKko Ce B3eMaT NOAXOASLLM NpeanasHu
MEpKU.
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KoraTo ocTpueTo e 3axBaHaTo Ny KoraTto psizaHeTo ce
npeKbCHe Mo HAKaKBa NpuyYKHa, ocBoboaeTe CnycbKa U
APBXKTe TPUOHA B MOKON B MaTepuana, AoKaTo ocTpMeTo
HanbnHo cnpe. Hukora He onuTBaiiTe Aa U3BaXaaTe TPUOHA
oT paboTHUA AeTain Unu Aa ro Abpnare Hasaf, AOKaTO
OCTPUETO Ce ABMXKM, Thil KaTo MOXe [a ce Nomny4u oTkar.
HanpaBeTe npoBepka 1 npeanpreMeTe Kopuripaium LeicTaus, 3a
[la OTCTPaHUTe NpUYMHaTa 3a OrbBaHe Ha OCTPUETO.

Mpu noBTOPHO CTapTUpaHe Ha paboTa ¢ UMpKYnsAp B paboTHMs
[eTann LeHTpupanTe LMPKYNApHUA AUCK B pa3pesa, Taka 4ye
3b6MTe My Aa He ca 3axBaHaTV B MaTepuana. Ako OCTPUETO Ha
TPUOHa Ce OrbHe, MOXe Aa Ce 13BaaN U ja OTCKOYM OT AeTaiina
npu pectapTupaHe Ha TpUoHa.

MopabpxkaiTe no-ronemMuTe NaHenu, 3a Aa HamanuTe pucka
OT 3alMnBaHe M OTKaT Ha ocTpueTo. [onemnTe naHenu morat
fla ce orbHaT oT cobeTeHaTa cu Texect. Tpsibea fa ce nocTaBsaT
NoAnopy nog naxena, ot ABeTe CTpaHu, 6r13o A0 NMHUATA Ha
psizaHe v fo pbba Ha naHena.

He u3non3seainTe TbN1 U1 NoBpeaeHU ocTpueTa.
HenogocTtperuTte unu HenpasWIHO NOCTaBEHW OCTPUETa NPaBAT
TECHU Npopesun, KOeTo NpuynHaBa NPeKoOMepHo TpueHe, orbBaHe
Ha OCTPUETO 1 OTKaT.

Perynupalumre 3aknio4saiuym nocToBe 3a AbN6ouMHaTa Ha
OCTPMETO U 3a HaKNoHa TpsiGBa fa ca 3aTerHaTv 3apaso npeau
fia ce NPUCTBLNM KbM psizaHe. AKO PerynmpaHeTo Ha 0CTpUeTo

Ce M3MECTU MO Bpeme Ha psi3aHe, TO MOXE [ja MPULMHI OrbBaHe

1 oTKaT.

Bbaete 0co6eHO BHUMATENHU, KOraTo pexeTe B
CblUECTBYBaLUMTE CTEHU UK APYTY Crenu 30HW. V3gageHoTo
0CTpUe MOXE Aia CPEXe NPeaMETH, KOUTO MOraT 4a NPUYMHAT
oTKar.

®yHKUMs Ha NpeanasuTens

Mpeau BcsAka ynoTpe6a npoBepsBaiiTe Aanu npeanasuTensaT
ce 3aTBaps npaBunHo. He paboTeTe ¢ uMpKynspa, ako
npeanasuTensT He ce ABWXMU CBOGOAHO 1 He 3aKpuBa
He3ab6aBHO ocTpueTo. Hukora He cTsiraifTe Unu Bpb3BanTe
npeanasuTens Taka, Ye OCTPUETO Aa e OTKPUTO. AkO
LMpKynapbT ObAe cryyaitHo 13nycHaT, NpeanasnTensT Moxe Aa
ce orbHe. [poBepeTe fanu NpeanasuTensT ce ABWXW CBOBOAHO
11 He [I0KOCBa OCTPUETO UMK HAKOSA [pyra YacT Npy BCUYKN bIMN 1
ObN6OYMHN Ha psizaHe.

MpoBepeTe paboTaTa Ha Bb3BpaTHaTa NPyXuHa Ha
npeanasuTens. AKo npeanasuTensT U Bb3BpaTHaTa NpyxuHa
Ha paboTAT NpaBuUrHo, Te TPAGBa Aa ce CepBU3NPAT Npean
ynotpe6a. BbamoxHo e npegnasutenst aa pabotu 6asHo nopaau
NOBPEEHN YacTy, Nenkasy OTaraHus UK HaTpynBaHe Ha
3amMbpCsBaHNS.

YBepeTe ce, Ye 6asoBaTta nnoya Ha LMPKYNsApa HaMa Aaa ce
M3MeCTH, AOKATO M3BBLPLIBATE NOTHBALY pa3pes. AKO OCTPUETO
NPEMECTU HacTpaHu, TOBA LUe JOBEAE [0 OrbBaHe 1 BEPOSITHO 10
oTKar.

BuHaru cnepete Aanu npeanasnTensT NOKpUBa OCTPUETO,
npeaAu Aa NocTaBUTeE LMPKYNsSpa Ha Maca Unu Ha noaa.
HesalumteHo, paboTeLLo no HepLmMs OCTpUE LLe MPUYNHI
[BUKEHVe Ha TPUOHA Ha3af U LLE Hapexke BCUYKO MO MbTS CH.
BHumaBaliTe 3a BpemMeTo, HeoBX0AMMO Ha OCTPUETO Aa cnpe crnep
OTNyCcKaHe Ha NpeBKnYBaTens.

myHKLIVIﬂ Ha pasKnuHBaLua HOX

W3non3sBaiiTe noaxoasLy LUPKYNAPeH AUCK 3a pa3KNMHBALLUA
HOX. 3a fja feiicTBa NPaBUITHO Pa3KIMHBALLMST HOX, TANOTO

Ha ocTpueTo TpsibBa Aa 6bae no-TbHKO OT AebenuHaTa Ha
paskMHBALLMS HOX, @ LUMPKUHATA Ha psidaHe Ha OCTpHeTo Tpsibea
[na 6bae no-ronsiMa oT LUMPKUHATA Ha HoXa.

HacTpoiTe pasknuHBaWms HOX, KakTo € ONMCcaHo B TOBa
PBLKOBOACTBO Ha NoTpebuTens. HenpasuiHo pascTosiHue,
NO3NLMOHMPaHe 1 LIeHTPOBaHEe MOXe Aa Hanpasy pasknuHBaLLMNS
HOX HeedeKTUBEH NPy NPpeJoTBpaTSBaHETO Ha OTKaT.

3a aa paboTu pa3knMHBaWMAT HOX, TOM TpA6GBa Aa BNu3a

B KOHTaKT ¢ 06paboTBaHmMs geTaiin. PasknuHBaLmMaT HOX e
HeedeKTBEH 3a NpeAoTBpaTsBaHe Ha OTKaTa Npu KbCU CPE30Be.
He pa6oteTe c uMpKynspa, ako pasknMHBALLUAT HOX € OrbHaT.
[lopu neko cmyLeHne Moxe fja 3abaBn CKOPOCTTa Ha 3aTBapsiHe
Ha npeanasvTens.
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OONMBJIHUTENHU NHCTPYKLUU 3A PABOTA U
BE30MACHOCT

He u3nonasBaite abpasvBHu auckoBe.

YBepeTe ce, Ye pasKMHBALLMSAT HOX € perynupaH Taka, Ye
pa3sCTOSHUETO Mexay Hero U pbba Ha OCTPUETO He e NoBeye oT
5 mm 1 ppbOBLT HAa OCTPUETO HE U3NK3a Ha noBeye oT 5 mm noj
[IONHNS pbO Ha PasKNMHBALLNS HOX.

M3nonagaiiTe camo ANCKOBE C AnameTpu B CbOTBETCTBUE C
MapKVpOBKHUTE.

YcTaHoBeTe NpaBuHUS LMPKYMSIPEH AUCK 3a MaTepuana, KonTo
TpsibBa Aa ce oTpexe.

3rionasaiTe camo LMPKYNSpHY AUCKOBE, MapKUpaHU CbC
CKOPOCTP, @BHa UMK MO-BICOKA OT CKOPOCTTA, MapK1paHa BbpXy
MHCTPYMeHTa.

M3nonagaitTe camo NpenopbyaHu OT NPOM3BOANTENS OCTpHeTa 3a
TPWOH, konTo oTroBapsaT Ha EN 847-1, ako ca npeHa3HaveHu 3a
[bPBO M aHanorMyHu mMatepuani.

HoceTe noaxofsiya macka npoTuB npax.

BakpeneTe paboTHUS feTaln ¢ yCTPONCTBO 3a 3aXBalliaHe.
Hesakpenenn o6paboTBaHu feTannm morat Aa NpUUYMHAT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe 1N LLEeTH.

AKo npeanasuTenuTe Ha AUCKOBETE 3a 3aMbPCeHM, TOBA MOXE

[ia OrpaHiyv Bb3MOXHOCTTa 3a NpaBuniHa paboTa ¢ ypeaa, koeto
[ia [loBefie 10 CEpUO3HO (ManUecko HapaHsiBaHe. MouncTeTte
npeanasuTenuTe Ha ANCKOBETE ChC CrbCTEH Bb3fyX, 3a 4a ce
yBepuTe, Ye HAMa HaTpynBaHe Ha CTbProTHW. HoceTe noaxoAsLLm
ouMna 1 Macka 3a avxaresHa salura.

MpoBepeTe 1 ce yBepeTe, Ye NPeAnNasnTeNsT Ha LMPKyNspHAS
AMCK PYHKLMOHMPA NPaBuMIHO. M3MbnHeTe CTbNKUTE NO-4ony,
3a Aa NpoBepuTe Aanu Npeanas1TensT Ha LMPKYNSapHAS AUCK
(yHKLMOHMPa NpaBuIHo.

* YBepere ce, Ye baTepusiTa e U3BageHa OT NPOAYKTa.

HatucHeTe 6yToHa 3a GrokupaHe.

XBaHeTe npefHaTa pbkoxsaTka U HaTUCHETE Haaory, 3a Aa ce
CHVXM 1 U3BAAM LIMPKYNSAPHUST UCK.

OcraBeTe npefHaTa pbkoxeaTka fja ce noBaurHe 6aBHoO, [okaTo
LMPKYNSIPHUST AUCK Ce Npubepe HambHO NoA NpeanasuTens.
YBepeTe ce, Ye NpeanasuTensT o6xBalla HambHO LMPKYNspHUS
AVCK.

AKo NpeAnasnTensT u BbBpaTHaTa NpyxuHa Ha paboTsT
npaBuiHo, Te TpsibBa a ce cepBu3vpaT npeam ynotpeba.

MskntoveTe npoaykTa HesabaBHo, ako 6nokupa. He Bknioysaite
npoaykTa 0THOBO, cref kato e 6nokupan. MoBTOpHOTO My
BKIIOYBAHE MOXE Aa NpeansBiKka OTKaT C ronsiMa peakumoHHa
cuna. Pa3bepeTe 3allo NpoAyKTbT € 6rnokupan u otcTpaHeTe
npuYMHaTa 3a ToBa, KaTo ce CbobpasnTe C MHCTPYKLMUTE 3a
6e3onacHocT.

M3Bapete b6aTepusiTa, Nnpeayn Aa 3anoyHeTe KakBaTo U Aa e pabota
no ypepna.

OOMBJIHUTENHU NPEQYNPEXAEHUA 3A
BE3OMACHOCT 3A BATEPUATA

A NPEAYNPEXAEHWE! 3a na Hamanute pucka oT noxap,
p13nYECKO HapaHsiBaHe 1 NOBPEAa Ha NPOAYKTa nopaam Kbco
CbefVHeHVe, HUKora He NoTansiTe MHCTPYMEHTa, akyMmynaTopHaTta
6aTepyusi Unu 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCT U He NO3BONsIBaTE
B TSX fja NPOHUKHE TEYHOCT. KOPO3MBHYW 1N enekTponpoBOANMIA
TEYHOCTH, KaTo HaNpUMep MOpPCKa BOAA, HAKOWM NPOMULLTIEHM
XUMWKanu 1 6envHa unu cbabpxally 6enrHa npoaykTv 1 ap.,
moraT ja MPUYUHAT KbCO ChbeaNHEHWE.

He n3xBbpnsiiTe nanonssaqute 6atepuv B 6uToBUTE OTNAABLN
1 He ce onuTealiTe aa r1 ropute. Auctpubytopute Ha AEG
npegnarat aa npuemar obpaTtHo ctapu 6atepuu, 3a fa 3awuTaTr
HaluaTa OKomnHa cpefa.

AkymynaTopHuTe 6aTepum, KOUTO He ca Bunu U3nonasaxu

3BECTHO BpeMe, TpsibBa fa ce npesapexaat npeau ynotpeba.

3a fja ce rapaHTVpa onTUMarneH cpok Ha U3non3ssaHe Ha

akymynaTopHuTe 6atepum, Te TpsibBa fa ce 3apexaaTt HambiHo

cnep ynotpeba.

3a cbxpaHsiBaHe Ha 6aTepusita Hag 30 aHu:

+ CbxpaHsiBanTe 6aTepusTa Ha MACTO ¢ Temnepatypa nog 27 °C n
farney ot Bnara.
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+ CbxpaHsiBaite 6atepunte npn 3apegeHo cbeTosiHme oT 30%-
50%.

* Ha Bceku LecT MeceLia OT CbXpaHeHNeTo 3apexaanTe
HaTepusiTa kakTo 06MKHOBEHO.

3awmTa Ha akymynaropHara 6atepusi

AkymynaTtopHaTa baTtepust uMa 3awuTa oT npesapexaaHe,
KOATO A NpeAnassa 0T NPEKOMEpHO 3apex/jaHe 1 noMara 3a
YBENW4YaBaHETO Ha HENHWUS eKCNoaTaLMOHEH LIMKbBIT.

Mpu NpekomMepHO HaToBapBaHe enexkTpoHukara B GatepusTa
U3KITIOYBA MPOAYKTa aBTOMATUYHO. 3a Aa pecTapTupare nNpoaykTa,
WU3KITKOYETE O U OTHOBO rO BKIHOYETE. AKO NPOAYKTBT He ce
CcTapTupa OTHOBO, akyMynaTopHaTa Gatepusi MOXe fa He ce e
pa3peauna fokpaii. 3apeaete Gatepusia.

TpaHcnopTupaHe Ha nuTMeBU 6aTepun

JlutneBo-oHHaTa 6aTepnsi NOANEXM Ha 3aKOHOAATENCTBOTO 3a
OMacHu CTOKM.

TpaHcnopTMpaHeTo Ha Tean 6aTepum TpsiGBa Aa ce U3BbPLLBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHANHUTE N MEXAYHapPOaHUTe
pa3snopeabu u Hapeaou.

Batepuute morat a ce TpaHcnopTMpart no Loce 6e3
[IOMbHUTENHU UNCKBAHNS.

TbProBCKUST TPAHCMOPT Ha NUTUEBO-MOHHU 6aTepun OT TpeTn
CTpaHu e npeaMeT Ha pasnopefbuTe Ha HopmaTuBHaTa ypeaba
3a onacHuTe ToBapy. NogroToBkaTa 3a TpaHCMOPTUPaHe 1
€aMOoTO TpaHCropTMpaHe crneaBga Aa ce W3BbPLUBAT OT NNLa,
13pNYHO 0BYYeHM 3a Tean Lienu, kaTo Tean AeitHocTn Tpsibea Aa
ce cbbnoaaBaT OT CbOTBETHUTE eKCNepTy.

IMpu TpaHcnopTupaHe Ha 6aTepuy:

+ YBepeTe ce, Ye KOHTaKTHUTE Knemu Ha GaTepusiTa ca 3aLnTeHu
1 U30MMpaHK, 3a Aa Ce NPeLoTBPATU Bb3HUKBAHETO Ha KbCO
CbeauHeHue.

* YBepeTe ce, Ye akymynaTopHaTta GaTepus e 3akpeneHa u He ce
[IBWXU B ONakoBkaTa.

* He TpaHcnopTupaiTe GaTepuu, KOUTO ca CyKaHu UM Tekar.

+ CBbpXeTe Ce CbC CrieAHaTa KoMMaHus 3a JOMbIIHUTENEH CbBET.

3ANO3HAMTE CE C MPOJOYKTA CU

Bx. ctp. 2-3.

IlocT 3a ynpaBneHve Ha AbnboynHata
3akntoyBaHe Ha WNMHAena
BbHLuHa Lwaiiba Ha ocTpreTo
BonTt 3a aucka
OTBOp 3a npax
["aeyeH Koy
PasknuHBaLL HOX
OcTpue 3a TPUOH
Crdra 3a Bofeluarta WwuHa
. MpepaHa pbkoxBaTka, M30NMpaHa NOBLPXHOCT 3a 3axBallaHe
. ByToH 3a 6nokupaHe
. PbkoxBaTka, 13onupaHa NoBbPXHOCT 3a 3axBallaHe
. Cnycbk
. AkymynatopHa 6atepust
. ByToH 3a ynpaenexue Ha abnbounHaTa
. Mnb3aray 3a oTpULATENeEH paanyc Ha HaknoHa Ha 3bba ot 1°
. Bopeua wnHa
. Konue 3a perynupaHe Ha lwuHaTa
19. WHavkaTop 3a ckocsiBaHe
. JlocT 3a Gaiinac 3a ckocsBaHe nop 45°
. Konye 3a cpukcnpaHe Ha ckocsiBaHeTo
. BUHT 3a HacTpolika Ha ckocsBaHe Ha 0°
. BUHT 3a napanenHa HacTpoika
. BuHT 3a HacTpolika Ha ckocsiBaHe Ha 45°

NOAOPBKKA

M3bsreaiiTe ynotpebaTa Ha pa3TBOpU, KOraTo novucTeaTe
nnacTmMacosy YacTu. lMoBe4eTo NNacTMacoBK enemeHTH ca
noJaTnVBM Ha pasnnYHN BUAOBE JOCTBIHW B ThProBckata Mpexa
pa3TeBOpu 1 MoraT Aa 6baaT noBpeAeH Npy 13Non3BaHeTo Ha
Tak1Ba pa3TBopy. M3anonsBaiTe Meku Kbprnu 3a OTCTpaHsBaHe Ha
3aMbpCsBaHusl, BbIMepoaeH npax 1 ap.

M3nonagaiiTe camo akcecoapu 1 pesepeHu Yactu Ha AEG. Ako
KOMMOHEHT, KOUTO He Ca onmncaHu, Tpsibea fja ce NoAMEHsT, ce
CBbPXETE C HAKOW OT HalIMTe CepBU3HM NpeacTaButeny Ha AEG
(BUXTE HaLWMS CIUCBK C aapecu 3a rapaHummn/obenyxsaHe).
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Ako e HeobxoaMMo, MOXeTe fa nopbyaTte u3obpaxeHne Ha
npofykTa B pa3rnobeH Bua. lNocoyete TMna 1 CepuinHns Homep
Ha NpoayKTa, oTneYaTaHn Ha eTukeTa, 1 NopbyYalTe YepTexa npu
MECTHUTE CEePBU3HW NPEeLCTaBUTENN N AMPEKTHO Ha: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.

CUMBOIU

MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMUTE, NPEaN Aa
cTapTvpaTte npoaykTa.

MocTosiHeH ToK

HoceTe aHTUdOHN.

HoceTe nogxoasiua npaxosalurHa Macka

HoceTte npegnasHu cpeacTea 3a o4nTe.

HoceTe npeanasHn pbkaBuLm.

[pbxTe pbleTe cv Aanede oT 30HaTa Ha psizaHe 1
HAOCTPEHOTO OCTPME.

He n3xsbpnsiite oTnagbuuTe ot 6atepum,
€MIEKTPUYECKO 1 eMEKTPOHHO 06OopyABaHe KaTo
HecopTMpaHi BUTOBM OTNAAbLM.

OTnagbLuTe OT 6aTePUM U ENEKTPUYECKN 1
enekTpoHHO obopyaBaHe TpsibBa Aa ce cbbupat
oTAenHo.

OtnagbumTe oT 6aTepuu, akymynaTopu U CBETIIMHHM
M3TOYHMLM TpsibBa Aa 6baaT npemaxHaTu oT
obopyaBaHeTo.

3a CbBETU OTHOCHO PELIMKNMPAHETO U NyHKTA 3a
cbbupaHe ce 06bpHETE KbM BaLLMTe MECTHU BacTh
VNV TbPrOBCKU NpeacTaBUTeny.

CbrnacHo MecTHWUTe pa3nopeadu ThprosuuTe Ha
npebHo TpsiBa Aa 6baaT 3aabimkeHn aa npuemar
obGpaTHO OTNaAbLm OT GaTepum 1 enekTpU4ecko 1
€enekTPoHHO obopyaBaHe.

BalumsiT npuHoC 3a noBTOpHaTa ynotpeta u
PeLMKNMpaHeTo Ha OTNagbLy oT GaTtepum 1
€MeKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 06opyaBaHe nomara 3a
HamarsiBaHe Ha TbPCEHETO Ha CypPOBUHM.

OtnagbuuTe oT 6aTepumn, 0cobeHO ChabpXalLmTe
NIUTAN, U €NEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0bopyaBaHe
CbAbPXKaT LEeHHU, NMOAXOASLM 32 peLuKiMpaHe
marepuani, KouTo MoXe Aa UMaT HebaronpusTHO
Bb3/Ie/CTBME BbPXY OKONHaTa cpefa ¥ YOBELLKOTO
3ApaBe, ako He ObAaT M3XBLPIIEHU NO EKONOTUYEH
HaumH.

AKO Ha 0TnaABbYHOTO 060pYABaHE MMa NIMYHN [aHHK,
N3TPUATE .

({9 TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Fierastraul cu sina este destinat taierii pe fibrd sau transversala a
lemnului sau a materialelor similare pana la o adancime maxima de
58,5 mm. Produsul poate executa taieturi drepte sau tesite intre 0
si 45 de grade.
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Produsul este conceput pentru a fi tinut in mana. Produsul nu a fost
conceput pentru a fi montat pe un stand de lucru. A nu se utiliza
produsul pentru taieri in metal sau zidarie.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat pentru
folosirea lui destinata.

AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile privind
avertizarile de S|guranta ilustratiile si specmcatule furnizate
impreuna cu acest produs Nerespectarea |nstruc§|un|lor
prezentate in continuare poate provoca accidente cum ar fi
incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate instructiunile si atentionarile de siguranta pentru
consultare ulterioara.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU FIERASTRAUL
CU SINA

Proceduri de taiere

PERICOL: Tineti-va mainile la distanta de zona de taiere
si de lama. Mana care nu tine manerul principal al aparatului
trebuie sa tina manerul auxiliar sau sa fie agezata pe carcasa
motorului. Astfel, mainile dumneavoastra nu risca sa se gaseasca
n zona de taiere sau pe traiectoria lamei.

Nu atingeti partea de sub piesa de lucru. in acest loc,
aparatoarea lamei nu acopera lama si nu va poate proteja.

Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea piesei
de prelucrat. Dintjii lamei nu trebuie sa depaseasca in intregime
grosimea piesei de prelucrat in timpul taierii.

Nu tineti niciodata piesa de lucru numai in maini sau intre
picioarele dvs. in timpul taierii. Fixati-o pe un suport stabil.
Este primordial sa fixati corect piesa de prelucrat pentru a nu va
expune riscurilor de ranire si pentru a nu indoi lama sau a pierde
controlul taierii.

Prindeti unealta electricd numai de suprafetele de prindere
izolate atunci cand efectuati o operatiune in care unealta de
tdiere poate intra in contact cu cabluri ascunse. Contactul
cu fire electrice ,descoperite” vor face expuse partile din metal
al aparatului electric sa fie si ele ,descoperite” si poate sa
electrocuteze operatorul.

Utilizati intotdeauna un ghid de taiere paralela sau o rigla
atunci cand efectuati o taiere paralela. Precizia taierii va fi mai
buna si veti evita riscul de indoire a lamei.

Utilizati intotdeauna lame de marimea i forma adaptate
la diametrul axului. Lamele care nu se potrivesc cu suportul
de montare al ferastraului se vor descentra cauzand pierderea
controlului.

Nu utilizati niciodata suruburi sau flange de lama defecte sau
neadaptate. Flansele si suruburile de lama au fost concepute
special pentru modelul de ferastrau, pentru o siguranta si o
performanta optime.

Cauze ale reculului si avertizari privitoare la el:

reculul este reactia brusca a lamei de fierdstrau care este indoita,
blocata sau nealiniata, determinand fierastraul scdpat de sub
control sa se ridice si sa iasa din piesa, spre operator;

atunci cand lama este stransa sau blocata strans de fanta,
aceasta se opreste, iar motorul in functiune face ca unitatea sa
se indrepte rapid spre operator;

Daca lama se indoaie sau este aliniata incorect, dintii situati in
partea din spate a lamei risca s intre in suprafata lemnului, ceea
ce va face ca lama sa iasa brusc din piesa de prelucrat in directia
utilizatorului.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a aparatului si/
sau a procedurilor sau a conditiilor de taiere incorecte. Reculul
poate fi evitat printr-o atentie deosebita acordata respectarii unor
precautiuni.

Tineti bine ferastraul cu ambele maini si pozitionati-va bratele
astfel incat sa puteti controla un eventual recul. Agezati-va
intr-o parte a ferastraului atunci cand lucrati, nu stati niciodata
pe directia lamei. Reculul proiecteaza brusc ferastraul in spate,
dar aceasta miscare poate fi controlatd daca utilizatorul se asteapta
la ea si se pregateste.

Daca lama se blocheaza, sau daca trebuie sa intrerupeti
taierea din orice motiv, eliberati tragaciul si mentineti
ferastraul in piesa de prelucrat pana cand lama se opreste
complet din rotatie. Nu incercati sa scoateti ferastraul din
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piesa de lucru si nu trageti ferastraul inapoi cand panza se afla
in migcare; in caz contrar, poate surveni reculul. Daca lama

se agatd, cautati cauza si luati masurile necesare pentru ca acest
lucru sa nu se mai repete.

Cand reincepeti taierea piesei de lucru, centrati lama
ferastraului in fagas astfel incat dintii ferastraului sa nu fie
ancorati in material. Daca lama fierastrdului se blocheaza,
aceasta se poate misca sau iesi din piesa de prelucrat, la
repornirea fierastraului.

Aveti grija sa sustineti piesele de prelucrat lungi pentru a
evita ca lama sa se agate si pentru a limita astfel riscurile de
reculuri. Piesele de prelucrat lungi au tendinta sa se indoaie sub
propria lor greutate. Puteti aseza suporturi pe ambele parti ale
piesei de prelucrat, aproape de linia de taiere si la nivelul capetelor
piesei.

Nu utilizati lame tocite sau deteriorate. Lamele care nu sunt
ascutite sau sunt montate necorespunzator vor produce un traseu
de taiere care va duce la o frecare excesiva a lamei si deci la
riscuri mai mari de Tndoire sau de recul.

inainte de a incepe o taiere, verificati daca butoanele de
reglare a adancimii si a inclinarii sunt blocate corect. Daca
reglarile pozitiei lamei se modifica in timpul taierii, lama risca sa se
agate si se poate produce un recul.

Folositi atentie sporita cand taiati in zidaria existenta sau alte
zone fara vizibilitate. Lama ar putea lovi elemente ascunse, ceea
ce ar provoca un recul.

Functionarea protectiei

Asigurati-va ca protectia s-a inchis corespunzator inainte de
fiecare utilizare. Nu utilizati fierastraul daca aparatoarea nu se
deplaseaza liber si nu acopera lama instantaneu. Nu prindeti
si nu legati niciodata protectia astfel incat lama sa ramana
expusa. Daca fierastraul este scapat accidental, aparatoarea

se poate indoi. Verificati pentru a va asigura ca aparatoarea se
deplaseaza liber si nu atinge lama sau orice alta piesa, la toate
unghiurile si adancimile de taiere.

Verificati functionarea si starea arcului de retur al protectiei.
Daca aparatoarea lamei sau resortul nu functioneaza corect,
duceti-le la reparat sau la inlocuit inainte de a utiliza ferastraul.
Apératoarea poate functiona lent din cauza pieselor deteriorate, a
depunerilor de rasina sau a unei acumulari de resturi.

Asigurati-va ca placa de baza a fierastraului nu se va deplasa
in timp ce efectuati o ,taiere cu plonjare”. Miscarea laterala a
lamei va face ca aceasta sa se blocheze si sa aiba o miscare de
recul.

Aveti grija intotdeauna ca aparatoarea sa acopere lama inainte
de a ageza ferastraul pe banc sau pe podea. Dacé lama nu este
acoperita corect, ea se poate sa se roteasca din inerie si sa taie
ce se gaseste pe traiectoria ei. Retineti ca lama continud sa se
roteasca pentru un anumit timp dupa oprirea motorului.
Functionarea cutitului de despicare

Utilizati lama de ferastrau adecvata pentru cutitul de
despicare. Pentru ca cutitul sa functioneze, corpul lamei trebuie
sa fie mai ingust decat cutitul de decupare, iar latimea de taiere a
lamei trebuie sa fie mai mare decat grosimea cutitului de decupare.
Reglati cutitul de despicare dupd cum se descrie in acest
manual de instructiuni. Spatierea, pozitionarea si alinierea
incorecte pot face ca cutitul de despicare sa nu poata preveni
miscarea de recul.

Pentru ca cutitul de despicare sa functioneze, acesta trebuie
sa fie angajat in piesa de prelucrat. Cutitul de despicare este
ineficient in prevenirea reculului la taieturi scurte.

Nu utilizati fierastraul daca cutitul de despicare este indoit.
Chiar si o interferenta usoara poate incetini viteza de inchidere a
protectiei.

INSTRUCTIUNI DE LUCRU SI DE SIGURANTA
SUPLIMENTARE
Nu utilizati in niciun caz un disc abraziv.

Asigurati-va ca cutitul de decupare este reglat astfel incat distanta
dintre cutitul de decupare si marginea lamei sa nu fie mai mare de

5 mm, iar marginea lamei sa nu depaseasca cu mai mult de 5 mm
marginea inferioara a cutitului de decupare.

Utilizati numai discuri taietoare cu diametrul corespunzator
marcajelor.

Identificati discul taietor adecvat care se va utiliza pentru materialul
ce va fi taiat.

Utilizati numai discuri taietoare marcate cu o viteza mai mare sau
egala cu cea marcata pe unealts.

Utilizati numai lamelele recomandate de producétor, care sunt
conforme cu EN 847-1, dacé acestea vor fi utilizate pe lemn si
materiale analoage.

Purtati masca de praf.

Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere. Piesele de
lucru nefixate cu clema pot cauza vatamare grava si pagube.

Protectiile cu gunoi pot limita operarea adecvata a produsului,
ceea ce poate duce la vatdmari corporale grave. Curatati protectiile
lamei cu aer comprimat pentru a va asigura ca nu sunt acumulari
de rumegus. Purtati protectii adecvate pentru sistemul respirator si
pentru ochi.

Verificati si asigurati-va ca protectia discului functioneaza
corespunzator Urmati pasii de mai jos pentru a va asigura de
functionarea corespunzatoare a protectiei discului.

Asigurati-va ca bateria este scoasa din produs.

Apasati butonul de blocare-oprire.

Prindeti manerul frontal si apasati in jos pentru a cobori si a
scoate discul.

Lasati incet manerul frontal sa se ridice pana cand discul este
complet acoperlt de protectie.

Asigurati-va ca protectia discului acopera in intregime discul.
Daca aparatoarea lamei sau resortul nu functioneaza corect,
duceti-le la reparat sau la inlocuit inainte de a utiliza ferastraul.

In cazul blocarii, opriti imediat produsul. Nu porniti din nou produsul
dupa ce s-a blocat. Daca i porniti iar, se poate genera un recul
foarte puternic. Identificati cauza blocérii produsului si eliminati-o,
respectand instructiunile de siguranta.

Decuplati acumulatorul inainte de a realiza orice fel de operatie de
ntretinere sau reparatie asupra produsului.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND SIGURANTA LA

A AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu

si evitarea ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb sau
incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda lichide in
aparate si acumulatori. Lichidele corozive sau bune conducatoare
de electricitate, precum apa de mare, anumite substante chimice
industriale, hipocloritul de sodiu sau produsele care contln hipoclorit
de sodiu pot cauza scurtcircuite.

Nu aruncati acumulatorii uzati la gunoiul menajer sau sa-i ardej.
Distribuitorii AEG se ofera sa preia spre reciclare acumulatorii
uzati, pentru a proteja mediul.

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd mai lunga de timp
trebuie incarcati inainte de utilizare.

Pentru o duratd de viatd cat mai lunga, acumulatorii trebuie
ncarcati complet, dupa fiecare utilizare.

Tn cazul depozitéri acumulatorului pentru un interval mai mare de
30 de zile:

+ Depozitati acumulatorii la o temperatura sub 27 °C si feriti de
umezeala.

+ Depozitati acumulatorii cu grad de incarcare de 30%-50%.

*+ La fieclare sase luni de depozitare, incarcati acumulatorul in mod
normal.

Protectia acumulatorilor

Acumulatorii au protectie la supraincércare ceea ce ii protejeaza
contra supra-incarcarii si le prelungeste durata de functionare.

In conditii de stres extrem, sistemele electronice cu acumulatori

se opresc automat. Pentru repornire, puneti comutatorul pe pozitia
,off” si apoi din nou pe pozitia ,on”. Daca echipamentul nu porneste
din nou, este posibil ca acumulatorii sa se fi descarcat complet.
Refncércati acumulatorul.



Transportarea acumulatorilor pe litiu

Bateria de litiu-ion este subiect a legislatiei privind bunurile
periculoase.

Transportul acumulatorilor trebuie realizat in concordanta cu
prevederile si reglementarile locale, nationale si internationale.

* Acumulatorii pot fi transportati cu vehicule fara alte conditii.
Transportul comercial al acumulatorilor Li-lon de cétre terti face
obiectul reglementarilor privind bunurile periculoase. Pregatirea
transportarii si transportarea sunt exclusiv indeplinite de catre
persoane instruite corespuntator si procesul trebuie s fie fnsotit
de expertji corespunzatori.

Atunci cand transportati acumulatori:

« Asigurati-va ca bornele de contact a bateriilor sunt protejate si
izolate pentru a preveni scurtcircuitarea lor.

+ Asigurati-va ca acumulatorul nu se poate misca in interiorul
ambalajului.

+ Nu transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.

+ Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

AFLATI CUM FUNCTIONEAZA PRODUSUL DVS.

Vedeti pagina 2-3.

Maner de control al plonjarii
Blocarea axului
Saiba de lama exterioara
Surub lama
ort aspirare praf
Cheie fixa
Cutit de despicare
Lama de ferdstrau
Clema sind
. Maner frontal, suprafata de contact izolata
. Buton de blocare
. Méner, suprafata de contact izolata
. Comutator declansator
. Acumulator
. Buton pentru adancimea de taiere
. Glisor de ocolire 1° negativ
. Sind
. Buton pentru reglarea sinei
. Indicator inclinare
. Méner de ocolire 45° tesit
. Maner rotativ de blocare pentru inclinatie
2. Surub de setare tesire 0°
Surub paralel
Surub de setare tesire 45°

INTRETINEREA

A nu se utiliza solventi pentru curatarea pieselor din plastic
Majoritatea plastlcelor reactioneaza la diverse tipuri de solventi
comerciali si pot fi deteriorate de acestia. Utilizati carpe curate
pentru a curata mizeria, praful, etc.

Utilizati doar accesorii si piese de schimb AEG Daca este necesara
inlocuirea unor componente despre care nu se discuta aici,
contactati un agent de service AEG (consultati lista de service-uri
pentru operat,ii in si in afara garantiel).

Dacé este necesar, poate fi comandata o imagine/ schema cu
produsul descompus in piese. Specificati tipul de produs si numarul
de serie de pe eticheta si comandati schema la centrul de service
sau direct la: Techtronic Industries GmbH, Max- -Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

CONSIGORWN =

SIMBOLURI

Cititi cu atentie instructiunile Tnainte de a utiliza
produsul.

1D

Curent continuu

Purtati aparatoare de urechi.
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Purtati masca adecvata de protectie contra prafului.

Purtati echipament de protectie.

Purtati ménusi de protectie.

Nu apropiati méinile de zona de taiere si de discul
taietor.

Anu se arunca deseurile de echipamente electronice
si electrice si bateriile epuizate la gunoiul menajer.

Deseurile formate din echipamente electrice si
electronice si bateriile epuizate trebuie colectate separat.

Sursele de iluminare, bateriile si acumulatorii epuizati
trebuie scoase din aceste echipamente.

Solicitati consiliere de la autoritatea dvs. locala sau de
la comerciantul de unde ati achizitionat aspiratorul, in
privinta punctului de colectare.

Conform reglementarilor nationale, vanzatorii cu
amanuntul au obligatia de a colecta bateriile epuizate,
deseurile de echipament electric si electronic, gratuit.

M@@@®@

Contributia dvs. la reciclarea si reutilizarea bateriilor
epuizate, a echipamentelor electrice si electronice
ajuta la reducerea cererii de materii prime.

Bateriile epuizate, in special cele cu litiu, deseurile
formate din echipamente electrice si electronice
contin materiale reciclabile valoroase, care pot avea
o mﬂuenta negativa asupra mediului inconjurator si
asupra sanatatii umane, daci nu sunt eliminate intr-o
maniera ecologica.

Stergeti datele personale din echipamentul deseu,
daca este cazul.

(T3 NPEBOAN HA OPUTMHATHUTE YMATCTBA

Munata co Boaunka e HameHeTa 3a HaJOIPKHO U NOMPEYHO ceyere
[IPBO WNW CIMYHK MaTepwujany [o MakcumarHa anabounHa og 58,5
mm. Mpon3BOAOT MOXE Aa BPLUM NPaBy UMK 3aKOCEHU 3aceLm of
0 1o 45 cteneHu.

Mpon3BoaoT e An3ajHupaH 3a payHa ynotpeba. Mponssogot
He Tpeba Aa ce MoHTMpa Ha paboTHa mMaca. He ro kopucTeTe
NPOU3BOAOT 3a Cevetbe MeTan Unn suaapcku Matepujani.
He ro kopucTeTe npon3BoaoT 3a Apyra HameHa.

NPEOYNPEOYBAHKE! Mpountajte ru cute
npeaynpeayBak-a 3a 6e3beaHocT, ynaTcTBa, UnycTpaumm
1 cneuudmKaLumn fafieHn Co OBOj erleKTPUYeH anar.
HenountyBareTo Ha cuTe ynatcTBaTa HaBeAeHW Nofony, Moxe Aa
[foBefie [0 CTPyeH yaap, noxap 1/wunu cepuosHa nospeaa.
3auyBajTe r1 cute npeaynpeayBaka U ynaTcTea 3a
noHaTamoLluHa ynoTpe6a.

BE3BEEAHOCHU NPEAYNPEAQYBAHKA 3A MUNATA CO
BOOWITKA

MocTanku 3a ceyerse

A OMACHOCT: [ipxeTe ru paueTe nogarneky og obnacra 3a
cevetse U ceunnoTo. [lpxeTe ja Apyrata paka Ha NOMOLLHATA
payKa unm Ha KyKMLITETO Ha MOTOPOT. AKO nurata ce Apxku co
[BeTe paue, TMe He MOXe [ja Ce Uceyat Of CeunsioTo.

He ponupajte nog paGotHoTo napue. LUTUTHUKOT He MoXe fa Be
3alUTUTW O CEYMNOTO Nof PaBoTHOTO napuye.
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MpunaropeTe ja anabounHaTa Ha ceyere Ha AebGenunHarta
Ha pa6oTHoTO napye. Momarnky of eaeH uen 3ab op 3abute Ha
ceunnoTo Tpeba aa Guae BUANMB nog paboTHOTO Napuye.

Hukoraw He apxeTe ro paboTHOTO Napye BO BallMUTe paue Unm
npeky BalaTa Hora foaeka ceyete. OcurypeTe ro paboTHoTo
napye Ha ctabunHa nnatcopma. BaxHo e ga ce npuapxu
pabotaTta npaBuUIHO 3a Aia Ce Hamarnm U3NoXeHocTa Ha TenoTo,
3aKo4yBatbe Ha CeuNnoTo Unu rybereTo Ha KoHTponaTa.

[pxeTe ro eneKTPUYHUOT anaT NoKpaj M3onupaHu NOBPLIMHUA
npuw U3BpLIYyBak-€e Ha onepauuja kaje anaToT 3a ceuere Moxe
[fa Aojae BO KOHTAKT CO CKpMeHu xuuu. KoHTakT co rona“ xuua
MOXe Aa Npean3Buka MeTanHuTe [enoBi of enekTpUYHNOT anat
[la cTaHar ,ronu” 1 onepaTopoT MOXe [a JOXVBee CTPYeH yaap.

Mpu owTeTyBakse, ceKorall KOPUCTETE PamMKa UIK WITUTHUK CO
npaeu pa6osu. OBa ja nofoGpyBa TOYHOCTA Ha CEYEHETO U ja
HamaryBa LaHcaTa 0f 3arfiaByBatbe Ha CeumnnoTo.

Cekoralu KopUcTeTe ceynna co npaBuiiHa ronemuHa u gopma
(AnjamaHTCKU HacNpOTU TpKanesHu) Ha AyNKUTe Ha CeYUNoTo.
Ceuunara LUTO He ce coBrnaraaT Co XapABEPOT 3@ MOHTUPak-e

Ha nunara Ke paboTaT HaABOP OA LEHTapoT, LTO MOXe Aa
npeawn3sBukaat rybere Ha KOHTpona.

Hukorall He KOpUCTETE OLUTETEHW UM HENCNIPAaBHU NOAOLIKM
MK 3aBPTKU 3a ceumnna. MoamnoLWK1TE 1 3aBPTKUTE 3a ceunna

Cce NoceOHO Au3ajHMpaHy 3a BaluaTa nuna 3apagu onTuMarnHm
nepdopmaHcy 1 6e36eaHocT Npu paboTereTo.

MpnynHM 3a NoBpaTHW yAapy U COOABETHU NpeAynpeayBatba

NoBPaTHUOT yAap e HeHafejHa peakumja 3a CTUCHATO, 3arnaBeHo
UnK HeycornaceHo Ceunno Ha nunata, LWTo npeau3Bukysa
HEKOHTPOMNMpaHa nuna a ce NoaurHe v 4a uanese of
paboTHOTO Napye KOH OnepaTopoT;

KOra CeYMrioTo e CTUCHATO MK LIBPCTO 3arfaBeHo Co 3aTBopatbe
Ha 3aceKoT, CeYUroTo ce 3arfaByBa \ peakuujata Ha MOTOpPOT ro
Bpaka ypefoT 6p30 Ha3az KoH OnepaTopoT;

ako CEYUIIoTo Ce UCKPUBY MW MOTPELLHO Ce N3paMHu BO
ceyereTo, 3abute Ha 3agHNOT pab of ceunnoTo Moxat

[a KoraaT BO ropHaTa noBpLuMHa Ha ApBOTO LTO MOXe fa
NpeauaBrka CeYnroTo 1a 13fese Of 3aCekoT U [a CKOKHE Hasap
KOH OrnepaTopoT.

nOBpaTHI/IOT yaap e pe3yntaT Ha HenpasuiHa yn0Tpeﬁa Ha nunata
nivnu HenpasunHN onepaTnBHW NOCTaNK1 U ycrnosu U Moxe Aa
ce usberte co npesemar-e COOABETHN MEPKM Ha NPeTnasnmMBoCT
KaKo WITO e HaBeAeHo nofony.

LiBpcTo ApxeTe ja nunara co ABeTe AnaHKU U NocTaBeTe v
paueTe 3a Aa ce CNPOTUMBCTaBETE Ha CUNTUTE HAa NOBPaTHUOT
yaap. MocTaBeTe ro TenoTo Ha ABeTe CTPAHWU Ha CEYUNOTO,
a He BO NWHKja co ceymnoTo. [oBpaTHNOT yaap MOXe Aa
npeav3BuMka NUaTa Aa CKOKHe HaHa3agl, Ho OnepaTopoT MOXe
[la T KOHTpOIMpa CUMMTE Ha MOBPATHWOT yAap ako ce npesemar
COOABETHU MEPKM Ha MPEeTNasnmBoCT.

Kora ceunnoto ce 3arnaByBa Unu npu npekuHyBatbe Ha
ceyereTo of Koja 61Uno NpuuMHa, OTMyLTeTe ro YKpananoTo
1 [ipXeTe ja nunara HernoABWXHa BO MaTepujanoT aoaeka
ceyunoto cocema He 3anpe. Hukoraw He o6uayBajTe ce Aa ja
oTcTpaHeTe Nunara of pa6oTata unu Aa ja nosneyete nunara
HaHa3aj fofeka CeuynrnioTo e Bo ABUKEHE UM MOXeE Aa AojAe
[0 noBparteH yAap. VIcTpaxeTe 1 Npe3emMeTe KOPEKTUBHU MEPKM
3a [la ja 0TCTpaHeTe NpUyMHaTa 3a 3arnaByBakbe Ha CEYNmnoTO.

Kora pectaptupare nuna Bo paboTHOTO napye, LLEHTpUpajTe ro
CeuMsoTo BO 3aceKOT Taka LTo 3abuTe Ha Nunara aa He buaar
3arnaBeHn BO MaTepmjanoT. AKO Ce 3arfiaBi CeYnroTo, Toa Moxe
[ia OfM Harope Unu Aa ce Bpatu o4 paboTHOTO napye AoAeka
nunata ce pecrapTupa.

MpupapxeTe ronemu NaHenu 3a Aa ro MUHUMU3UpPaTe PUUKOT
oA NPUKNeLWTYBakbe Ha CeYMNOTO M NoBpaTeH yaap. onemute
naHenu Maat TeHAeHUMja Aa NonyLwTaT nog CONcTBeHaTa TeXMHa.
MoTnopHuuy Mopa Aa buaaT cTaBeHu Ha ABETE CTPaHMW nog
naHenoT, Bo 6113nHa Ha nuHWjaTa 3a ceyere unu Bo bnmsnHa Ha
paboT Ha naHenor.

He kopucTeTe Tanu unu owTeTeHn ceunna. Hemsoctpenu unm
HenpaBWITHO MOCTaBEHM Ceymnna coafaBaaT TeceH 3acek LUTO
npean3BuKyBa NPeKyMEPHO TpHekbe, 3arnaByBake Ha CeYnnoTo 1
noBpaTeH yaap.

PaukuTe 3a 3aknyyyBatbe Ha npunarogyBate Ha Ana6ounHarta
Ha CeYUrIoTo U HakMoHOT Mopa Aa GuaaT UBPCTU U CUTYPHU

npea Aa 3anoyHeTe CO ceyetbe. AKO NpUNarofyBaeTo Ha
CEYNmoTO Ce CMeHU AofeKa ceveTe, Toa MoXe Aa NPea3suka
3arnaByBatbe 1 NoBpaTeH yaap.

KopucTteTe gononHuTenHa npeTnasnuBoCT Kora cevete
€O nuUnata Bo NOCTOjHUTE SUAOBU UMK APYTY 0BjeKTH.
VicnakHaToTo ceumno Moxe Aa cede npeaMeTy LWTO MoxaT Aa
npeausBMkaaT noBpaTeH yaap.

®YHKUMOHNPaHbe Ha WTUTHUKOT

MpoBepeTe Aanu WTUTHUKOT € NPaBUITHO 3aTBOPEH npea
cekoja ynotpe6a. He pakyBajTe co nunara ako LWUTUTHUKOT

He ce ABWXM croGoHO M BeAHall 3aTBOpeTe o CeYMnoTo.
Hukoraw He ro cTerajTe 1 He ro Bp3yBajTe UTUTHUKOT Taka
LUTO cevMnoTo ke 6uge usnoxeHo. Ako nunata cryyajHo nagHe,
WITUTHUKOT MOXe [a Ce CBUTKa. poBepeTe Janu LUTUTHUKOT ce
[BWKM cnoBOAHO U He ro JonMpajTe CevnnoTo unu Koj buno apyr
Zen, Npu cuTe arnu v AnaboumHu Ha ceyerbe.

MposepeTe ja paboTaTa u cocToj6aTta Ha NoBpaTHaTa NPYX1Ha
Ha WITUTHUKOT. AKO LUTUTHUKOT M NPYXMHaTa He paboTart
npaBusHo, TMe MOpa Aa ce cepBucHMpaar npea ynotpeba.
LLUTMTHUKOT MOXe i@ (yHKUMOHMPA TPOMO NOpaau OLITETEHN
[eroBy, Hacnar o4 ryMa Ui Tanoxere Ha 0cTaToLm.

YBepeTe ce Aeka OCHOBHaTa Nnyioya Ha nunara Hema aa
ce NomecTu AoAeKa BpLUUTE ,ceyere Co 3abuBame”.
MomecTyBabeTO Ha CEYMNOTO HacTpaHa Ke NpeamsBika
CBUTKYBaH-€ M BEpOjaTeH NoBpaTeH yaap.

Cekoraw BHMMaBajTe WWTUTHUKOT Aa ro NOKpMBa Ce4nnoTo
npea Aa ja ctaBuTe nNunarta Ha MacaTa Unv NoaoT.
HesawwTnteHo ceunno ke npeau3suka nunata aa oav HaHasag, ke
ceye LITO W Aa e Ha naToT. bugeTe cBecHu 3a BpemeTo NoTpebHO
3a 3anupare Ha CeYnnoTo OTKora Ke ce NyLUTW NPEeK1HyBaYoT.

®YHKUMOHMPatbe Ha HOXOT 3a 3arnaByBakbe

KopucTeTe ro coogBeTHOTO Ceuurio 3a nunara 3a HOXOT 3a
3arnaByBame. 3apa d)yHKLlVIOHMpa HOXOT 3a 3arnaBsyBame,
TenoTo Ha CevnnoTo Mopa Aa buae NOTEHKO Of HOXOT 3a
3arnaByBame, a WnpruHaTa Ha ce4er-eTo Ha CevnnoTo Mopa aa
6uae noronema on AebennHata Ha HOXOT 3a 3arnasyBame.

Mpucnoco6eTe ro HOXOT 3a 3arnaByBatbe Kako LTo e
OnuULIAHO BO OBA yNaTcTBO. HenpaBunHOTO pacrtojaHue,
No3nLMOHMPaLLE U NOPaMHyBar-e MOXE fa ro HanpaBaT HOXOT 3a
3arnaByBae HeedhrkaceH BO CipeyyBar-eTo NoBpaTeH yaap.

3a pa hyHKUMOHMPa HOXOT 3a 3arnaByBaks€, Toj Mopa Aa
61ae BO KOHTAKT CO MaTepujanoT WTo ce obpaboTyBa. HoxoT
3a 3arnaByBatbe e HeedukaceH BO CrpevyBatbe NoBpaTeH yaap
NpU KpaTku cevetba.

He pakyBajTe co nunarta ako HOXOT 3a 3arnaByBatbe e
CBWTKaH. [lypy 1 NecHW npeyku Moxart Aa ja 3abasat 6p3vHaTa Ha
3aTBOPatbe Ha LUTUTHUKOT.

OOMOJNIHUTENHU UHCTPYKLIMX 3A BE3BEAHOCT U
PABOTEHE

He kopucTeTe Hukaksu abpasvBHu Tpkana

OcurypeTe ce fieka HOXOT 3a 3arnaByBatbe € HaMeCTeH Taka
LITO pacTojaH1eTo NOMery HOXOT 3a 3arnaByBarbe W paboT Ha
CeunnoTo He e noronemo of 5 mm, a paboT Ha ceunnoTo He ce
npoTera noeeke of 5 mm noganeky ofj HajHUCKUOT pab Ha HOXOT
3a 3arnaByBarbe.

KopucreTte camo aujameTap(u) Ha ceunna BO COrmacHoCT €O
O3HakuTe.

MpeHTudmkyBajTe ro npaBUIHOTO ceumno 3a niunata wro Tpeba Aa
Ce KOpUCTY 3a cevete Ha MaTepujaror.

KopucTeTe camo ceunna 3a nuna Kou ce 03HayeHu co bpanHa
e[iHaKBa Unu noBucoka o, GpanHaTa o3HayeHa Ha anaToT.
KopucTeTe camo ceunna 3a nuna npenopavaxu og
MpOM3BOANTENOT KoM ce BO cornacHocT co EN 847-1, nokonky ce
HaMeHeTU 3a ApBO W aHanorHn Matepujani.

HoceTe macka 3a npaLumvHa.

MpuuBpcTeTe ro paboTHOTO Napye co yper 3a NPULIBPCTYBaK-E.
HenpuuspcTtennTte paboTHU AENOBM MOXe Aa Npean3smkaat
Cepro3Ha NoBpeaa W OLITETyBake.

BarkaHuTe LTUTHULYW 3a Ceumna Moxe fia ro orpaHuyar
NPaBUIHOTO (hyHKLIMOHMPaH-e Ha NMPOU3BOAOT, LUTO [oBEAYyBa



[0 CEPUO3HU NNYHM NOBPEaN. Mcumucrtete rn WTUTHALMTE Ha
CevynnoTo Co KoMNpMMMpPaH BO3YyX 3a [ia ce ocurypate Aeka Hema
aKymynaLu/lja Ha npatllvHa oA nunarta. HoceTe cooaseTHa 3awwTuta
3a 041 1 gulene.

lpoBepeTe 1 yBepeTe Ce feka LUTUTHUKOT Ha CEYUnOoTO (hyHKLMOHMPa
KaKo LUTo Tpeba. CrieaeTe i YekopuTe Nogony 3a fja ro npoBepuTe
NPaBUNHOTO (hYHKLMOHUPAHE Ha LUITUTHUKOT Ha CEYMOTO.

OcuryperTe ce fieka 6atepujaTa e OTCTpaHeTa Of NPOU3BOAOT.
TMpUTUCHETE O KONYETO 3 3aKNyyyBakbe.

®areTe ja NpeaHaTa padka U HaHeceTe NPUTUCOK HaZony 3a Aa
rO CyLUTUTE 1 [ia FO U3MOXUATE CeYnroTO.

Moneka ocTaBeTe ja NpefHaTa payka 4a ce kpesa ce Jofeka
CEYMIIOTO LIEMOCHO HEe HaBMe3e BO WTUTHUKOT.

MMpoBepeTe fany WTUTHUKOT Ha CEYUTIOTO LIeMOCHO ro NOKpUBa
ceuunoTo.

AKO ITUTHUKOT M NpyXuMHaTa He paboTaT npasuHo, Te Mopa
[ia ce cepBucupaar npeg ynorpeba.

McknyyeTe ro nponsBofoT BefHaLL ako 3acTaHe. He ro BkyyyBajTe
NPOW3BOAOT MOBTOPHO OTKAKO Ke 3aKouu. MOBTOPHO BKIyuyBatbe
MOXe fja npean3BKka NoBpaTeH yaap co roriema cuna Ha peakuuja.
YTBpAETe 30LTO NPOVU3BOAOT 3aKOUWN U MOMPaBETe o, BHAMAaBajkn
Ha ynaTcTBaTa 3a 6e3befHocT.

OTcTpaHeTe v 6aTepuute nNpea Aa NoYHeTe Aa BPLUNTE HEKaKBa
paboTa Ha camnoT Npou3Bog,.

OONOJNTHATENHW NPEAYNPEAYBAHA 3A BE3BEHOCT 3A
BATEPUJATA

A NPEOYNPEOYBAHSE! 3a na ce Hamanu puaukoT o noxap,
TeriecHa NoBpeAa 1 OLUTETYBakE Ha NMPOU3BOAOT Kako peaynTart
Ha KpaToK cnoj, anatoT, 6aTepujata 1 NONHAYOT HUKOraLl He ro
noTonysajTe BO TEYHOCT UMW He 03BONYBAjTe [ja HaBNe3e TEYHOCT
BO HWB. KOpPO3WBHM UMK NPOBOJHN TEYHOCTM KaKo LUTO Ce MopcKa
BOZA, OAPEAEHN NHAYCTPUCKM Xemukanuu, 6enuna nnm nponssoam
Kon cofpxat 6enuna UTH. Moxe Aa A0BEAAT A0 KPATOK Crioj.

He r1 dopnajte notpoLueHnTe 6atepuy BO JOMALLHUOT OTNaA U He
v ropete. iuctpubytepute Ha AEG Hynat obHOBYBarb€ Ha CTapuTe
6aTepuu €O Len [a ja 3alwTuTaT HallaTa X1BOTHa CpeauHa.

BaTepuy kon He ce KOpUCTEHN Hekoe BpeMe, npeq ynotpeba Tpeba
[Aa Cce HarosHar.

3a ontumanHa TpajHocT, 6atepunTe Tpeba LenocHo Aa ce
HanonHar no ynotpe6ara.

Yysame Ha 6atepujata nogonro oa 30 geHa:

+ Yygajte ja 6atepujata Ha Temnepatypa nog 27 °C u noganeky
ofi Brara.

+ Yygajte ja 6atepujata HanonHeTa oA 30% - 50%.

+ [No cekow LWeCT MeceLy Cknagmpare, HanomnHeTe ja 6atepujata
Kako 1 0614HO.

3awTuTa Ha GaTepujaTta

batepujaTta vma 3awTuTa of NpeonToBapyBatbe LUTO ja LWTUTK Of,
npeonToBapyBat-e 1 nomara Aa ce 06e3beau Jonr Bek Ha Tpaetse.

IMpu eKCTPeMHO Hanperate, enekTpoHuKkaTa Ha baTepujaTa ro
MCKITy4yBa NPOW3BOAOT aBTOMATCKW. 3a MOBTOPHO BKITyuyBakse,
UCKITy4eTe ro Npon3BOAO0T W MOBTOPHO BKITyYeTe ro. [loKorky
NPOV3BOAOT He Ce CTapTyBa NOBTOPHO, 6aTepujata Moxe Aa ce
1crnpasHu LenocHo. HanonHete ja 6atepujata NoBTOPHO.

TpaHcnopT Ha NUTUYMCKK GaTepun

TuTnym-joHckuTe GaTepum Tpeba Aa rv UCTIONHyBaaT yCroBuTe
NpOMNLLAHN BO 3aKOHOT 3a OMacHu CTOKM.

TpawcnopToT Ha Tve 6atepun Tpeba Aa ce M3BPLUM BO COMMACHOCT CO
IOKamHWTe, HALWMOHANHUTE U MeryHapOAHUTE OAPEeABH 1 Mponmcy.

+ baTepuute MoXe Aa ce TpaHcnopTupaart no Apymcku nat 6es
[lononHuTenHo 6apate.

+ KomepuujanHnoT TpaHCMopT Ha NIUTUYM-joHCKWUTe BaTepum of
CTpaHa Ha TpeTu nuua NOANEexXM Ha NPonMcuTe 3a OnacHu CTOKN.
lMoproToBkaTa 3a TPAHCMOPT 1 camm1oT TpaHenopT Tpeba Aa ro
BpLUAT CaMo COOABETHO 00Yy4eHu nuua u npouecot Tpeba aa
6uae crnepeH of COOLBETHMN eKCNepTU.

IMpw TpaHcnopToT Ha 6atepunte:
+ MMorpwxeTe ce KOHTAKTHUTE U3ne3un Ha B6aTepujata aa ce
3aLUTUTEHN 1 U30NMPaHK 3a Aa ce 13berHe KpaTok croj.

« MorpuxeTe ce GaTepujata fa e cTabunHo cnakyBaHa 3a fa He ce
noMecTyBa Npy TPaHCMOPTOT.

®

* He BpLueTe TpaHcnopT Ha 6aTepunTe JOKONKY ce AynHaTv unn
Teyar.
+ KoHTakTWpajTe co LuneanTepoT 3a AOMOMHUTENHU COBETH

3AMO3HAJTE 'O BALLMOT NPOU3BOL

Buperte ctpaHa 2-3.

Pauka 3a koHTpona Ha 3abusatbe
3aknyJyBatbe Ha BPETEHOTO
HapBopelueH rpaHYHUK Ha CeYmnnoTo
3aBpTka Ha ceunno
TMpukry4ok 3a npatumHa
Knyy
Hox 3a 3arnaByBatrbe
Ceunrno 3a nuna
Creray 3a BogunkaTa
. MNpepgHa payka, n3onupaHa noBpLUMHa 3a akarbe
. Konue 3a 3aknyuyBate
. Pauka, nzonupaHa noepLuvHa 3a chakarbe
. MpeknHyBay 3a BKIyuyBare
. MNaket 6atepun
. Konue 3a gnabouunHa Ha ceyereTo
. Bajnac nusray co HeratuseH 1°
. Bopunka
. Konye 3a npucnocobysatbe Ha Bogunkata
. MiHaunkaTop 3a HaknoH
. bajnac pauka 3a HakmnoH op 45°
. Konue 3a 3aknyuyBare Ha HaKnoHOT
. 3aBpTKa 3a nogecyBarbe HakrnoH o 0°
. 3aBpTKa 3a nMapanenHo NocTaByBak-e
. 3aBpTka 3a nogecyBate HakmnoH of 45°

OAPXYBAHE

W3berHyBajTe ynotpeba Ha pacTBOpyBayu Npu YNCTEHE Ha
nnacTU4HW Aenosu. MNoBeke NNacTuky NoAnexaT Ha pasnuiHn
TMNOBYW KOMepLMjarnHu pacTBOpyBayu 1 MOXe [a ce oLTeTaT co
HuBHaTa ynotpeba. KopucTteTte YaCTu Kpnn 3a OTCTpaHyBake Ha
HEeuNCToTHja, jarnepoaHa npalunHa UTH.

KopucteTe camo gopatouy n pesepsHn aenosu o AEG. Ako
Tpeba fja ce 3amMeHaT KOMMOHEHTU KOW He Ce OnuLLIaHu BO
ynaTcTBOTO, KOHTAKTUPA|TE CO HEKOj O AareHTUTe 3a CEpBIC Ha
AEG (BugeTe ro Cn1COKOT CO aapecy 3a rapaHuuja/cepsuc).

[okonky Bx e noTpebHO, MoXe a ce nopaya packroneH npukas
Ha anatoT. HaBegeTe ro TUNOT U CepUCKMOT 6poj oTnevaTeH Ha
eTVKeTaTa 1 HapayajTe ro LIpTeXOT Kaj BaLUMOT JIOKANeH areHT 3a
cepsuc unu aupekTHo Ha: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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CUMBOJIU

BHMMaTENHO NPOYNTajTE M UHCTPYKLMUTE NPes
ynotpeba Ha Npou3BoaoT.

[vpekTHa cTpyja

HoceTe 3awwtutHm cpeacTsa 3a ywu.

HoceTe cooaBeTHa Macka 3a 3alwTuTa of npatuvHa.

HoceTe 3awwTura 3a ouute.

HoceTe 3alTUTHW pakasuuy.

[ipxeTe rv paueTte noganeky of obnacra Ha cevetrse
1 OCTPOTO cevnno.
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He ru cbpnajte otnagHute 6atepum, oTnagHata
€eneKkTPUYHa 1 eNeKTPOHCKa onpema Kako HecopTupaH
KOMyHaneH otnag.

T OtnagHuTe 6aTepum 1 OTnagHaTa enekTpuyHa 1
eneKTPOHCKa onpema Mopa Aa ce cobupaat ofaesHo.

OtnapHuTe Gatepuu, oTnagHUTe akymynaTopy 1
13BOpUTE Ha CBETNMHA Tpeba Aa ce oTCTpaHaT of
onpemara.

MposepeTe Kaj BaLUNOT JIOKaneH opraH unu npoaasay
3a COBET 3a pPeLMKNMpatbe 1 MECTO 3a cobupatse.

Cnopep, nokanH1Te NponuCK, TProBLMTE Ha Maro
MOXe fia umMaat obBpcka becnnatHo Aa rv Bpakaat
oTnagHuTe 6atepun 1 oTNaaHaTa enekTpuyHa u
€neKTpoHCKa onpema.

BalunoT npugoHec 3a nosTopHa ynoTpeba v
peuvKnvpatbe Ha 0TnagHu batepun n oTnagHa
€erekTpUYHa 1 enekTpoHcka onpema nomara aa ce
Hamanu nobapysauykata Ha CypoBM MaTepujany.

OtnapHuTe 6atepun, 0COBEHO LLTO coapxaT NTnym

11 OTMajHaTa enekTpuYHa 1 eNekTpoHcka onpema
coppxaT BpejH1 MaTepujani LLITO MoxXe Aa ce
peuvKknMpaar kou MoXaT HeraTuBHO fja BNivjaaT Ha
XVBOTHaTa CpeavHa 1 Ha 34paBjeTo Ha nyreTo, AOKOMKY
He Ce OTCTpaHaT Ha eKOMOLLIKV COOLIBETEH HAUMH.

/136puLLeTe rm NuYHUTE NOAATOLM 04 OTNaaHaTa
onpema, AOKOSKy T UMa.

(I3 NEPEKNAJ OPUTHANBHUX IHCTPYKLII

3aHyptoBasnbHa Nurka 3 HaNpsMHOK Npu3HayeHa Ans
NO3A0BXHBOTO 1 NOMNEPEYHOro Pi3aHHs AEPEBUHM YK NOAIGHNX
maTepiania Ha MakcumarnbsHy rnmbuHy 58,5 mm. Bupi6 moxe
pobuTy npsimi abo ckoLueHi poapiau nig kyTom Big 0 Ao 45 rpagycis.
MpucTpilt NpusHaYeHnii ANs py4HOro BUKOPUCTaHHS. Bupib He
MOHTYETbCS Ha pobovili noBepxHi. He BUKopucToByiTe BUPI6 Anst
pisaHHs MeTany abo kameHto.
He BukopucToByiiTe npucTpiit Ans 6yab-aK1X iHLKX Linei.
NOMEPEMXEHHA! Mpouutante BCi npaBuna 6e3neky,
iHCTpYKUii, intocTpauii 1 cneumdikauii, Wo nocTa4yawTbCA
3 eNeKTPOiHCTPYMEHTOM. HeJoTpUMaHHS BCiX 3a3HaYeHNX
{HCTPYKLI MOXe NPU3BECTU A0 YPaKEHHS eNEeKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo ceprnosHUX TpaBM.
36epexiTb yci nonepemKeHHs Ta iHCTPYKLIi AN noAanbLWoro
BUKOPUCTaHHS.

NMONEPEOXEHHA WOOO0 BE3NEKK NIA YAC
EKCNNYATYBAHHSA 3AHYPIOBAJIbHOI MUIKK 3

HAMPAMHOIO

PizaHHsA

A HEBE3MEKA: Tpumaiite pykn nogani Bif 30HM pisaHHA
Ta aucky. TpumaiiTecs Apyroto pykoro 3a AOMOMIKHY PyuKy
a6o kopnyc MoTopa. AKLO TpuMaTH Nunky oboma pykamu, ix

HEMOXITMBO TPABMYBATM PiKy4NUM AUCKOM.

CniakyWTe, Wo6 pykn He NOTpanunu nig aetans, Wo
06pobntoeTbes. LLnTok He 3axMCTUTL Bac BiA AMCKY nia AeTansio.

BcTaHoBntoiTe rNMUOUHY pi3aHHsA BiANOBiAHO A0 TOBLUHN
Aetani. MNig getannio, Wwo o6pobnioeTbes, Mae ByTn BUAHO
HEMoBHWIA 3ybeLb ancky.

3abopoHAETbCA TpMMaTK 3aroTiBKy B pykax abo Ha Ho3i nig
Yac pisaHHs. 3akpiniTb AeTanb, Wo 06poGNIOETLCS, Ha CTiNKIN
nnatdopmi. Baxnneo npasunbHo opraHisysatu poboty, abu
MiHiMi3yBaTV pU3nK HaHECEeHHs TpaBMW, GrokyBaHHs Aucky abo
BTpaTy KOHTPOIIHO.

Mip yac BUKOHaHHA onepauii, B AKiN PiXy4nil iIHCTPYMeHT
MOXe KOHTaKTyBaTy 3 NPMXOBaHO NPOBOAKOLO, TPMMaiTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT TiNlbKM 3a i30NbOoBaHi NoBepxHi. KoHTakT i3

@

APOTOM MliAl HAMPYFOIo TaKoX MOXe NepeAaTy Hanpyry Ha MeTanesi
YaCTWHU | KOPUCTYBaY MOXE BYTU YpaKeHUM ENEKTPUYHIM
CTpyMOM

Mpun noaoBXHLOMY pi3aHHi 3aBXAN BUKOPUCTOBYITE
HanpsIMHY NAaHKy abo KocuHelb. [Mpy LbOMY MiaBULLYETLCS
TOYHICTb Pi3aHHS Ta 3HXKYETLCS BiPOTIHICTb 3aKIMHIOBAHHS ANCKY.

3aBxau BUKOPUCTOBYNTE AUCKM 3i LUNUHAENBHUMU OTBOPaMU
npaBUnbLHOro Po3Mipy Ta hopmm (POMGOBUAHOI/KPYTIOI).
Hoxi, siki He BigNOBIAAIOTL KPIMMEHHIO, MOXYTb MOPYLLYBaTH
LIEHTPYBaHHS MUKW, HACTIAKOM YOro MoXe cTaTh BTpaTa
KOHTPONIO.

3a6opoHSAETLCA BUKOPUCTOBYBATH MOLIKOAKEHi a6o
HenpuaaTHi Wanbu yn 6onTyn KpinneHHs aucky. LLanbn Ta 6ont
cnevianbHO po3pobneHo Ans Liel Nunky, BoHK 3abeaneyytoTb
onTUManbHy eOeKTUBHICTb Ta HadiNHICTb PO6OTY.

MpuynHK BiacKkoKy Ta BiANOBiIAHI NonepemkeHHs:

Biffava - Lie HecrofiBaHa peakList Ha NUIbHWIA, 3aTUCHYTUIA abo
MOLUKOXKEHWI AUCK, L0 CNPUYMHSIE HEKOHTPONbOBAHMWI MiAAOM
nuny Bif 3aroToBOK [10 onepaTtopa;

KOMM Ne30 CTUCKAETbCS abo LUINbHO 3aLleMnseTbes |,
3aKpUBatouM pyuKy, N1e3o BroKyETbCS, a ABUTYH LLUBUAKO
noBepTae NpUCTpii 4o onepaTopa;

FAKLLO AMCK NEPEKOLLYETLCS Y PO3nuIi, 3y6Li Ha 3afHil YacTuHi
[UCKY YiNnsTbCA 3@ BEPXHI Kpar AeTani, BHACcmigoK Yoro
[UCK BUPUBAETLCA 3 PO3NWITY Ta LLITOBXAE NUIKY B HANPSIMKY
oneparopa.

Binaya e HacnigkoM HenpaBWIbHOTO 3aCTOCYBAHHS eNeKTPo
iHCTPYMeHTY Ta/abo HenpaBunbHUX NpoLeayp abo ymos
ekcnnyatauii i Moxe 6yTH YHUKHYTa 3aCTOCYBaHHAM HanexHUX
3anoBiXHNX 3aX0AiB, AK 3a3HAYEHO HMXKYE.

MiuHo TpumaiiTe NUNKy o6oma pykamm Ta po3taliyiTtecs Tak,
o6 6yTM roToBMM Ha BUNaAok Biackoky. CTaBainTe Tak, Wob
Balle TiNo 3HaxoAMnocs 3 OAHOro Y iHwWoro 60Ky Bif AUCKY, a
He Ha niHii gucky. Biackok npumyLye nunky pyxatucs Hasag, ane
/10ro MoXkHa KOHTPOMIOBATH, SIKLLO 3a3Aarneriab BXUTU HanexHUX
3axopis.

AAKWo AMCK 3acTpsir abo X y pasi nepepuBaHHA npolecy
PO3NUNIOBaHHA 3 ByAb-KOI NPUYMHU BIANYCTITH KyPOK i
BTPUMYIATe NUIIKY A0 NOBHOI 3ynuHKM Aucky. Hikonu He
BUTAralTe AMCK 3 MaTepiany i He pyxanTe NUNKy Ha3afd, Konu
AMCK 06epTaeTLCA: Lie MoXe NPM3BEeCTH A0 BiACKOKY. 3'AcyliTe,
HOMY [IMCK 3aCTPAr, Ta YCYHbTE NPUYMHY.

Mpu nepesanycky nNunu 3 NONOTHOM Y AeTani BiALEHTpyWTe
Mmarepian Tak, Wwo6 3y6Li nonoTHa y nponuny He 3acTpsranuy
Martepiani. Fkwo auck 3abnokoBaHui, BiH Moxe nigHiMaTucst abo
BifckakyBaTy Bifj 3ar0TOBKM, KONW NiUNa 3amyCcKaeTbCsl 3HOBY.

Mpu po3nunioBaHHA NaHenen BeNUKOro po3mipy 3aans
YHUKHEHHS 3aKNMHIOBaHHSA AUCKY Ta BiACKOKY 3aGesneute
onopwu Ans naHenen. Benvki 3aroToBkM MOXyTb NPOrMHaTUCS Nif
BrlacHoto Baroto. Onopu HeoBXiAHO po3MiLLaTH Nif NaHensMu 3
060x 60okiB nobnu3y Ao niHii posnunioBaHHs Ta 6ins kpato naHenen.

He BukopucToByiiTe Tyni a6o nowkomKeHi AUCKM. Npu
BUKOPUCTaHHI HE3arocTpeHnx abo HenpaBuIbHO BCTAHOBMEHNX
auckis po3nun Gyae 3aHaaTo By3bKUM, LLO MOXE NPU3BOAUTY A0
HaAMIpHOTO TepTS, 3aKIMHIOBAHHS AVNCKY Ta BiACKOKY.

Mepen po3nunioBaHHAM NepekoHaWTeCh, WO Baxeni
perynaTopiB rMMOMHM Ta KyTa pi3aHHA HafiNHO 3aTArHyTi. AKLWO
HanaluTyBaHHs AUCKy by/ie MOpYLLEHO Mif Yac PO3nuUMioBaHHS, Lie
MOXe NMPU3BECTN A0 3aKIMHIOBAHHS AVCKY Ta BICKOKY.

ByabTe 06epexxHMMKU NpY PO3NUIOBAHHI CTiH Ta po6oTi B
Micusix 3 0OMeXeHO BUANUMICTIO. Buctynarounii auck Moxe
334enuTUCA 3a NepeLLKOAN, L0 MOXE NPU3BECTH A0 BiACKOKY.

3axucHa dyHKuis

Mepen KOXHMM BUKOPUCTAHHAM NepesipTe dikcauito.

He BuKopUCTOBYWTE NUMKY, AKWO 3aXMCHUIA NPUCTPIN He
PYXa€TbCsl BiNbHO 1 MUTTEBO He 3akpuBae Auck. Hikonn He
cikcyiiTe i He 3’€fiHYIiTe 3aXMCHMIA KOXYX TaK, W06 ne3o He
6yno BuAHO. Y pasi nagiHHA NUIKK 3aXUCHWIA NPUCTPINA MOXe
3irHyTucs. MepekoHaiTecs, Lo 3aXMCHUIA NPUCTPIN pyXaeTbes
BiNbHO 1 He TOPKAETLCA AMcka Un Byab-aKol HLIOT YacTUHW BUpoBY
Ans 6yab-AKoro KyTa Ta rMUBUHM pi3aHHs.

MepeBipTe (hyHKUiOHYBaHHS Ta CTaH 3aXMCHOI 3BOPOTHOI
NpYXuHW. Y pa3si nopyLeHHs B po6oTi WUTKa Y1 NPYXUHN
NUNKY cnif AOCTaBUTM 0 CEPBICHOTO LIEHTPY ANs TeXHiYHOro



o6cnyroByBaHHs. 3aXMCHWIA NPUCTPI MOXe NpaLtoBaTH NOBINbHO
Yepes MOLLKOKEHHS JeTanew, 3anuLUK/ NUNKUX pe4oBuH abo
3aCMiYeHHS.

MepekoHaWTecs, WO OCHOBA NUMKKN He 3MiLLYETbLCA NifA Yac
«Bpi3aHHAY. J1e30, WO 3milLyeTbes YOik, Moxe 3a4enuTucs i,
LUBMALLE 32 BCE, NOBEPHETLCS Ha3as.

3axMCHUI NPUCTPIN 3aXAN Mae 3aKpMBaTH AUCK, NepLU Hix

BW ONyCTUTE NUIKY Ha cTin abo nianory. AKWo Lboro He
3pobuUTU, NPU BKMKOYEHHI IHCTPYMEHTY NWKa pyxaTuMeTbCst Hasag,
po3pizatoun Bce Ha Wnsxy. 3ayBaxTe, WO Micns BAMKHEHHS!
HeobXiAHW NeBHMI Yac, o6 AMUCK 3yNUHUBCS NOBHICTHO.

Y dyHKuUii po3nipHOro Hoxa

Buxopuc‘roayﬁ're Bi,qnoai,qne NONOTHO B IKOCTi po3nipHOro
Hoxa. LL|o6 poanipHuii Hix yHKLiOHYBaB NPaBuIIbHO, KOPMYC Nesa
MOBUHEH BYTY TOHLIMM HX POSNIPHUA HiX, & LIMPUHa po3pidy nesa
Mag nepeBHLLYBaTH TOBLLMHY PO3MIPHOMO HOXa.

Biaperynioiite po3nipHuii Hix y BiANOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLiAMK
y UbOMy KepiBHULTBI. BHacnigok HenpaBunbH1X 3a3opis,
NOMMIOK NONOXEHHS 260 BUPIBHIOBAHHS 3HUXKYETLCS €PEKTUBHICTL
po6OTY MUK Ta BUHUKAE BipOTiAHICTb BiACKOKY.

Po3nipHuii Hix npautoe nuLLe Npu KOHTaKTi 3 MaTepianom,
SIKUIA PO3pPi3a€TbCA. PO3KNMHIOBANbHWIA HX HE 3aaTeH 3anobirtu
BifAaui nig Yac KOPOTKOYACHOTO Pi3aHHs.

He BUKOPUCTOBYITE NUNKY, AKLLO PO3KINUHIOBANbHUIA HiX
3irHyTo. HagiTb iHTEpdepeHLis CBiTNa Moxe CroBiNbHUTY
LUBUAKICTb 3aKPUTTS 3aXMCHOTO KOXYyXa.

OOOATKOBI 3AXOU BE3MNEKN TA BKA3IBKU 3
EKCNNYATALI

He BcTaHoBMIOMTE Ha NUIKY abpasuBHi 1cky.

lMepekoHalTeCh, L0 PO3MIPHUI HiX PerymioeTbCs TakM Y1HOM,
106 BiacTaHb MiX po3nipHUM HoXeM Ta 06o0M nesa He
nepesuLlyBana 5 MM, a 06ia nesa He BuCTynaB BinbLue Hix Ha 5
MM 33 MEXi HWXKXHBOTO Kpato PO3MnipHOro Hoxa.

BukopucToByiiTe giameTp nesa BignoBigHO A0 MapKyBaHHS.

BuaHauTe npaBunbHUii auck, skuii Gyae BAKOPUCTOBYBATUCS A4S
pi3aHHsi MaTepiany.

BukopucToByiiTe nuLe NonoTHa, NpU3HaYeHi Ans WBKUAKOCT,
piBHil abo BULLA 3@ LUBUAKICTb, MO3HAYEHY Ha IHCTPYMEHTI.

BukopucToByiTe nuLLe AUCKM, PeKOMEHA0BaHI BUPOBHMKOM, siKi
BianosigaTb EN 847-1, AKLLO BOHW NpU3HaYeHi ANs AepeBuHN Ta
aHanoriyHMx matepianis.

HociTb edekTnBHy Macky Big nuny.

3aTucHiTb 3aroToBKy 3a JOMOMOrot 3aTUCKHOIO NPUCTPOLD. He
3aTI/ICHyTi 3aroToBKU MOXYTb CNPUYNHUTI cepﬁosHi TpaBMu Ta
MOLUKOLKEHHA.

Bpyn Ha wuTkax Hoxa noripLuye opieHTauito BUpoby, Lo Moxe
NpU3BECTY O CEPNO3HOT0 TpaBMyBaHHS. OUNLLYINTE 3aXUCHI LLMTKMN
NOBITPAM NI TUCKOM i CNiAKyITE, WOBK Ha HUX He HakonuuyBanacs
Tupca. Hagsrante 3acobu 3axucTy odeil Ta AuxanbHUX LUNsXiB.

lNepesipTe i NnepekoHaiTecs B MPaBUIbHOCTI pOBOTH 3aXMCHOTO
Kkoxyxa. LLlobn nepesipntn poboTy 3aXMCTy NONOTHA, BUKOHANTE
HaBe/ieHi Huxye Aii.

MepekoHaiTecs, Lo akyMmynsTopHa 6atapes BUHATA 3
iHCTPYMEHTY.

HaTuCHITb KHOMKY BUMMKaHHS.

BisbMiTbCs 32 NepeaHIo pyyKy i HATUCHITb BHU3, LLOG BUBECTU
OMcK y poboye NONOXEHHS!.

[MoBinbHO nigHimManTe nepeaHio pyyKy, ax AOKW AUCK He
OMMHUTBCS MOBHICTIO B 3aXUCHOMY KOXYC.

MepekoHanTecs, LLO KOXYX NOBHICTIO 3aKPUBAE ANCK.

Y pasi nopyLLeHHst B pobOoTi LUMTKA Yu NPYXUHM MUNKY

Cnif [JOCTaBUTY [10 CEPBICHOTO LIGHTPY AMNS TEXHIYHOTO
06CnyroByBaHHs!.

HeraiiHo BUMKHITb NPUCTPIA, SKLLO BiH 3arnyx. He BMukainTe
IHCTPYMEHT, SIKLLO BiH 3acTpsAr. Y pasi BMMKaHHA MOXIIBA CUIbHA
Bigaaya. BusHaute, Yomy NpucTpiii 3arnyx, Ta yCyHbTE NPUYUHY,
[OTPUMYIOUMCH YCiX 3axofiB 6e3neku.

BuiimiTb GaTapeto nepen noYaTkoM PEMOHTY abo TeXHIYHOMO
obcnyroByBaHHs npunagy.

OOOATKOBI NONEPEMXEHHA 3 TEXHIKU BE3MEKKU
L1040 BUKOPUCTAHHA AKYMYNIATOPIB

A MONEPEMXEHHA! [Ins 3MeHLEeHHS pU3nKy 3aropsiHHS,
TPaBMYyBaHHS Ta MOLLKOKEHHS MPUCTPOLO Y pa3i KOPOTKOro
3aMUKaHHS HIKONN He 3aHypIoITe iHCTPYMEHT, akyMynATOpHY
6atapeto abo 3apsgHWIA NPUCTPIN y PiaMHY Ta He aonyckante
noTpannsHHs pianHn BcepeamnHy. KoposiiiHi abo enekTponpoBigHi
piAvHK, Taki ik Mopcbka Boaa, Aesiki NpOMKUCOBI XiMikaTw,
BubGintoBayi abo NpoayKTy, WO MicTATb BUGINtoBaYi, a TakoX iHLLi
PEYOBMHY, MOXYTb CTaTU MPUYNHOIO KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

He Bukunpaiite BUkopucTaHi akymynsTopHi 6atapei pasom 3
nobyToBMUMM Binxonamu Ta He cnantorite ix. AEG Distributors
NPOMOHYE NOcnyry 3abupaHHs CTapux akyMynsiTopis, LWobu
3aXUCTUTU JOBKINNS.

FAKWO akyMynsTOpU He BUKOPUCTOBYBANMCS BPOLOBXK NEBHOTO

Yacy, ix cnig nigsapsagnTy nepeq ekcnnyaradieto.

o6 nopgoBxuTh TEPMIH CRyx0Ou akymynsTopis, NOBHICTIO

3apsgkaiiTe ix nicns BUKOPUCTaHHS.

Mip vac 36epiraHHs akymynsiTopHoi 6atapei 6inbLu Hix 30 AHiB:

+ 36epiraiiTe akymynsTop npu Temnepatypi Hux4e 27 °C skomora
[fani Big BONOrvx npuMiLLieHb.

+ 3b6epiraiite akyMynaTopu y “3apsmKeHomy” CTaHi 3 piBHeM
3apagy 30%-50%.

+ Mip vac 36epiraHHsa akymynsTopa nopi6Ho pas Ha nie poky
3apamKaTi MOro Y 3BUYHOMY PEXUMI.

3axuct akymynstopa

AKYMYNSTOp Mae 3axuCT Bifi NepeBaHTaXEHHS, LLO 3aXMULLAE oro
Bif, NepeBaHTaXeHHs Ta Jonomarae 3abeaneynTy TpuBanuii TepMiH
cnyxou.

IiA Yac BENMKOro nepeBaHTaxeHHs akyMynsTop BUMUKAETbCS.
[Ins nepesanycky BUMKHITb NPUCTPIN Ta YBIMKHYTU 3HOBY. FKLLO
NPUCTPIit 3HOBY He 3aMyCKaeTbCs, aKyMyNSTOP MOXe MOBHICTIO
po3spsguTucs. 3apsaiTb akyMynsaTop.

MepeBe3eHHs niTieBUx 6aTapen

JNiTin-ioHHi akymynaTopu nignagaroTb Nia Al 3aKoHY Npo
NOBOKEHHS 3 HEBE3NEYHUMU NPOZYKTaMM.

TpaHcnopTyBaHHSA LIMX aKyMynsaTopiB Mae 3MiiCHIOBATACA 3riAHO
3 MiCLIEBIMMU, HaLiOHaNbHUMK Ta MiXXHAPOAHUMM AMPEKTUBAMU Ta
npasunamu.

AKyMynsiTOpY MOXHA TPaHCMOPTyBaTh aBTOMOBGINbHUM
TpaHcnopTom 6e3 JoAaTKOBUX BUMOT.

KomepLuiiiHe nepeBe3eHHs NiTili-ioHHNX akyMynsaTopis
BinbyBa€eTbCS 3 4OTPUMAHHSIM NPaBUI NepeBe3eHHs!
Hebe3neyHnx BaHTaxiB. MMiArotToBka O TPAHCNOPTYBaHHS Ta
TPaHCMOPTYBaHHS MAe BUKOHYBATUCH BUKIHOYHO HAMEXHUM
YMHOM MiArOTOBMEHWUM NEPCOHANoM Ta 3AiCHIOBaTUCh Nif
HarnsaoM BignoOBIAHMX EKCNePTIB.

Mpyv nepeBe3eHHi akymynsTopis:

* [epekoHaiTeCh, L0 KOHTAKTU 3'€AHAHHSA 3axMLLEHi Ta
i3onboBaHi, o6 3anobiraT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.
MepekoHanTecs, LLO akyMynaTop HadiiHO 3akpinnexunii B
ynakyBaHHi.

He nepeBoaunTu 6aTapei, siki MaloTb TPiLLMHK abo NpoTeYKu.
KoHcynbTyiTecs 3 ekcneAnTOPChKOK KOMMaHi€eo Ans noaanbLmx
KOHCYynbTaLjin.

O3HAWOMTECS 3 BAPOEOM

[ve. cTop. 2-3.

Baxinb ans peryntoBaHHs Bpi3aHHs
®ikcaTop WwnuHpens

30BHiLLHA Wanba aucka

'BWHT nonoTtHa

OTBip ANs BiABeAeHHs nuny
["aiikoBWi KoY

Po3nipHuii Hix

PisanbHuii gnck

TpakoBuit 3aTckay

10. [NepenHs pyJka, i30nboBaHa NOBEPXHS AN YTPUMAHHS
11. KHorka 6nokyBaHHs
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12. Pyyka, i30nb0BaHa NOBEPXHS AN yTPUMaHHS
13. Pyuyka-BummKkay

14. AkymynstopHa 6aTapes

15. KHomka HanawTyBaHHs FInbuHM pisaHHs
16. MoB3yHok 06xony obMexeHHs Ao —1°
17. Tpak

18. PerynsTop HanpsiMHoOi

19. InavkaTop kyTa

20. Baxinb 0bxony obmexeHHs ckocy 45°
21. Koneco dpikcaLii kyTa

22. PeryntoBanbHuii rBUHT Ans ckocy 0°

23. MapanenbHui perynioBanbHUN rBUHT
24. PerynioBanbHUi rBAHT Ans ckocy 45°

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA

[Mpw YnLeHHi feTanen 3 NNacTuky He BUKOPUCTOBYMTE
PO34MHHUKM. BinbLUicTb NNacTMac He € CTikuMu o Aii
KOMEPLNHUX PO3YMHHIKIB | MOXYTb BYTW MOLLKOKEHI.
BuKopnCTOBYIATE YMCTY raHuipKy 3 TKaHUHW ANS BUganeHHs 6pyay,
BYTNIELEBOro nury, TOLLO.

BukopucToByiiTe nule akcecyapu Ta 3anacHi YacTuHu
BUpoGHULTBA AEG. Y pasi noTpebu y 3amiHi KOMMNOHEHTIB, He
onmcaHux B IHCTPYKLii, 3BepTaiTecs 40 CEPBICHWX LEHTPIB Ta
areHTiB AEG (AMB. CNNCOK HaLLWX rapaHTiiHNX Ta CepBiCHNX
LIeHTPIB 3 agpecamu).

3a notpebn MoxHa 3aMOBUTU 306paKeHHsI NPUCTPOIO Y
posibpaHomy Burnsgi. BkaxiTe TMN TOoBapy Ta cepilHuii Homep,
HaApyKOBaHi Ha eTUKeTLl, | 3aMOBNANTE KPECNEHHS Y MiCLIEBOMY
CepBICHOMY NpeAcTaBHULTBI abo 6e3nocepeHbO 3a agpecoto:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

CUMBOJIN

Mepen BUKOPUCTAHHSM MPUCTPOIO YBAXHO
npoynTaiiTe i iHCTPYKLUii.

L%

MocTiHui cTpym

HociTb 3aXWCHI HaBYLIHMKN.

OpsrHiTh BiBNOBIAHY 3aXVUCHY Macky ANs 3aXUCTY Bif
nuny.

O

Hapsiraiite 3acobu 3axucty o4yen.

©

Hapsraiite 3axucHi pykasuui.

TpumariTe pyku Ha BiACTaHi Bif 30HU pi3aHHs Ta neaa.

He BukupaiTe cTapi akyMynsTopu, CTape enekTpudHe
Ta eNeKTPOHHE YCTaTKyBaHHs Pa3oM i3 HECOPTOBAHUM
noGyTOBUM CMITTSIM.

Crapi akymynstopy, cTape enekTpudHe Ta
€neKTPOHHE ycTaTKyBaHHs 36MpaloThCsi OKPEMO.

) &S

3 ycTaTkyBaHHs HeobXiaHO 3HATW cTapi baTapei,
aKyMynsTopu Ta [xepena cBitna.

3a iHchopmaLlieto CTOCOBHO yTurisauii a6o miclb
360py 3BepTaiTecs Ao MicLesoi Bnaau abo aunepa.
MicueBe 3akoHOLaBCTBO MOXe BUMaratut

6€3KOLUTOBHOrO MOBEPHEHHS CTapUX aKymynsTopis,
€NIeKTPUYHOrO Ta €IEKTPOHHOIO YCTaTKyBaHHS.

Balu BHeCok 0 cnpaBu NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS!
Ta nepepobku cTapux akyMynsTopis, eNeKTPU4HOro
Ta eNeKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS 3MeHLUYe NoTpedy y
CUPOBWHI.

B akymynsTtopax, ocobnmeo nitiesux, i crapomy
€neKTPUYHOMY Ta eNEKTPOHHOMY YCTaTKyBaHHI
MICTATLCS LiHHI MaTepianu, siki MOXyTb
nepepodnATUCS, i AKLLO YTUNI3aL|ist Takoro
ycTaTKyBaHHS NPOBOAWTLCS Y HEEKONOMYHMIA crocib,
Lie HeraTMBHO BNNWBAE Ha HABKOMULLHE CepefjoBULLE
Ta NloACbKe 30pOoB's.

Bupanite nepcoHanbHi AaHi 3 ycTaTkyBaHHs, ske
nepepaeTbes Ha nepepobky.
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Englis Deuts

Technical data Technische Daten

No-load speed Leerlaufdrehzahl

®

Frangais

Données techniques

Vitesse a vide

Italiano

Dati tecnici

Velocita senza carico

Datos técnicos

Velocidad sin carga

Saw blade diameter x hole Sageblattdurchmesser x

Diametre de la lame de scie x

Diametro lama della sega x

Diametro de la cuchilla de la sierra

diameter Lochdurchmesser diametre du trou diametro foro x diametro del orificio

Saw blade thickness / tooth Starke des Sageblatts / Starke Epaisseur de la lame de la scie / Spessore lama sega / spessore  Grosor de la hoja de sierra / grosor
thickness des Zahns épaisseur de la dent dente de los dientes

Blade teeth Séagezahne Nombre de dents Denti lame Dientes de la hoja

Max. cutting depth at 0° / 45° Max. Schnitttiefe bei 0°/45°

Profondeur max. de coupe a
0°/45°

Profondita di taglio max. a 0°/45°

Profundidad de corte méax. a
0°/45°

With track Mit Schiene Avec guide Con binario Con guia

Without track Ohne Schiene Sans guide Senza binario Sin guia
Battery voltage Akkuspannung Tension de batterie Tensione batteria Tension de la bateria
Weight without battery pack Gewicht ohne Akkupack Poids sans bloc-batterie Peso senza pacco batteria Peso sin bateria

Weight according to EPTA-
Procedure 01/2014 (2.0 Ah ...
9.0 Ah)

Gewicht gemal EPTA-Verfahren
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Poids selon la procédure EPTA
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Peso in base alla procedura
EPTA01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Peso conforme al procedimiento
EPTA01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Empfohlene
Umgebungstemperatur wahrend
des Betriebs

Recommended ambient
operating temperature

Température ambiante de
fonctionnement recommandée

Temperatura ambiente consigliata
per il funzionamento

Temperatura ambiente
recomendada para el
funcionamiento

Recommended battery types Empfohlener Akkutyp

Type de batterie conseillé

Tipo di batteria consigliato

Tipo de bateria recomendado

Recommended chargers Empfohlene Ladegerate

Chargeurs recommandés

Caricabatterie consigliati

Cargadores recomendados

sur le bruit

Noise Information

Measured values determined Messwerte ermittelt gemal EN
according to EN 62841. Typically, 62841. Die typischen A-bewerteten
the A-weighted noise levels of Gerauschpegel des Werkzeugs
the tool are: sind:

Sound pressure level /

Uncertainty Schalldruckpegel / Unsicherheit

. Schallleistungspegel /
Sound power level / Uncertainty Unsicherhei!gUr?sigherheit

Wear ear protection! Tragen Sie einen Gehérschutz!

Infor

Valeurs mesurées déterminées
selon la norme EN 62841. En
standard, les niveaux sonores
pondérés A de I'outil sont :

Niveau de pression acoustique
[ Incertitude

Niveau de puissance acoustique
/ Incertitude Incertitude

Porter une protection auditive

Informazioni su rumori

| valori misurati sono determinati
secondo EN 62841. Tipicamente
i livelli di rumorosita con pesatura
A dell'utensile sono:

Livello di pressione sonora /
Incertezza

Livello di potenza sonora /
Incertezza Incertezza

Indossare la protezione per
orecchie!

Informacién sobre ruido

Los valores evaluados se
determinan conforme a la norma
EN 62841. Habitualmente, los
niveles de ruidos ponderados A de
la herramienta son:
Nivel de presion acustica /
Incertidumbre

Nivel de potencia acustica /
Incertidumbre Incertidumbre

jUtilice protecciones auditivas!

Vibration Information

sur les

i su vibrazioni

Die Gesamtvibrationswerte
(triaxiale Vektorsumme) ermittelt
gemal EN 62841:

Vibration total values (triaxial
vector sum) determined
according to EN 62841.

Cutting wood / Uncertainty Schneiden von Holz/Unsicherheit

Infor

Valeur totale de vibration
(somme vectorielle a trois axes)
déterminée en fonction de la
norme EN 62841.

Coupe du bois / Incertitude

Infor
Valori totali di vibrazione (somma
del vettore triassiale) determinati
in base a EN 62841:

Taglio del legno / Variabile

Informacién sobre vibraciones

Valores totales de vibracién
(suma de vectores triaxiales) se
determinan conforme a la norma
EN 62841.

Corte de madera / incertidumbre



®

Portugués lands Dansk Norsk Svenska _
Dados técnicos i geg Tekniske data Tekniske data Tekniska uppgifter
Velocidade sem carga Onbelast toerental Hastighed uden belastning ~ Hastighet uten belastning Hastighet utan belastning 5000 min-'
Diametro da lamina de serra Diameter zaagblad x Savklingens diameter x Diameter for sagblad x Sagklingediameter x

a . . . i 165 x 20 mm

x diametro do orificio diameter gat huldiameter diameter for hull haldiameter
Espessura da lamina/ " . Savklingens tykkelse/ kkelse / tjocklek /
espessura dos dentes Zaagbladdikte / tanddikte tandtykkelse tanntykkelse tandernas tjocklek 1,3/2,0mm
Dentes da lamina Zaagbladtanden Klingeteender Bladtenner Sagtand 40T
Profundidade max. de corte " . . Maks. skaeredybde ved o 4=0  Maximalt kapdjup vid
20°/45° Max. snedediepte bij 0° / 45 0°/45° Maks. sagdybde ved 0°/45' 0°/45°

Com calha Met spoor Med spor Med skinne Med spar 54,0/38,1 mm

Sem calha Zonder spoor Uden spor Uten skinne Utan spar 58,5 /42,5 mm
Voltagem da bateria Accuspanning Batterispaending Batterispenning Batterispanning 18V
Peso sem a bateria Gewicht zonder accu Veegt uden batteripakke Vekt uten batteripakke Vikt utan batteripaket 4,0 kg
Peso de acordo com o Gewicht volgens EPTA- Veegt i henhold til EPTA- Vekt i henhold til EPTA- Vikt enligt EPTA 01/2014
procedimento EPTA 01/2014 procedure 01/2014 (2,0 Ah  procedure 01/2014 (2,0 Ah  prosedyren 01/2014 (2,0 Ah (2,0 Ah 9 9,0Ah) 4,4..52kg
(2,0 Ah ... 9,0 Ah) ...9,0 Ah) ...9,0 Ah) ...9,0 Ah) O AT S
Temperatura de Aanbevolen . Anbefalt Rekommenderad

; . . Anbefalet omgivende . . o
funcionamento ambiente omgevingstemperatuur N omgivelsestemperatur omgivningstemperatur -18...+50 °C
- . arbejdstemperatur N Lo

recomendada tiidens gebruik ved drift vid drift
Tipo de bateria recomendada Aanbevolen accutype Anbefalet batteritype Anbefalt batteritype Eaetlt(:rrint;g enderad L18...
Carregadores recomendados Aanbevolen laders Anbefalede opladere Anbefalte ladere :Zzlst;?;menderade AL18G, BL1...
Informagao sobre ruido Informatie over Information om stgj Informasjon om stey Ljuduppgifter

geluidshinder
Gemeten geluidswaarden
bepaald conform EN

Valores medidos

determinados de acordo

com a norma EN 62841. Em 62841. De A-gewogen

geral, os niveis de ruido do  geluidsniveaus van het

produtos ponderados a A sdo: gereedschap zijn normaliter:
Nivel de pressao sonora/ Geluidsdrukniveau/
Incerteza onzekerheid

Malte veerdier i henhold til
EN 62841:. Typisk er de
A-veegtede stejniveauer for
veerktojet:

Nivel de poténcia sonora/ Geluidsvermogensniveau/

Lydtryksniveau/Usikkerhed

Lydeffektniveau/Usikkerhed

Malte verdier bestemt i
henhold til EN 62841. De
A-klassifiserte staynivaene til
verktoyet er vanligvis:

Lydtrykkniva / Usikkerhet

Lydeffektniva / Usikkerhet

Uppmétta varden

faststallda enligt EN

62841. De typiska

A-viktade ljudnivaerna for

verktyget ar:
Ljudtrycksniva /
Osékerhet

Ljudeffektsniva /

Lya= 92 dB(A) /

K =3 dB(A)

Lus = 100 dB(A) /

Incerteza Incerteza onzekerheid Tolerantie Usikkerhed Usikkerhet Osakerhet Osakerhet K=3dB(A)
Use protegao auditiva! Draag gehoorbescherming! Brug hgrevaern! Bruk hegrselvern! Anvénd horselskydd!
:’rinlf::::;:oes sobre Gegevens geluid/trilling Information om vibration Informasjon om vibrasjon Vibrationsuppgifter
gz;i%’sigz;‘iﬁ;gga" Trillingstotaalwaarden De samlede vibrationsvaerdier Totale vibrasjonsverdier (thut:l?eﬁgzr;g:\ﬁr:)mn
determinados de acordo com (triaxiale vectorsom) bepaald (triaksial vektorsum) i henhold (triaksial vektorsum) bestemt faststallda enligt EN
a norma EN 62841, volgens EN 62841. til EN 62841: i henhold til EN 62841: 62841,

- . . " Saging av treverk / Kapning av tra/ a,,=17m/s?
Corte de madeira/incerteza  Hout zagen / Onzekerheid Skeering af tree/usikkerhed usikkerhet osékerhet KE 1.5 mis?
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Suomi

Tekniset tiedot

Kuormittamaton nopeus

EAANvIKG

Texvika aToixeia

TaxutnTa Xwpig poptio

®

Tlrkce

Teknik veriler

Yiiksiiz hiz

Cestina

Technické udaje

Otacky bez zatizeni

Slovencina

Technické udaje

Rychlost naprazdno

Sahanterén halkaisija x reidn
; -

AiépeTpog diokou TTpioviod X
BIAPETPOG OTTAG

Testere bigagi gapi x delik gapi

Pramér pilového listu x pramér
otvoru

Priemer pilového kotuc¢a x priemer
otvoru

Sahanterédn paksuus / hampaan

paksuus

Mayog Aetridag pioviol / Tiéxog

BovTILOV

Testere bigagi kalinhgi / dis
kalinhgi

Tloustka cepele / tioustka zubu

Hrabka cepele pily / hribka
ozubenia

Teran hampaat

AdvTia AeTridag

Bigak disleri

Zub kotouce

ZUbky cepele

Enimm.katkaisusyvyys kulmassa

Méy. BaBog kotrig oTig 0°/45°

Maks. 0°/45°'de kesme derinligi

Max. hloubka fezu pfi 0° / 45°

Max. hibka rezu pri 0 °/45 °

0°/45°

Kiskon kanssa Me Tpoxia Rayl S pasem S pasom

liman kiskoa Xwpig TpoxI& Raysiz Bez pasu Bez pasu
Akkujannite Téon pmarapiog Pil voltaji Napéti akumulatoru Napétie akumulatora

Paino ilman akkupakkausta

Bdipog xwpig Tn pmrarapia

Pil takimsiz agirlik

Hmotnost bez akumulatoru

Hmotnost bez supravy batérii

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 Bdapog cUpgwva pe Tn diadikaaia

mukaisesti (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

EPTA-01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

EPTA-Prosediirii 01/2014 ile
uyumlu agirlik (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Hmotnost podle postupu EPTA
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Hmotnost podla postupu EPTA
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Suositeltu toimintalampotila

ZUVIOTWHEVN BeppoKpaTia
TrepIBaAAovTOg AgiToupyiag

Onerilen galistirma ortam
sicakligi

Doporuéena teplota okoli pfi
povozu

Odporuc¢ana okolita prevadzkova
teplota

Suositeltu akkutyyppi

ZUVIOTWHEVOG TUTTOG UTTaTapiag

Tavsiye edilen pil takimi tipi

Doporucéeny druh baterie

Odporuéany typ batérie

Suositellut laturit

ZUVIOTWHEVOI POPTIOTEG

Onerilen sarj cihazlari

Doporu¢ené nabijecky

Odporucané nabijacky

Melutiedot

Mitatut arvot maaritetty EN 62841
-standardin mukaan. Tydkalun

A-painotetut melutasot ovat
tyypillisesti:

Aénipaine / epavarmuus

Aénenteho / epavarmuus
Epévarmuus

Pida kuulosuojaimia!

MAnpogopisg Bopufou

METPOUPEVES TINEG
TIPOCBIOPIfOPEVEG CUPPWVA
He To EN 62841. Zuvibwg Ta
A-oTaBuiopéva emiTeda BopuBou
Tou epyaAeiou eivai:
ZTGBUN NXNTIKAG Trieong /
ABeBaioTnTal
Emimedo nxnTikig 10x00G /
ABeBaioTnTa ABEBaioTnTA

®DopdTe TPOCTATEUTIKG aKorg!

Giiriiltii Bilgisi

EN 62841'e gore belirlenen
Olcilen degerler:. Tipik olarak,
cihazin A-agirlikh gurdlti
seviyeleri soyledir:

Ses basing seviyesi / Belirsizlik

Ses glicii seviyesi / Belirsizlik
Belirsizlik

Kulak tikaci kullanin!

Informace o hluku

Nameéfené hodnoty uréené podle
EN 62841. Typické hladiny hluku
Anéstroje:

Hladina akustického tlaku /
Nepresnost

Urover akustického vykonu /
Nepresnost Nepfesnost

Pouzivejte ochranu sluchu!

Informacie o hluku

Namerané hodnoty stanovené
podra normy EN 62841. Typické
A-véZené urovne hluku naradia su:

Hladina akustického tlaku /
Odchylka

Hladina akustického vykonu /
Odchylka Neistota

Pouzivajte ochranu sluchu!

Térinatiedot

Tarinan kokonaisarvot
(kolmiaksiaalisen vektorin
summa) maaritelty EN

62841-standardin mukaisesti.

Puun leikkaaminen /
epavarmuus

MAnpogopitg kpadaopwv

O1 GUVOAIKEG TIHEG KPASACUWY
(Tp1agoviké diavuouaTikd
a6poiopa) TpoadiopifovTal
oUpewva pe To TTpéTuTio EN
62841.

Korrri EUAou/ABeBaidTnTal

Titresim Bilgisi

EN 62841'e gore belirlenen
titresim toplam degerleri (li¢
eksenli vektor toplami).

Ahsap kesme/Belirsizlik

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibrace (trojosy
vektorovy soucet) uréené podle
EN 62841.

Rezani dieva / nejistota

Informécie o vibraciach

Celkové hodnoty vibracii (trojosovy
vektorovy sticet) stanovené podia
normy EN 62841.

Pilenie dreva/neistota



®

Polski Magyar Slovenscina Hrvatski _
Dane techniczne Muszaki adatok Tehniéni podatki Tehnicki podaci
Predkos¢ bez obcigzenia Terhelés nélkiili sebesség Hitrost brez obremenitve Brzina bez opterecenja 5000 min-'
Srednica brzeszezotu x srednica Firészlap atmérdje x furatatmérdé Prem_er Zaginega lista x premer Promijer ostrice pile x promjer otvora 165 x 20 mm
otworu odprtine
Grubos¢ tarczy tnacej / grubosc zeba Fiirészlap vastagsaga/fogvastagsag Debelina rezila Zage / debelina zob  Debljina ostrice pile / debljina zupca 1,3/2,0mm
Liczba zgbow tarczy Frészlap fogai Zobje rezila Zubi pile 40T
Maks. 9igbokose cigcia pod Kalem oy vagasi melység: 0°45° Najv. globina rezania pri 0°/45°  erornalna dubina rezanja pr
Z prowadnicg Nyomtavval Z vodilno letvijo S vodilicom 54,0/38,1 mm
Bez prowadnicy Nyomtav nélkil Brez vodilne letve Bez vodilice 58,5/42,5 mm
Napiecie akumulatora Akkumulator fesziltsége Napetost baterije Napon baterije 18V
Masa bez akumulatora Suly akkumulator nélkal Teza brez baterijskega vlozka Tezina bez baterijskog sklopa 4,0 kg
Masa zgodnie z procedurg EPTA Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint Teza skladno s postopkom EPTA Tezina u skladu s EPTA postupkom 4.4 .52k
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah) (2,0 Ah ... 9,0 Ah) 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah) 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah) 22 Kg
Zglgcana temperatura otoczenia w Ajénlott Gzemi hémérséklet Priporo¢ena Femperatura okolja Preporuéena okolna radna 18..+50 °C
miejscu pracy med delovanjem temperatura
Zalecany typ akumulatora Ajanlott akkumulatorfajta Priporoceni tip baterije Preporucena vrsta baterije L18...
Zalecane tadowarki Ajanlott toltok Priporoceni polnilci Preporuéeni punjaci AL18G, BL1...

Informacje o hatasie

Zmierzone wartosci okreslono

Zajinformaciok

A mért értékek meghatarozasa

zgodnie z normg EN 62841. Typowe az EN 62841 szabvany szerint:.

wartosci poziomu dzwigku A dla
narzedzia wynosza:

Poziom ci$nienia akustycznego /

Jellemzéen az eszkoz ,A” sulyozott
zajszintjei:

Informacije o hrupu

Izmerjene vrednosti dolocene

v skladu z EN 62841. Obicajne
povpre¢no uravnoteZene stopnje
hrupa orodja so:

Informacije o buci

Izmjerene vrijednosti u skladu

s normom EN 62841. Tipi¢no,
A-ponderirane vrijednosti razine
buke iznose:

Razina zvuénog tlaka /

Lya= 92 dB(A) /

niepewnosé Hangny it/bizonytalanség ~ Raven zvocnega tlaka / negotovost Nesigurnost K = 3 dB(A)
Poziom natezenia dzwieku / Hangteljesitményszint/ Raven zvoéne moci / negotovost Razina jakosti zvuka / Nesigurnost Lwa = 100 dB(A) /
niepewnos$¢ Niepewnos$¢ bizonytalansag Bizonytalansag Negotovost Nesigurnost K=3dB(A)
Nosi¢ ochrong stuchu! Viseljen hallasvédét! Nosite zas¢ito za usesa! Nosite zastitu za usi!
Informacje o wil jach gési informaciok Informacije o vibracijah Informacije o vibracijama
Catkowite wartosci drgan (suma Rezgés Osszesitett értékei Skupne vrednosti vibracij (friosna  Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj
wektoréw tréjosiowych) okreslono (haromdimenzids vektordsszeg) az vektorska vsota), dolo¢ene v skladu troosnog vektora) odredene u
zgodnie z normg EN 62841. EN 62841 szerint meghatarozva. z EN 62841. skladu s normom EN 62841.
Cieci . A . . . . . a,,=17m/s?
iecie drewna / Tolerancja Fa vagasa / Bizonytalansag Rezanje lesa/negotovost Rezanje drva / nesigurnost R"; 1.5 mis?
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Pycckui

Bbnrapcku

Tehniskie dati

Tuksgaitas atrums

Techniniai duomenys

Greitis be apkrovimo

Tehnilised andmed

Tookiirus koormuse puudumisel

T

Xxapak

CkopocTb BpalleHus 6e3
Harpyskm

Te [AaHHU

CKOpOCT Ha npaseH xof,

Zaga lentes diametrs x atveres
diametrs

Pjuklo disko skersmuo x angos
skersmuo

Sae tera 1abimoot x augu
labimaot

[vameTp avcka nunel X Anametp
oTBepcTUs

[vameTbp Ha LMPKYNAPHIAS ANCK X
[iMameTbp Ha 0TBOpa

Zaga ripas biezums / zobu
biezums

Pjovimo disko storis / dantuko
storis

Saeketta paksus / hamba paksus

TonwwuHa nunbHOro nonoTHa /
TonNwMHa 3ybbeB

[MebenunHa Ha pexeLmns auck /
nebenuHa Ha 3bba

Asmens zobi

Geleztés dantuky skaicius

Loiketera hammas

Yucno 3ybbes

3161 Ha ocTpueTo

Maks. zagésanas dzilums: 0°/45°

Maks. pjovimo gylis esant 0° /
45° kampui

Max IGike stigavus 0° / 45°

Makc. rmy6uHa nunexus npu
0°/45°

Makc. abnGounHa Ha psiaHe 0°/45°

Ar kédi Su bégeliu Roopaga C wwuHoi C Bogelua WuHa
Bez kédes Be bégelio Réopata Be3 wuHbl Bes Bogela wuHa
Akumulatora spriegums Akumuliatoriaus jtampa Aku pinge HanpsbxeHne akkymynstopa HanpexeHue Ha Gatepusita

Svars bez akumulatoru bloka

Svoris be akumuliatoriaus

Kaal iima akuta

Macca 6e3 akkymynsiTopHoro
6noka

Terno 6e3 akymynatopHaTta
Batepus

Svars saskana ar EPTA
procedairu 01/2014 (2,0 Ah ...
9,0 Ah)

Svoris pagal EPTA procedirg
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Kaal vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014 (2,0 Ah
... 9,0 Ah)

Bec cornacHo npoueaype EPTA
01/2014 (2,0 Ay ... 9,0 Au)

Terno criopen npotieaypara Ha
EPTA01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah)

leteicama apkartéjas vides
temperatira lietoSanai

Rekomenduojama darbo aplinkos
temperatdra

Soovitatav Uimbritseva keskkonna
temperatuur té6tamiseks

Pekomerayemas Temnepatypa
okpyskaloLueit cpebl

MpenopbynTenHa TeMneparypa Ha
okonHaTa cpeaa

leteicamais akumulatora veids

Rekomenduojamas
akumuliatoriaus tipas

Soovitatav aku tiiip

PekomeHayembli TMN
aKKymynsitopa

Mpenopbuntenen Tun 6atepus

leteicamie ladétaji

Rekomenduojami jkrovikliai

Soovitatavad laadijad

PekoMeHA0BaHHbIE 3apsiaHble
ycTpoicTBa

MpenopbyYnTenHm 3apsaHin
ycTpoicTa

Trok$nu informacija

Izméritas vértibas noteiktas
saskana ar EN 62841. Parasti
instrumenta A-svértie skanu
limeni ir:

Skanas spiediena limenis /
Nenoteiktiba

Skanas jaudas lTmenis /
Nenoteiktiba Nenoteiktiba

Valkajiet dzirdes

aizsar

Informacija apie keliama
triukSma

ISmatuotosios vertés, nustatytos
pagal standartg EN 62841:.
Jrankio nustatytieji A triukSmo
lygiai dazniausiai yra:

Garso slégio lygis / paklaida

Garso galios lygis / paklaida
Paklaida
Dévékite ausy apsaugos
priemones!

Andmed miira kohta

Moédetud vaartused vastavad
standardile EN 62841:. Tooriista
A-korrigeeritud miiratasemed
on Uldjuhul:

Helirdhutase / méaramatus

Helivéimsuse tase /
maéramatus Maaramatus

Kasutage korvakaitsmeid!

MaHHble 06 ypoBHe Wwyma

BHaueHus! NoMyYeHs! B
COOTBETCTBUN CO CTaHAAPTOM
EN 62841. Kak npasuno,
aMMNTYAHO-B3BELLEHHbIE
YPOBHMU LLyMa UHCTPYMEHTa
COCTaBAAIOT:

YpoBeHb 3ByKOBOTO flaBneHns /

MorpetwHocTs

YpoBeHb 3BYKOBOIA

MoLHOCTU / MorpeLIHocTs

HeonpepenexHocTs
WUcnonbayiite cpeacTea
3aWnThl opraHos cnyxa!

WHdopmauus 3a wyma

W3amepeHuTe cToiHOCTH ca
onpeaenexu cbrnacHo EN 62841.
OBukHOBEHO A-npeTerfieHnTe HuBa
Ha WyM Ha UHCTPyMEHTa ca:

HWBO Ha 3BYKOBO HansiraHe /
Heonpenenexoct

HwvBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT
/ HeonpepeneHocTt
HeonpepeneHoct

Hocete aHTudonu!

Vibracijas informacija
Vibréaciju kopéja vértiba (tris asu
vektoru summa), kas noteikta
saskana ar EN 62841:

Koka zagésana / nenoteiktiba

Informacija apie keliamg
vibracija

Bendrosios vibracijos vertés
(triaio vektoriaus suma),
nustatytos pagal standartg EN
62841.

MedzZio pjovimas / neapibrézta

Andmed vibr i kohta

i} 06 ypoBHe

Standardile EN 62841 vastavad
vibratsiooni koguvaartused
(kolmiaksiaalvektori summa):

Puidu Idikamine / Ebakindlus

O6Lwme 3HaYeHusi BUGpaLmm
(TpuaKcuankbHasi BeKTopHas
cymma) B cooTBeTcTBIM C EN
62841.
Pacnunoska apesecuHbl /
MorpetwHocTs

3a
O6wara cToitHoCT Ha BUGpauumnTe
(BekTOpHa Cyma no TpuTe ocu) e
onpeaenexa cbrnacHo EN 62841.

Psa3aHe Ha AbpBO/HECUTYPHOCT



®

Roména MakegoHcku YKpaiHcbka = _
Fisa de date tehnice TexHuuku nogaToum TexHiuHi XapaKTepucTuku Al )
Viteza fara sarcina BpauHa Ges onToBapyBatbe WeuakicTb 6e3 HaBaHTaxeHHs des 53 e pudl 5000 min!
D_|ametru Ia_mg de fierastrau x }:lma_MeTap Ha Ce4nrnoTo Ha nunarta D,_iaMe'rp NUNANBHOTO AUCKa X i x ki 5 s ki 165 x 20 mm
diametru orificiu X injameTap Ha OTBOPOT [niameTp oTBOpY
. " . " JHebenuHa Ha ceunno Ha nuna / ) el il s el
Grosime lama / grosime dinte neBenHa Ha 3a6 ToBuwwuHa Ancka / ToBLLUMHa 3y6us Y 1 i 1,3/2,0mm
Dinte lama 3abu Ha ceuunno 3y6ui nesa 5aal Gl 40T
. o L o 1zo Makc. anabounHa Ha ceverse Ha Makc. rnnbunHa pisaHHs nig kyTom 045l die gdaill el (oY) 2al)
Adancime de taiere maxima la 0°/45 0° / 45° 0° 1 45° i 45/ 0
Cu sina Co Boaunka 13 HanpsiMHoto Jhss g 54,0/38,1 mm
Fara sina Bes Boaunka Be3 HanpsiMHoT Db 052 e 58,5/42,5 mm
Tensiune baterie HanoH Ha 6atepujata Hanpyra akymynsitopa EESUEIEVEN 18V
Greutate fara acumulator Texuna 6es 6arepuja Bara 6e3 akymynsitopa (Rl e 052) 03 4,0 kg
B VEBU ol 5ol B <oay Gy 03
Greutate conform procedurii EPTA Texuna cnopen EMTA-MocTanka Bara signosiagHo ao Mpouenypw *ﬁiﬂ/ “ 12; J)JO'I’/26194)?'Y (E};'I{:) 4452k
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah) 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah) EPTA01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah) e (Ka:.l)l/)ui 9.0 A 02kg
. = PekomeHoBaHa poboya ™ sy R 4
Tmpertrsanberas | Toeropmmasibierons  roveanparamaonar St g s
P P patypa npu p: cepenoBmLA g
Tipul de acumulator recomandat MpenopayaH Tun Ha Gatepun PekomeraoBanuii Tun Gatapei L sl 4yl g 53 L18...
Incércatoare recomandate MpenopayaHu nonHaun PekomeH/joBaHi 3apsigHi NpucTpoi L2 oo sl a5 3 AL18G, BL1...

Date despre nivelul de zgomot

Valori masurate conform standardului
EN 62841. In mod uzual, nivelurile de

zgomot ponderate A ale uneltei sunt:

Nivel de zgomot/incertitudine

Nivel putere sonora/incertitudine
Incertitudine

Purtati protectie pentru urechi!

WHdbopmaumm 3a 6yyasa

M3aMeperu BpeHOCTM NpecMeTaHn
cnopea EN 62841.. BoobuyaeHo,

HuBoaTta Ha Bydyasa oa A-vepersata

Ha anaror ce:

HuBo Ha 3By4eH nputucok /
HeussecHocT

HuBo Ha MOKHOCT Ha 3BYK/
HeussecHocT HenssecHocT

HoceTe 3awTtuTa 3a ywm!

IHchopmauis npo wym

BuMipsiHi 3Ha4eHHs BignoBiaHo A0
EN 62841. HomiHanbHo A-3BaxeHi
3HAYEHHS! LLYMY IHCTPYMEHTY Taki:

PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKY /noxnbka

PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI /
noxubka BigxuneHHs

Hapsaraite HaBywWwHuKu!

$La gually Al il slaa

o EN 62841 ol yall Gy pill (48 25y
Gan Al A elin geall il ginna (355 alall
Y

50 [ ndial Sl 5 e

Ol pie S3a e [ aliall BUall (5 sive

168 @bl g o120 ) g

L= 92 dB(A) /

K =3 dB(A)
Lus = 100 dB(A) /
K =3 dB(A)

Informatii despre vibratii

Valori ale vibratiilor totale (suma
vectorului triaxial) masurate conform
standardului EN 62841:

Taiere lemn/Incertitudine

3a
BkynHu BpeaHocTy Ha BuGpaunm
(TpuakcujaneH BekTopcku 36up
onpepgenenu cnopea EN 62841.

Ceuerse apeo / HecurypHocT

npo

BararnbHi 3HaueHHs Bibpauyii
(cyma BekTOpiB 3a TpbOMa OCSIMU)
BU3Ha4eHa BignoeigHo fo EN
62841,

BigpisaHHs aepesa / norpilHicT

) ANl AQlid)) cila glaall

Ane g sana) SIS0 laal il yni
JEN 62841 diual sall 5 (slaall (36

ERTRISYNRR

a, =17 m/s?
K=1,5m/s?
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(&0 A\ WARNING!

The declared vibration total values and the declared noise emission values given
in this instruction manual have been measured in accordance with a standardised
test and may be used to compare one tool with another. They may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ.
These conditions may significantly increase the exposure levels over the total
working period. An estimation of the level of exposure to vibration and noise should
take into account the times when the tool is turned off or when it is running idle.
These conditions may significantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of
vibration and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the
hands warm (in case of vibration), and organising work patterns.

(13 A WARNUNG!

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission
und die deklarierten Werte der Gerduschemission wurden gemaR einer
standardisierten Testmethode gemessen und kdénnen verwendet werden, um
Werkzeuge miteinander zu vergleichen. Sie kdnnen fiir eine vorlaufige Beurteilung
der Belastung verwendet werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerauschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehdr genutzt wird oder schlecht
gewartet ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese
Bedingungen kénnen das Belastungsniveau lber die gesamte Arbeitszeit deutlich
steigern. Eine Schatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten
berlicksichtigen, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft.
Diese Bedingungen kénnen das Belastungsniveau iber die gesamte Arbeitszeit
deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerduschen zu schiitzen, z. B. Warten des
Gerats und der Zubehérteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und
Organisieren der Tatigkeit.

(@ A\ MISE EN GARDE

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés
indiqués dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de
test normalisée et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls
peuvent servir d’évaluation préliminaire a I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les
principales applications de I'outil. Toutefois, si l'outil est utilisé pour des applications
différentes ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations
émises peuvent varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les
niveaux d’exposition sur la durée totale d’utilisation. Une estimation du niveau
d'exposition aux vibrations et du bruit doit aussi prendre en compte les périodes
durant lesquelles l'outil est éteint ou lorsqu’il fonctionne a vide. Ces facteurs
pourraient réduire considérablement le niveau d’exposition sur la durée totale
d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire a observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'élaboration
de schémas de pulvérisation.

/\ MISE EN GARDE

Il livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato
misurato con un metodo di prova standardizzato ed & utilizzabile per confrontare
gli utensili fra di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare
dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibr azioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se I'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori
puo essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il
livello di esposizione nel periodo dilavoro totale. Una stima del livello di esposizione
alle vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene
spento oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente
ridurre il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli
effetti di vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori,
mantenendo le mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

(E A\ iADVERTENCIA!

Los valores totales de emision de vibracion declarados y los valores de emisiones
de ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han
calculado segun lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar
para comparar una herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién
preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las
aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, sila herramienta se utiliza
para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento
deficiente, la emisiéon de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones

@

podrian aumentar significativamente los niveles de exposicién sobre el periodo de
funcionamiento total. Una estimacion del nivel de exposicién a la vibracion y el
ruido deberia también tenerse en cuando la herramienta esta apagada o cuando
funciona a baja intensidad. Estas condiciones podrian reducir significativamente el
nivel de exposicion sobre el periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracién y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracion) y la organizacion
de los patrones de trabajo.

/A AVISO!

Os valores de vibragao totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informacgées foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para
uma avaliagdo preliminar da exposig&o.

O nivel declarado de emissdo de vibragdes e ruido representa as aplicagbes
principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias
aplicagdes, com diferentes acessoérios ou se receber manutengéo insuficiente, a
emissao de vibragdes e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem aumentar
significativamente o nivel de exposigdo ao longo do periodo total de trabalho.
Uma estimativa do nivel de exposigédo as vibragdes e ruido devera também levar
em conta os tempos que a ferramenta estd desligada ou que esta a funcionar
mas sem estar a ser utilizada para trabalho. Estas condigdes podem reduzir
significativamente o nivel de exposigao ao longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos
da vibragéo e ruido, tal como a manutengédo da ferramenta e dos acessorios,
manter as maos quentes (em caso de vibragéo) e organizar padres de trabalho.

/\ WAARSCHUWING!

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk
verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

(I) A\ ADVARSEL!

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt
i overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktej med et andet. De kan bruges til en forelebig vurdering af udsaettelse.

De angivne vibrations- og stejemissionsveerdier repraesenterer veerktgjets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i veesentlig grad forege udseettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udszttelsesniveauet for vibrationer og
stgj ber ogsa tage hejde for de gange, hvor veerktojet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udszettelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stgj, sasom vedligeholdelse af veerktgjet og
tilbeheret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.

(T A\ ADVARSEL!

De erkleerte totale vibrasjonsverdiene og de erklaerte stoyutslippsverdiene gitt i
denne brukerhandboken har blitt mait i samsvar med en standardisert test og kan
brukes til 8 sammenligne ett verktoy med ett annet. De kan brukes for en preliminaer
vurdering av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktgyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktoyet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbehgr eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan gke eksponeringsnivaet betraktelig i lopet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene
kan betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som a vedlikeholde verktayet og tilbehoret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.



/A VARNING!

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmatts i enlighet med ett standardiserat test och
kan anvandas for att jamfora olika verktyg. De kan anvandas for en preliminar
beddmning av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvérdena representerar verktygets
huvudsakliga anvéndningsomraden. Om verktyget emellertid anvénds i andra
tillampningar, med andra tillbehor eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa férhallanden kan oka
exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning
av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta med i berdkningen de
tider da verktyget &r avsténgt eller nar det ar igang men inte anvénds i arbete.
Dessa forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden
avsevart.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatoren fran effekterna

av vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och tillbehéren, halla
hénderna varma (i hédndelse av vibrationer) och organisera arbetsmonster.

@D A vARroITUS!

Tassa ohjekasikirjassa tarinalle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melu
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niitd voidaan kayttaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niitd voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arvioimiseen.

llmoi tarina- ja melupaastoarvot koskevat tydkalun paakayttotarkoituksi;
Tarin sto voi kuitenkin vaihdella, jos tydkalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin,
eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa
altistumistasoa huomattavasti kokonaistyéjakson aikana. Tarinan ja melun
altistumistason arviointi tulisi ottaa huomioon myds silloin, kun tyokalu on kytketty
pois paalta tai kun se on kdynnissd, mutta sitd ei varsinaisesti kdytetad. Mainitut
olosuhteet saattavat vdhentaa huomattavasti altistumistasoa kokonaistydjakson
aikana.

Llsaturvatmmenpltellla, kuten tyokalun ja lisavarusteiden huoltamisella, kasien
(tarindn tapauksessa) ja tyomallien jarjestamiselld, voit
suojella kayttaa tarinalta ja melulta.

/\ TIPOEIAOMOIHEH!

H dnAwBeioa Ty OUVOAIKWY Kpadaopwv Kai n dnAwbeioa TiufR ekTTOPTIAG
BopUBou, ol 0TToiEG avaypda@ovTal oTo TTapov yXeIpidlo, EXouv HETPNBEI cUPPWVA
HE TUTTOTTOINUEVN BOKIMMA Kal JTTOPET va XPNOIHOTIOINGE yia CUYKPIOEIG EpYAAEiWV.
MTropoUv va xpnoigoToInBolyv yia TTpoKaTapKTIKA agloAdynan Tng ékBeong.

O1 dnAwBeioeg TINEG KPABACHWY Kal EKTTOUTIWY BopUBou agopolv IoXUouV yia
TIG KUPIEG EQAPHOYEG TOu epyaleiou. QoT6C0, £Gv TO epyaleio xpnoipoToinBei yia
BIAPOPETIKEG EQUPUOYEG, HE DIAPOPETIKA eEapTApaTa fi dev ouvTnendei owoTd,
Ol TIUEG Kpadaopwy Kal eKTTOPTIWV BopUBou ptropei va diagopotroinBolv. O1
TPoUTIOBETEIS QUTEG PTTOPET VO QUEROOUV ONUAVTIKG Ta eTiTeda €kBeong KaTd
N didpKela TNG ouVOAIKAG TEPIGdou epyaciag. Oa mpémel va An@Bei umoyn
Hia ekTipnon Tng €kBeong ot kpadaopolg kal B6puBo otav To epyaleio eival
aTmevepyoTroinuévo i 6tav petapaivel oe adpdveia. O oUVBRKEG auTég UTTopE va
HEIWOOUV ONUAVTIKG Ta eTTiTTeda EKBETNG KATA TN BIGPKEIN TNG CUVOAIKAG TTEPIGBOU
epyaoiag.

MpoodiopioTe TPOOBeTA PETPA ACPAAEIOG YO TNV TTPOCTACIA TOU XEIPIOTH ATIO TIG
EMITTWOEIG TWV Kpadaopwyv Kal Tou BopUBou, 6TTWG CUVTAPNON Tou epyaleiou Kal
TwV eEapTNUATWY, S1IATAPNCN TWV XEPIWV (EOTWVY, (O€ TTEPITITWON KPASACUWY) Kal
opydvwon oxediwy epyaciag.

/\ UYARI!

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve girdlti emisyonu
degerleri standartlastiriimis bir teste gore Olgllmistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Maruz kalmanin énceden degerlendirilmesi igin
kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve girilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini
temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullamllyo sa, farkl aksesuarlarla
kullaniliyorsa ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve giriiltii emisyonu degisiklik
gosterebilir. Bu kosullar toplam ¢alisma siiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini
onemli oranda arttirabilir. Titresime ve gurlltiye maruz kalma seviyesinin
tahmininde aletin kapatildigi veya bosta calistigi siireler dikkate alinmaldir. Bu
kosullar toplam ¢alisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6énemli oranda
azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve glriltlnin etkilerinden korumak igin aletin ve
aksesuarlarin bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma
modelleri organize etmek gibi ilave giivenlik dnlemlerini tanimlayin.

/\ VAROVANi!

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlu¢nosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouzity k predbéZnému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouziti tohoto mlhovace. Pokud je v8ak mlhovaé pouZit jinym zplUsobem, s jinym
prisluenstvim nebo pfi nedostate¢né tdrzbé, urovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit irovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. PFi odhadu urovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v Gvahu
také dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo bézi napréazdno. Tyto podminky mohou
podstatné snizit uroveri vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

®

K ochrané obsluhy pfed uginky vibraci a hluku uréete dal$i bezpe¢nostni opatfeni,
napfiklad provadéni adrzby mlhovage a pfislusenstvi, udrZovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

@3 A\ VYSTRAHA!

Deklarované celkové hodnoty vibréacii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené
v tomto navode na obsluhu boli merané v sulade so $tandardizovanou skuskou
a mézu sa pouzit na porovnanie jedného naradia s druhym. MéZu sa pouzit na
predbezné posudenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku su pre hlavné pouzitia naradia. No
ak sa naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prisluSenstvom alebo je
jeho udrzba nepostacujica, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. Tieto podmienky
znagne zvysia Urovef expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad urovne
expozicie U¢inkom vibracii a hluku musi taktiez zohladnit' ¢asy vypnutia naradia
alebo ak bezi na volnobeh. Tieto podmienky méZu znacne znizit Urover expozicie
pocas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte dalSie bezpeénostné opatrenia na ochranu obsluhy pred uginkami
vibracii a hluku, ako je napriklad udrziavanie naradia a prislu$enstva, udrZiavanie
teplych ruk (v pripade vibrécii) a organizacia pracovnych postupov.

/\ OSTRZEZENIE!

Podany w ninijszej instrukcji taczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie 4~
ze znormalizowang metodg testowania — moze on by¢ wykorzystywany do
wzajemnego poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywac¢ do wstepnej oceny
narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z
innymi akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom
emisji wibracji i hatasu moze si¢ rézni¢. Warunki takie mogg doprowadzi¢ do
znaczgcego wzrostu poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie
poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w
ktorych narzedzie jest wytgczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do
pracy. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczacego ograniczenia poziomu
narazenia w catym okresie eksploatacji.
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Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majace na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dtoni (w przypadku wibracji) oraz organizacja
pracy.

G A FIGYELMEZTETES!

A jelen haszndlati kézikdnyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkdzok
egymassal Osszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatéak a kitettség el6zetes
felmérésére is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz 6 alkalmazasait
jeloli. Azonban ha az eszkézt nem megfelelden tartiak karban, kilonbozs
alkalmazésokra vagy eltéré tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és
zajkibocsatas valtozhat. Ezek a beavatkozasok jelentdsen névelhetik a kitettségi

szintet a teljes mikodési idétartam soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi

szint becsiilt értékét akkor is figyelembe kell venni, amikor az eszkéz ki van
kapcsolva, vagy amikor csak tétlenil jar. Ezek jelentdsen csokkenthetik a kitettségi -
szintet a teljes miikodési idétartam soran. -
A kezel rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkdz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen
tartasa (rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

/\ OPOZORILO!

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili
izmerjeni v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za
medsebojno primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje

izpostavljenosti. -
AR

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe
orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z druga¢nimi dodatki ali m
je slabo vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugaé¢ni. V teh pogojih

se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obé&utno zvisa. V

oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja,

v katerih je orodje ugasnjeno oziroma tece, vendar ni v dejanski uporabi. V teh

pogojih se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno

zniza.
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Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$cito uporabnika pred ucinki vibracij
in hrupa, kot je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru
vibracij) in organizacija delovnih vzorcev.

(1 A uPOZORENJE!

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u
ovom priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom
metodom i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je
upotrijebiti za preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se lo8e odrzava, emisija vibracija i buke se moze razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati zna¢ajno povecanje razine izloZenosti u
ukupnom vremenu rada alatom. Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci
takoder bi trebala uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom
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hodu. Ti uvjeti mogu uzrokovati zna¢ajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom
vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija
i buke, kao $to su odrZavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju
vibracija) i organiziranje radnog vremena.

() A uzmaNiBU!

Deklarétie kopégjie vibraciju ITmeni un deklarétie troksnu izstaroSanas limeni, kas
noraditi aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt
izmantoti viena instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai
ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trokSnu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam
instrumenta pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam
pielietojumam, izmantots ar citiem ariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju
un trok§nu ITmenis var atskirties. Sie apstakli var batiski palielinat ietekmes limeni
visa darba laika. Vibraciju un trok$nu iedarbibas Iimena noteik$anai janem véra art
laika posmi, kad instruments ir izsl&gts, vai arf darbojas tuk3gaita. Sie apstakli var
batiski samazinat ietekmes Iimeni visa darba laika.

Nosakiet papildu droSibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un
trok$nu ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku
uzturé$ana siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizéjot darba grafiku.

() A\ |SPEJIMAS!

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos
atsizvelgiant | standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity
elektriniy jrankiy keliama vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam
vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukS§mo vertés atspindi pagrindinius
jrenginio taikymo badus. Tagiau, jei $iuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant
kitus priedus arba prastai priziGrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuksmo
vertés gali skirtis. Siomis salygomis gali zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai
per visg darbo laikg. Vertinant vibracijos ir triuk§mo poveikio lygj per tam tikrg darbo
laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j laika, kai jrenginys veikia, bet ir j tg laika, kai
irenginys yra igjungtas, ir j laika, kai jis veikia tu¢igja eiga be apkrovos. Siomis
salygomis gali Zymiai sumazéti vibracijos poveikio lygis per visg darbo laika.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo

laikykite rankas $iltai (vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS!

desolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miraemissiooni
vaartused on moddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada todriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Neid voib kasutada ka emissiooni esialgseks
hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni véértused kehtivad tdoriista
peamistele rakendustele. Kui aga tooriista kasutatakse muudeks téodeks,
rakendatakse teisi tarvikuid voi kui sta hooldus pole piisav, voib vibratsiooni
ja miraemissiooni tase kdikuda. Need tingimused vdivad emissiooni téoperioodi
jooksul tunduvalt suurendada. Vibratsiooni ja miiraemissiooni tapseks hindamiseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on vélja lilitatud voi sisse lilitatud, kuid
tegelikult toéle rakendamata. Need tingimused voivad emissiooni tddperioodi
jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutt ned kasutaja k vibratsiooni ja
mira moju eest: naiteks tooriista ja lisaseadmete hooldamine, kate soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja tookorraldus.

I /A BHUMAHME!

3asiBreHHble AaHHble O COBOKYMHOM YPOBHE BUGPALMOHHOTO U LyMOBOTO
BO3JENCTBUS, yKa3aHHble B HACTOSIIEM PYKOBOACTBE, MOMyYeHbl B XoAe
CTaHAapTU3MPOBAHHbBIX UCCIIEA0BAHNUIA U MOTYT UCMOMbL30BATLCS A CPAaBHEHMUS!
WHCTPYMEHTOB. MOryT mnpUMEHATLCS B pamkax NpeaBapuTeNbHON OLEHKM
CcTeneHn BO3AeNCTBUSA.

BasBneHHbIA ypoBeHb BUGPALIMOHHOTO W LYMOBOTO BO3AEACTBUS y4uTbIBAET
OCHOBHbIE 0GNacT NPUMEHEHUs WHCTPYMEHTa. [Mpu 3TOM, €C UHCTPYMEHT
MCNONb3yeTcsi MHbIM 0GpPa3oM, C ApYruM oGopyaoBaHMeM NGO HekauyeCTBEHHO
06CnyxKnBaeTCs, CTeneHb BUBPALMOHHOTO 1 LIYMOBOMO BO3AEACTBUS MOXET
oTnuyathCs. B pamkax Bcero nepuoja IKcnnyaTauuu ITW YCNOBUS MOTYT
CNocoGCTBOBATL 3HAYUTENBHOMY MOBBLIWEHWKO YPOBHEN BO3aencTus. PacueT
YPOBHS BUGPALIMOHHOTO 1 LYMOBOTO BO3AENCTBUSA JOMKEH Takke NPoBOANTLCS
C y4eTOM KONMYECTBA BbIKMIOYEHUI MHCTPYMEHTA 1 NPOACIIKNTENBHOCTY PaboTh!
Ha XonocTom xoay. B pamkax Bcero nepuoaa akcniyatauuu aT1 yCroBus MoryT
CMoco6CTBOBATL 3HAYMTENBHOMY CHUKEHMIO YPOBHS BO3AEACTBHS.

OGecneybTe [OMNONMHUTENbHBIE MEpbl 3aluMTbl Onepatopa OT BO3AENCTBUS
BUGPaUMN 1 Wyma, HampuUMep, TEXHUYECKoe OBCAyXUBAHWE WHCTPYMEHTa u
npuHagnexHocTel, NOAAEpKaHNa TemnepaTypsl pyk (B cnyyae BuGpauun) u
opraHusauum rpacuka pador.

D A NPEAYNPEXAEHVE!

[eknapupaHuTe 06UM CTOAHOCTM Ha M3NbYeHUTe BUBPALMM U HA LIYMOBUTE
€MUCIAN, NOCOYEHN B HACTOALIOTO PLKOBOACTBO, Ca M3MEPEHU B CbOTBETCTBUE
CbC CTaHAapTU3MpaH TECTOB METOJ W MOXe Aa Ce W3Non3eaT 3a CpaBHeHue
Ha e[JUH WHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe [a Ce M3NoMn3saT 3a NPeABapUTENHO
olEeHsIBaHe Ha Bb3AeNCTBNeTO.
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[leknapupaHuTe CTOMHOCTU Ha WU3NbYeHUTE BUGPALMM U Ha WYMOBUTE €MUCUM
npefcTaBnsBaT OCHOBHUTE MPUMOXEHUS1 Ha MHCTpyMeHTa. Bbnpeku ToBa,
ako MHCTPYMEHTBT Ce WM3MOoN3Ba 3a PasfMyHu MPUNOXKEHUS, C PasfuyHu
NPUHAANEXHOCTM UMK NOAAPBXKATA My € HeKayecTBeHa, n3nbyeHnTe BuGpauumn
V¥ WYMOBUTE EMUCUM MOTaT Aa Ce pa3nuyasart. Tean yCroBus MOXe 3HaYUTenHo
Ala yBENUYaT HUBOTO Ha U3naraHe npes Lenus cpok Ha pabota. Mpu oLeHsiBaHe
Ha HUBOTO Ha u3naraHe Ha BUGpaLMM 1 WyMm CbiLo TpsbBa fa ce B3eMe npeasus
KOMKO MbTU MHCTPYMEHTBT € BUN U3KMI0YBAH UMW KOMKO MbTH € paboTun Ha npaseH
xoA. Tean ycrnosusi MOXE 3HAYUTENHO fla HaMansT HUBOTO Ha W3naraHe npes
uenus cpok Ha pabora.

OnpeneneTe JONBMHUTENHM MEPKU 3a Npeana3saHe Ha onepaTopa oT edekTuTe
oT BubpauuuTe W lWyMa, KaTo HanpumMep MOAAbPXKAHE Ha WHCTPYMEeHTa
W akcecoapuTe, noAAabpxaHe Ha pbueTe Tonnu (B cnydvait Ha BuGpauuu),
opraHu3auus Ha MoaenuTe 3a pabora.

GI) A\ ATENTIE!

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest manual cu
instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare standardizata
si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi utilizate pentru
evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru domeniul
de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizata in alte scopuri,
cu alte accesorii sau este intretinutd necorespunzator, nivelul vibratiilor si al
zgomotului poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibratii si zgomot trebuie sa tina cont si de numarul de porniri-opriri, precum si de
perioada in care unealta este opritd sau functioneaza in gol. n acest caz, nivelul de
expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum fintretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.

(I A NPERYNPEAYBAHSE!

HaBepeHnTe BKYNHM BpeJHOCTU Ha BUGpaLMM U BPEAHOCTU Ha eMUCUN Ha Gyyasa
nafeHn BO 0BOj MPUPAYHUK CO WHCTPYKUMM Ce M3MEPEHM BO COMMAacHOCT CO
CTaH/japaM3npaH TeCT U MOXe Aa Ce KopucTaT 3a cnopeaba Ha efleH anat co ipyr.
Moxe fia ce KOpUCTH 3a MPeNUMUHAPHa NPOLIEHKA Ha U3MIOXEHOCTa.

HaBepneHnTe BpeHOCTU Ha emucuja Ha BuGpauumu 1 Byyasa ce oaHecyBaaT Ha
npumeHata Ha anatot. MefyToa, ako anatoT Ce KOPUCTYM 3a pasnuyHa HameHa,
CO Pa3nNUYHK A04ATOUM UNW AOKOMKY HE Ce OApXKyBa COOABETHO, eMucujaTa Ha
BuGpaLun u Gyyasa Moxe Aa e pasnuyHa. Toa MOXe 3HaYMTENHO Aa ro 3ronemu
HWBOTO Ha U3NOXEHOCT BO TEKOT Ha BKYNHUOT paboTeH nepuoz. Mpu npoueHkaTa
Ha HUBOTO Ha N3NOXEHOCT Ha BUBpaLuy n Gyyasa Tpeba, UCTO Taka, fia ce 3eme
npeasua 1 BPEMeTo Kora anaToT e UCKMy4eH unu kora paboTu HanpasHo. Toa
MOXE 3HAYNTENHO Aa O HaMmanu HUBOTO HA M3MIOXEHOCT BO TEKOT Ha BKYMHUOT
paboTeH nepuoa.

yTBDI_]eTe AOMNOSNTHUTENHU MEepKu 3a 68368[.1HOCT 3a 3awTuTa Ha pakysa4oT oA
emeKTMTe Ha EMGpaLlMI/ITe 4 5yHaBaTa Kako Ha npumep oApXxyBakwe Ha anatoT u
fopaTtouuTe, oApXKyBake Ha TemnepaTtypara Ha paueTe (Bo cnyyaj Ha Bubpauum)
W opraHuaupatse Ha pacnopef Ha pa6oTa.

(3 A YBATA!

3HaueHHs1 Bibpauii Ta Wymy, HaBeAeHi B LUbOMY KepiBHUUTBI, BUMiptoBanucs
BifiNOBIJHO [0 CTAHAapTU30BAHOTO METOAY BUMPOBYBAaHHA Ta MOXYTb ByTu
BUKOPUCTaHI ANsi MOPIBHAHHS OAHOTO [HCTPYMEHTY 3 iHWUM. HuUMK MOXHa
KOPUCTYBaTUCS NS NONEePeAHbLOT OLiHKN BNNMBY.

HaBegeHi 3HauyeHHs BUMIpSHO Npu CTaHAapTHii ekcnnyaTtauii Bupoby. YTim
AKWO BUPIG BUKOPUCTOBYETLCH ANS IHWWX UinNei, 3 iHWUMW [OAATKOBAMMU
npucTocyBaHHAMM abo X He NPOXoAWUTb HanexHoro o6cnyroyBaHHs, piBHi
Bibpauii Ta WyMy MOXYTb BiAPI3HATUCS BiA 3a3HavyeHux. Sk Hacnigok, piBHi
BNNMBY BNPOJOBX 3aranbHOro poBo4oro yacy MOXyTb 3HAYHO 36inblMTMCA.
Mpwu ouiHui piBHiB BNNuBY Bibpauii Ta wymy cnig BpaxoByBaTu nepiodi, konu
BUPi6 BUMKHeHMI abo npautoe Ha xonocTux obepTax. Ak Hacnigok, piBHi BNAMBY
BMNPOJOBX 3aranbHOro poGoYOro Yacy MOXyYTb 3HAYHO 3MEHLLNTUCS.

NoTpumyiiTecs fAoAaTKoBUX 3axofiB, siki MOXYTb 3axXMCTUTM onepaTtopa Bif
BNNUBY BiGpauii Ta Wymy: NiATPUMYATE NPUCTPIN Ta 4OAATKOBI NPUCTOCYBAHHS Y
HanexHoMy cTaHi, cnigkynTe, Wobu pyku sanuwanucs Tennumu (npu Bibpauii), Ta
npoagymanTe rpacik po6oTu.
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(&) EC-DECLARATION OF CONFORMITY

Track saw

Brand: AEG | Manufacturer' | Model number? | Production code®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions
of the following European Directives, European Regulations and
harmonised standards.*

Authorised to compile the technical file.®

(I3 EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Schienensage

Marke: AEG | Hersteller' | Modellnummer? | Produktionscode®

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlagigen
Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Verordnungen und
harmonisierten Normen entspricht.*

Autorisiert die technische Datei zu erstellen.®

(@D DECLARATION DE CONFORMITE CE

Scie circulaire a guide

Marque: AEG | Fabricant' | Numéro de modéle? | Code de production®
Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité,
que le produit décrit dans la section Données techniques remplit toutes
les dispositions pertinentes des directives et réglementations européennes
suivantes, ainsi que des normes harmonisées.*

Autorisé a rédiger le dossier technique.®

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Sega a binario

Marca: AEG | Ditta produttrice’ | Numéro de modele? | Codice di
produzione®

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva
responsabilita, che il prodotto descritto nelle Specifiche tecniche
ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle seguenti direttive
europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati.*
Autorizzato per compilare il file tecnico.®

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Sierra con guia

Marca: AEG | Fabricante' | Nimero de modelo? | Cddigo de produccién®
Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad,
que el producto descrito en el apartado Datos Técnicos cumple con
todas las disposiciones relevantes de las siguientes directivas, normas
armonizadas y reglamentos europeos.*

Autorizado para elaborar la ficha técnica.®

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA CE

Serra de incisao

Marca: AEG | Fabricante' | Nimero do modelo? | Cddigo de produgao®
Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva
responsabilidade que o produto mencionado nos Dados técnicos cumpre
todas as disposigbes aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Unido Europeia.*

Autorizado para compilar o ficheiro técnico.®

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Spoorzaag

Merk: AEG | Fabrikant' | Modelnummer? | Productiecode®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat
het hieronder genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen
van de volgende Europese richtlijnen, Europese verordeningen en
geharmoniseerde normen.*

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche.®

EB EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Sporsav

Brand: AEG | Producent' | Modelnummer? | Produktionskode®

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet beskrevet
under Tekniske data opfylder alle de relevante forskrifter i de falgende
europeeiske direktiver, europeeiske forordninger og harmoniserede
standarder.*

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek.®

®

@ EU-ERKLARING OM SAMSVAR

Dykksag

Merke: AEG | Produsent' | Modellnummer? | Produksjonskode®

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet under
tekniske data oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske
direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder.*

Autorisert il & sette sammen den tekniske filen.®

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Cirkelsag

Mérke: AEG | Tillverkare' | Modellnummer? | Tillverkningskod®

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar att den produkt som
beskrivs under rubriken Tekniska uppgifter uppfyller alla relevanta
foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska forordningar och
harmoniserade standarder.

Godkand att sammanstélla den tekniska filen.®

E' EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Upotussaha

7% |
E
[oE_|
FR_|
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Tuotemerkki: AEG | Valmistaja' | Mallinumero? | Valmistuskoodi®

Valmistajana vakuutamme omalla vastuullamme, etta teknisissa tiedoissa

kuvattu tuote tayttdd kaikki seuraavien eurooppalaisten direktiivien ja
maéraysten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat [==]
saannokset.*

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto.®

AHAQZH YMMOP®QIHE EE

Mp16vi pe TpoxId

Mapka: AEG | KataokeuaoTig' | ApiBudg povtéhou? | Kwdikdg rpoiovTog?
AnAwvoupe, pe TV 1I816TNTA TOU KATAOKEUOOTH KOl ME OTTOKAEIOTIKG

SIKA pag eubuvn, 0TI To TTPOIGV TToU TrEPIYPAPETal OTa TeXVIKG OTOIXEIa

TIANPEi OAEG TIG OXETIKEG DIaTASEIG TwV akdAouBwy Eupwraikwy Odnyiwy,
Eupwraikwyv Kavoviopwy kol evappoviouévwy Tpotimwy.*

E€oua1od0otnpévog yia Tn UVTAgN TOU apXEIOU TEXVIKWY XOPAKTNPIOTIKWY.®
AT-UYGUNLUK BEYANI
Dalma tip testere

Marka: AEG | Uretici' | Model numarasi? | Uretim kodu? @
Uretici olarak tim sorumlulugu bize ait olmak Uzere, Teknik Verilerde

belirtilen Urlinin asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve
uyumla4§t|r|lmn§ standartlarin ilgili hiikiimlerini yerine getirdigini beyan
ederiz.

Teknik dosyayi derleme yetkisine sahip.®

PROHLASENI O SHODE EC

Pasova pila )

Znacka: AEG | Vyrobce' | Cislo modelu? | Vyrobni kéd®

Jako vyrobce prohlasujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze vyrobek

uvedeny v Technickych Udajich splfiuje vSechna pfislusna ustanoveni
evropskych smérnic, evropskych nafizeni a harmonizovanych norem.*

Povéreni ke kompilaci technického souboru.®

G VYHLASENIE O ZHODE ES

Pésova pila B

Znacka: AEG | Vyrobca' | Cislo modelu? | Vyrobny kod®

Ako vyrobca na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok uvedeny

nizsie pod technickymi Udajmi vyhovuje prisluSnym ustanoveniam
nasledujicich  eurépskych ~ smernic, eurépskych nariadeni a
harmonizovanych noriem.*

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru.®

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Prowadnica do pilarki

Marka: AEG | Producent' | Numer modelu? | Kod produkeyjny®

Jako producent o$wiadczamy na wiasng odpowiedzialnos¢, ze produkt

opisany w sekcji ,Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia
wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw europejskich oraz norm
zharmonizowanych.*

Dyrektor zarzadzajgcy.®

Gm EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT SZERINT

Dekopirflirész
Marka: AEG | Gyarté' | Tipusszam? | Gyartasi kod®

@



Gyartoként kizarolagos felelésségiink tudatdban nyilatkozunk, hogy
a Miiszaki adatok részben leirt termék megfelel a kovetkez6 eurdpai
iranyelvek, szabalyozésok és harmonizalt szabvéanyok vonatkozd
rendelkezéseinek.*

A miiszaki dokumentacié dsszedllitasara felhatalmazott.®

&9 1ZJAVA O SKLADNOSTI ES

Potopna zaga

Znamka: AEG | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Koda proizvodnje?

Kot proizvajalec pod izklju¢no lastno odgovornostjo izjavljamo, da
izdelek, opisan v razdelku tehni¢ni podatki, izpolnjuje vse ustrezne
predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih
standardov.*

Pooblasc¢ena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije.®

GB EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Tracna pila

Marka: AEG | Proizvodac' | Broj modela? | Proizvodni kod®

Kao proizvoda¢, pod punom odgovorno$c¢u izjavljujemo da proizvod
opisan u tehnickim podacima zadovoljava sve relevantne odredbe
sliedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih normi.*
Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku.’®

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

legremdéjamais zagis

Zimols: AEG | RaZotajs' | Modela numurs? | RaZzo$anas kods®

Ar pilnu atbildibu més ka razotajs deklaréjam, ka sadala Tehniskie dati
aprakstitais produkts izpilda visas atbilsto$as noradito Eiropas direktivu,
Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas.*

Pilnvarots sastadit tehnisko failu.®

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

lgilinamasis diskinis pjiklas

Prekés Zenklas: AEG | Gamintojas' | Modelio numeris? | Gamybos kodas®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad techniniy duomeny
dokumente aprasytas gaminys atitinka visas atitinkamas toliau nurodyty
Europos direktyvy, Europos reglamenty ir darniyjy standarty nuostatas.*
|galiotas sudaryti techninj failg.®

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Roomiksaag

Mark: AEG | Tootja' | Mudeli number? | Tootekood®

Kinnitame tootjana oma ainuisikulisel vastutusel, et jaotises
,Tehnilised andmed” kirjeldatud toode vastab kdigile jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maaruste ja Ghtlustatud standardite
asjakohastele satetele.*

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik.>

() DEKNAPALMSA O COOTBETCTBUU E3C

MorpyxHas auckoBas nuna

Mapka: AEG | Marotosutens' | Homep mogenw? | Kog npovssogutens®
Co BCell OTBETCTBEHHOCTbIO Kak MPOM3BOAUTENb 3aSIBNSEM, MTO
13nenue, ykazaHHoe B « TeXHUYECKUX XapaKTepuUCTUKax», 0TBEYaAET BCEM
COOTBETCTBYIOLLMM MOMOXEHUSIM CrIEAYIOLWMX EBPONEeiCKuX AUPEKTUB,
€BpOeiiCKMX PEriamMeHToB, a Takke rapMOHU3MPOBAHHbIX CTAHAAPTOB.*
N0, OTBETCTBEHHOE 3a MOATOTOBKY TEXHUYECKOI JOKyMEHTALMN.

(I9 LEKNAPALIMA HA EO 3A CbOTBETCTBUE

Liupkynsip ¢ BoaeLya WnHa

Mapka: AEG | Mpoussoauten' | Homep Ha mopena? | Mpou3BoacTBeH
kop®

Kato npousBoguTen paeknapupamMe Ha CBOSI JIMYHA OTFOBOPHOCT,
Ye MpoOAYKTBLT, onucaH B ,TeXHUYECKM AaHHW', OTrOBaps Ha BCUYKM
CbOTBETHW pasnopeAbu Ha [JWPeKTUBUTE W  pernameHTUTe Ha
EBponerckist Cbio3 U XapMOHW3MPaHNTE CTaHaapTyi no-gony.*
YMbIHOMOLLEHO NILIE 33 CbCTaBsIHE Ha TeXHUYeckus cpaitn.’

®

@ DECLARATIA CE DE CONFORMITATE

Fierastrau cu sina

Marca: AEG | Producétor' | Numar serie? | Cod produs®

In calitate de producétor, declardm pe proprie responsabilitate c
produsul descris n fisa de date tehnice indeplineste toate prevederile
relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si
standardele armonizate.*

Autorizat sa completeze fisa tehnica.®
m EK-OEKNAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT

Muna co Bogunka

Tproscka mapka: AEG | Mpoussoauten' | Bpoj Ha mogen? | Wudpa Ha
npou3BoacTBO®

Huve, kako npoussoauTen, usjaBysame oA Halla eauHCTBEHa
O/rOBOPHOCT Aeka MPOM3BOAOT ONMUWAH BO TEXHWYKM nogaToun
CMONHYBa C1Te COOABETHM 0Apeaby Ha CrieJHNTe eBPOMNCKM NPEKTUBY,
€BPOMCKM perynaTem 1 ycornacenu ctaHaapam.*

OBnacTeH 3a npubuparse TeXHUYKM nogaToum.®

(3 OEKNAPALIS BIANOBIAHOCTI €C
3aHyploBanbHa nuna 3 HanpsMHO
Mapka: AEG | Bupo6Hk' | Homep Ha Moaena? | 3aBoacbkuit koa®
K BUPOGHMK MM BiANOBIgaNbHO 3asiBMSIEMO, LIO OMUCAHUNA HKYe Yy
TexHiYHMX [aHuX, NpUCTPIii BiANOBIZAE BCIM YMHHWUM MOMOXEHHSIM
nvpekTe €C, €BponeiicbkX HOPM Ta rapMOHi30BaHUX cTaHAapTiB.*
YNOBHOBaXEHWIA CknaaaTi TeXHIYHY AOKyMeHTaLlito.
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